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T vo 
Miſs Eliza. Harcourt, 
Pr 272 


PENDLET, near FR ING 
in ee fire. 


N addreſſing you 
Ee 8 thus publickly, I 
am not prompted 
do it by the uſual 
Motives of Dedi- 
cators. Theſe generally in- 
ſcribe their Compoſitions to 
a 2 the 


F DEDICATION 


the Great, whom frequent- 
ly they know only by their 
Names and Titles, in hopes 
of being complimented with 
the Golden Favour; whereas 
I have been allowed the moſt 
amiable Acteſs to your Ho- 
nourable Family, and already 
experienced the Humanity of 
it, by repeated Acts of their 
Beneficence. 


IHE only Deſign then of 
this unexpected Intruſion (for 
which 1 wiſh I may obtain 

our Pardon) is to thank you 
or Civilities I have already 
received: Civilities that were 
infinitely enhanced, by the 
Manner in which they were 
beltow'd. Many Perſons, in 
befriending thoſe who ſtand | 
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DEDICATION. 
in need of their Aſſiſtance, 
are too apt to ſound a Trum- 
pet before em; but in the 
Opinion of a Harcourt, (as I 
my ſelf know by the Effects) 
the greateſt Merit of beſtow- 
ing, is, like Heaven, to dit- 
fuſe Bleſſings in Secrecy and 
Silence. 


'TWOULD be needleſs 
for me to take Notice, that 
the Author I now introduce 
to you, has, ever fince he ap- 
pear'd in Publick, been the 
Darling of the Fair and Po- 
lite. The Dreſs in which he 
has repreſented Virtue is ſo 
charming, that ſhe attracts e. 
very Eye, and by that Means 
gains an eaſy Admiſſion into 
the Heart. Thrice happy for 

a 3 Man- 
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Mankind, had they, in gene- 
ral, as little Occaſion of being 


allured into the Practice of 


her Precepts, as you and your 
worthy Relations have. 


ONE Circumſtance which, 
J believe, will pleaſe you in 
the following Sheets, is, the 
lovely Proſpect they exhibit 
of the Rural Retreat. The 
Country is here occaſionally 
ſer off with all the unaffected 
Embelliſhments which pleaſe 
the moſt delicate Spirits. We 
arg convey'd into a Paradiſe 
of Sweets; one Moment ſtray- 


ing along the flow'ry Banks of ; 


a murmuring Rivulet ; the 
next, reclin'd on a verdant 
Turf, overſhadowd by a 


ſpreading Tree, whoſe Branch- | 
: es 


DEDICATION, 
es are filld with the tuneful 
Warblers of the Groves; or 
wand'ring over Hills and 
Dales, in a fix'd and filent 
Contemplation on the Works 
of the Almighty, which, tho' 
reveal'd in all Places, and in 
every Part of the Creation, 
do yet no where adminiſter 
ſuch exquiſite Delights, as in 
the Sylvan Abode. 


A Proof of the juſt and re- 
fined Taſte which your wor- 
thy Parents have of Life, is 
the ſtrong Reliſh they have 
for theſe untainted Bleſſings; 
and their Diſinclination to the 
Pomp of Courts in general, and 
the Hurry and Tumult of Ci- 
ties. To ſee them in the midſt 
| a4 |} Oo 


_ DEDICATION. 
of their Family; exerciſingeve- 
ry Act of Goodneſs, and me- 
ditating how they beſt 'may | 
contribute to the Felicity of | 
it, and of all the People in 
their Neighbourhood; to be- 
hold the innocent Pleaſures 
in which they indulge them- 
ſelves, and the Joy that. ap- 
pears in the Countenances of 
all who are ſubordinate to 
em; We imagine our ſelves 
tranſported back into the 
Golden Age, and no longer 
look upon what the Poets 
have written concerning it as 
fictitious. 


IHA you and the young 
Ladies your Siſters, may long 
continue (as you have always 
been) 


DEDICATION 
been) the Delight of your 


excellent Parents, and of all 


who have the Honour of 


your Acquaintance, is the ſin- 
cere Wiſh of, 


MADAM, 


Tour moſt Obedient, 


Plaiftow in Effe x. 
April 21. 1734. 


Humble Servant. 
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PREFACE. 


ITS, ENS Hour Tranſlators from the 
8 PFrench are daily publiſb- 
ie Verſions from that Lan- 

2 = guage, and that ſeveral a- 
mong em have attempted 
* the fineſt Writers in it; tis 
a luile ſurpriaing no one ſhould yet. have 
exhibited to us, in ſome Dreſs or other, he 
Fables of a Poet, whoſe Reputation 1s ſo 
well eſtabliſhed in the polite Parts of Eu- 
rope, and whoſe Wriimgs in general are 


the Delight of all who peruſe em. 


Poſſibly 


(iv) 


Poſſibly one Reaſon may be, the Diffi- 
culiy of underſtanding him in any tolerable 
Perfection. La Fontaine is /o much an 
Original in his Manner of Writing ; has 
interwoven ſo many delicate Idioms in eve- 
ry Part of his Compoſitions; not to mention 
the Number of Graces in the unaffetted 
Turn of his Verſe; that a Tranſlator, in 
order to transfuſe theſe with any tolerable 
Propriety and Beauty into another Tongue, 
muſt not only underſtand the original ex- 
tremely well, but alſo ſpeak, and even write 
_w Language i in which it is compoſed. 


Js e g this Obſervation, I am far 
from endeavouring to depreciate the Merits 
of any of my Fellow-Labourers in this Spe- 
cres of Writing, or to heighten my own, ſo 
far from it, that my only View thereby : 155 
to apologize for the Errors I my ſelf may 
have made, by hinting at the Difficulty of | 
the preſent Performance, which, I pre- 
fume, will be one Argument in my Fa- 
vour. 


776 
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'Tis plain, that Poems which are writ 
on ſuch Subjects as are either relatiut or 
adapted to Mankind in general, are much 
p69 underſtood, than others which are 


merely national. 


No learned Foreigner, who is pretty 

SF converſant in Engliſh, but underflands ve- 
ry well moſt Parts of the Paradiſe Loft at 
fart Reading; but how few, if any, are 
tolerable Maſters of Hudibras ? What I 
would hereby infer is, That the Gentlemen 
who gave us Tranſlations from Boileau, 
Corneille, Racine and other French Poets, 
had, in ſome” Reſpefts, an eaſier Taſt than 


that in which I am now engag d. 


To conſider their Performances m one 
Light, they will be found vaſily more ho- 
nourable, and more difficult than that which 
[ now venture in Publict. Their Tranſla- 
trons were in Verſe, the working + np. of 
which with Strength and Delicacy, requires 
not ouly a very happy Genius, hut an indu- 
ſtrious Diſpoſition. To the former 4. have 
not the leaſt Pretence; and with regard to 

3 | the 


| (vi) 
the latter, I certainly was at infinitely leſs 
Pains than thoſe Poerical Tranſlators. But 


the Circumſtance in which the Province I |} 


have undertaken is more difficult than iheirs, 
was, my being oblig d, as a Proſe-Writer, 
—_ ever to 777 95 Sight o my Author, but to 
—— retty cloſe in his hs: Whereas thoſe 
were at liberty to leave their O- 
aal at little N and to firike into 
any agreable ſhort Path which might catch 


their Eye, provided this was done by way of | 


— and that they return d immed:- 
ately into the bigh Road after their Au- 
thor. 


My principal Deſign then by the ore 


Per formance is, to enable great Numbers of 


my Countrymen ( particularly the juvenile 


Part of em in our Schools) to underſtand | 


La Fontaine, much better than it wil be 
Poſſible for em to do merely by the Aſſit- 
ance of Dittionaries. It perhaps too may 
excite ſome of our Poets to attempt a Ver- 
on of this admirable Writer, who then will 

be diſplayd im his genuine Luſtre; for as [ 
have exhibited him, he appears to great Diſ- 
1 That Life, that Glow of Colour- 


8 ing: 


(ww) 

ine, which charms ſo much in ube Original, 
iin a great meaſure loſt by my Imitation, 
I may /o call it; and the Difference be- 
een a Capital Piece of Titian and the Co- 
ey of it by an Engraver, will be found be- 
T tween our Author and my Verſion of him. 


= The only Affair then relating to my feli 
is, whether (to carry on the Parallel) I 
have perform'd my Part tolerably well as 
an Engraver, In caſe this ſhould be faund,. 
the Public will have no Reaſori to be diſſa- 
© :i5fied with the Preſent ] now) male m; 
¶ Vice the tranſlating an humorous Patt To 
eaſy, flowing Proſe, is no very _ 


A the greateſt part of our Author's Tales 
are not fit for the Peruſal of Youth, I 
I have interſpers d his Fables with ſuch Pieces 
only of that Sort, as cannot offend the chafl- 
% Ear. However, three or four of a more 
¶ ludicrous Turn are thrown in at the End, 
vbich I iniroduc'd by way of Appendix, 
¶ zhat ſuch Maſters as ſhall uſe this Volume 
Vr therr Pupils, may order thoſe Tales to be 
J ft out, in caſe they think proper. 
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Mr. de la FONTAINE. 


oO HN- de la Fontaine, the Author of the 
following Pieces, was born the 3* of July 

31621, at Chateau Thierry; where his Fa- 
ther was Chief Juſtice in Eyre. Mr. Perrault tells 
us, in his Hluſtrious Men, that the latter refign'd 
his Poſt to his Son, when he was capable of exer- 
cifing it; but that young La Fontaine had fo lit- 
tle Inclination to Buſineſs, that he did his Duty in 
this Employment during Twenty Years, merely 
out of Complaiſanoe to his Father. At Nineteen 


| Years of Age, he entred among the Fathers of the 


Oratory, but left them Eighteen Months after. 
When the Reader has heard the Temper and Diſ- 
poſition of our Author, he will be leſs curious to 
alk, Why he left that Body; than to enquire, How 

b it 


(x3) 


it could ever come into his Head to enter a Houſe, 
the Members of which are obliged to ſubmit to 
certain Rules and Inſtitutions. 


In order to attain to a thorough Knowledge of 


his Character, we muſt conſider Two Things in 
him ſeparately; the Man and the Poet. 
Never Man had more of what the Latins call 


Simplex, (but of that ingenuous Simplicity which 


is the Lot of Childhood) than our La Fontaine. 
Let us venture to ſay farther; that he was a Child 
all his Life-time. A Child is frank, credulous, 
' eaſy, free from Ambition, and without Gall. He 
has not the leaſt Inclination for Riches, nor is ca- 
pable of fixing long upon any Object. He ſeeks 
for nothing but Pleaſure, or rather Amuſement; 
and with regard to his Morals, he ſuffers himſelf 
to be guided by a faint Light, which diſcovers to 
him part of the Law of Nature. Such is the Pic- 
ture, copied from the Life and in the exacteſt Man- 
ner, of Mr. de la Fontaine. 

Tho' he had no great Inclination for the Mar- 
riage State, he yet entred it merely out of Com- 
plaiſance to his Relations. His Wife was called- 
Mary Hericart, Daughter to a Lieutenant in the 
Royal Bailiwick of Ferté-Milon; and he had a 
Son by her, whoſe Children are now living. Mrs. 
la Fontaine had a conſiderable Share both of Beau- 
ty and Wit; but for her Temper, it very much 
reſembled that of Madam Honeſta, whom he de- 
ſcribes in his Tale intitled Belphegor. And in- 
deed he could find no other Secret to live in Peace 

with her, than that which Be/phegor made uſe of: 
Imean, that he would leave his Wife as often, and 
for ſo long a Time as he poſſibly could; but with- 
out Wrangling, or coming to an open * 
en 
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(x1) 
When ſhe at any time happen'd to make him loſe 
all Patience, he would ſteal quietly out of the 
Houſe, and go to Paris, and there ſpend ſeveral 
Years, without once returning home; except when 
he went to ſell part of his Eſtate. For in this Man- 
ner he ſubſiſted at firſt; becauſe neither himſelf 
nor his Wife knew how to make a proper Advan- 
tage of their Lands; which, had they been rightly 
improv'd, would have produced em a ſufficient 
Income. | 
Indeed, his poetical Compoſitions ſoon gain'd 
him very powerful Protectors: For he receiv'd at 
different times very handſome Preſents from Mr. 
Fouquet, who ſettled a Penſion on him, and gave 
a very favourable 3 to himſelf and his 
Compoſitions; in ſeveral of which he has applaud- 
ed his Patron in a very ingenious Manner, and de- 
ſcribed the Beauties of his Houſe at Vaux le Vicent, 
with wonderful Grace. He likewiſe found a Mæ- 
cenas in the Duke de Vendome; as alſo in the 
Prince of Conti. But then theſe Preſents were 
made but ſeldom; and he would have wanted 
much ſecurer and more ample Revenues, had he 
long been his own Steward. Happily for Mr. de 
la Fontaine, Madame de la Sabliere eas'd him of 
all domeſtick Cares, by giving him an Apartment 
in her Houſe. She was a Lady of the greateſt Me- 
rit; and whoſe Mind, as our Author himſelf ob- 
ſerves in his 2 16 Fable, was Beautiful as that of 
our Sex, and Graceful as that of her own, She 
delighted very much in Poetry, but much more 
in Philoſophy; but without the leaſt Parade or 
Oſtentation. Twas for her Uſe, that Bernier drew 
up his Epitome of Gaſſendi. La Fontaine liv'd 
very near twenty Years at this Lady's; ſhe provi- 
b 2 ding 


(xi) 


ding for him in the moſt handſome Manner; firm- 


ly perſuaded, that he was not very able to provide 

for himſelf. One day that ſhe had given all her 

Servants Warning; I have kept, ſays ſhe, only my 

three Animals, my Dog, my Cat, and la F on- 
taine. 

To this faeetious Turn, we will add that bs 
Maddme de Botillon. As the Tree which bears 
Apples, is call'd the Apple-Tree; ſhe us'd to call 
our Author the Fable-Tree, to intimate that his Fa- 
bles roſe ſpontaneouſly in his Brain, and were there 
form'd without coſting him the leaſt Pains; in the 
ſame Manner, as Apples on the Apple- Tree; 80 
unfit did he ſeem for any thing, and ſo far from 
being inform'd with the leaſt Spatk of that divine 
Fire, which conſtitutes the great Poet. Tis cet- 
tain, that no one would ever have imagin'd him 
to poſſeſs the Talents he was Maſter of, from his 


Phiſiognomy; for he ever diſcover'd a filly Grin, a 


lumpiſh Air, and a heavy, dead Eye. Mr. Perruuit 
obſerves of our Author, That his fineſt Pieces coſt 
him but very little Pains, becauſe they rofe from 
Nature; and that he ſcarce did any thing more 
than expreſs his on Thoughts naturally, and de- 
feribe himſelf. The Portraits which Riganit and 
de Troyes drew of him, are very like; but that in- 
ſorted ; in Perrault's Lives of Lluſtrious Men, — 
ters him a little. 

When /a Fontaine was in Company, he very 
ſeldom open'd the Diſcourſe; and was generally ſo 
abſent in Mind, that he did not know what others 
were talking of. He would muſe upon every 
thing, but without knowing diſtinctly what was 
the Subject of his Meditation, Nevertheleſs, when 
b was with intimate n and the Converſa» 


tion 
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tion happen'd to be enliven'd by ſome agrecable 
Diſpute, eſpecially over a Bottle, he then wauld 
really grow warm, and his Eyes would ſparkle: 
On theſe Occaſions 'twas Ja Fontaine in Perſan, 
and not a Phantom, which had afſum'd his 
Form, | | 

Twas ſcarce poſſible to get a Word from him, 
except in private; unleſs the Converſation was of 
a facetious Turn, or nearly concern'd the Speaker. 
Whenever Perſons in Affliction, or perplex'd with 
Doubts, came to aſk his Advice, he not only liſt- 
ned with the greateſt Attention, but wou'd like- 
wiſe (and this, ſays Abbé d. Olivat, I know from 
Perſons who applied to him) be mov'd to the 
moſt tender Compaſſion ; wou'd caſt about for 
Expedients, and always hit upon ſeveral ; ſo that 
this Simpleton, in outward Appearance, who in 
his whole Life never took a ſingle Step for his on 
private Advantage, gave admirable Advice to o- 
thers. One Circumſtance which few People would 
imagine, and which nevertheleſs is literally true of 
la Fontaine is, that he never let drop in Conver- 
ſation, one looſe Expreſſion, or even ſo much as a 
double Entendre. A great Number of People us d 
to urge him, by all ſorts of Methods, to relate 
Tales like to thoſe he wrote; but he was always 
deaf on theſe Occaſions; ever diſcovering the high- 
eſt Veneration and Reſpect for the Fair Sex; 
ſtowing the higheſt Applauſes on ſuch among them 
as behaved with Dignity and Honour; and never 
deſpiſing thoſe of an oppoſite Character. 4 

As he was very fincere in his Words, ſo he 
was vaſtly credulous with regard to every thing 
that was told him ; of which his Adventure with 
Poignan, once a * of Dragoons, is a m_ 
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(xiv) 
All the Hours which this Poignan did not paſs at 


the Tavern, he us'd to ſpend in Mrs de la Fontaines 


Company; (who, as I before obſerv'd, was a Ma- 
dam Honeſta, and 


extrem ely haugbty, 
And more off d up, as her unſeemly Pride 
Was cover'd with a ſpecious Veil of Vi irtue. 


As for Captain Poignan, he badn't the leaſt 
Spark of Gallantry in him; and yet Mr. de la Fon- 
raine was told a great many indecent Particulars of 
this Gentleman and his Wife; and farther, that an 
everlaſting Blemiſh wou'd be caſt upon his Ho- 
nour, in caſe he did not fight him. La Fontaine 
believ'd all this; fo at four a Clock one Morning, 
he goes to the Captain' s; deſires him to throw on 
His Clothes, and follow him with his Sword. 
Poignan follows him, but without knowing upon 
what Account, or whither he was going. When 
they were got into the Fields, Ja Fontaine ſaid to 
him, I/ draw againſt thee, for I have been ad- 
VIS 4 to it. So, after telling him the Particulars a- 
bove-mention'd, he unſheaths his Sword. The 
Captain immediately draws his; but having with 
one Thruſt forc'd that of his Antagoniſt ten Foot 
from him, he conducted him back home, where 

they were reconcil'd over their Breakfaſt. 

Let us figure to our ſelves a Commonwealth, 
wholly compoſed of Perſons of the fame Caſt of 
Mind as Mr. de la Fontaine. Among, theſe there 
wou'd be neither Fraud, Falſhood, Quarrels, Law- 
ſuits, Squabbles, Luxury, Ambition, in a Word, 
none of thoſe Hydra's which are for ever _ 
the moſt dreadful Havock in Civil Society. 
mu 


(xv ) 
muſt be confeſs'd, that the Lands would not be ve- 

well cultivated; but this Evil would be com- 
penſated by the Suppreſſion of Ambition and Lu- 
xury. Poſſibly not a Man among em would be 
capable of exercifing the Magiſterial Functions, 
nor thoſe of the military Life; but in a Repub- 
lick like that we are imaging to our ſelves, there 
would be no want either of the Magiſtrate or of the 
Soldier. The People would follow blindly the In- 
ſtin& of Nature, which prompts us to content our 
ſelves with a little, and to taſte ſuch Pleaſures on- 
ly as are pure and innocent. We then ſhould ſee 
that Age of Gold, which the Poets have drawn to 
ſo much Advantage, but which never had any Ex- 
iſtence but in their Imaginations. 

Abbe d' Olivet, to whom we are obliged 
for the Character abovemention'd of our Author, 
ſays as follows, in his Elogium of him. All 
« were not pleas'd with my having inſiſted fo 
« much upon Mr. de la Fontaine's Simplicity, the 
« laſt time I read this Article before the Academy; 
« and even thoſe who did the moſt Juſtice to my 
« .Intentions, adviſed me to ſuppreſs ſeveral Parti- 
e culars; which I therefore ſuppreſs, for fear it 
« ſhould furniſh many Pgople with an Opportu- 
% nity of laughing at a Writer, whoſe Memory 
« ought to be for ever dear to Perſons of Probity 
e and Honour,” | 

Mr. Perrault gives the following Character of 
him. „As we diſcover the greateſt Simplicity and 
« UnafteCtedneſs in his Compoſitions, ſo the ſame 
“ Qualities are viſible in his Life and Behaviour. 
His Tongue never bely'd his Heart, and he al- 
« ways follow'd the Dictates of his own Humour. 


Jo theſe Qualities ſuch an innate Humility was 
b 4 added, 


( xvi ) | 
added, as is ſcarce to be parallel'd; for he was 
« humble without being either devout, or even 
e regular in his Conduct, if we except the laſt 
«. Year or two of his Life, which was truly Chri- 
« ſtian. He entertain d a very mean Opinion of 
&« his own Merit; bore with the utmoſt Sweetneſs 
* of Diſpoſition, the ill Temper of his F riends; 
* whom he always addreſs'd in the kindeſt Terms, 
« and never fell into a Paſſion, even when they 
e ſaid ſuch things to him, as might have exaſpe- 
rated the mildeſt Diſpoſitions.” 

To conſider him now as a Poet, let us ſpend 
a few Lines on his Studies, his Taſte, and his 
Works. 

He ſtudied under Country Maſters, who taught 
him nothing but Latin; and he had attain'd his 
Two and twentieth Year, undetermin'd as yet 
what Courſe of Life to follow; when an Officer, 
who was in Winter-Quarters at Chateau Thierry, 
happen'd to read accidentally before him, with the 
greateſt Emphaſis, the Ode of Malherbe, in which 
are the following Lines. 


Qꝛe direz vous Races futures, 
Si quelquefais un vrai diſcours, 
Vous recite les Avantures 

De nos abominables Fours? 


The Senſe of which is. 
What will ye ſay, O Ages yet unborn ! 
Should ſome true, future Writer ſet before you, 
The horrid Scenes of theſe degenerate Times? 


La 


— _ 
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La Fontaine liſtned to this Ode with. Tranſ- 
ports (but ſuch as were merely mechanical) of Joy, 
Admiration and Aſtoniſhment. The Impreſſion 
which would be made on a Man born with a 
great Diſpoſition for Muſic, and who, after hav- 
ing been brought up in a Foreſt, ſhould on a ſud- 
den hear a Harpſicord touch'd by a fine Finger; 
juſt ſuch a one was ſuddenly made on Mr, de /a 
Fontaines Ear by Poetic Harmony. He immedi- 
ately fell to reading Malberbe, and applied himſelf 
ſo cloſely to that Poet, that after having ſpent 
whole Nights in getting him by Heart, he us d to 
go in the Day-time and repeat his Verſes aloud 
in the Woods. It was not long before he a 
ed to imitate him; and his firſt Eflays in the poe- 
tic Way, (as he himſelf informs us in his Epiſtle 
to Mr. Huet, on ſending him a Quintilian) were 
after the Manner of Malberbe. | 


Fe pris certain auteur autrefois pour mon mai- 
tre; 
Il penſa me gdter : d la fin, grace aux Dieux, 
Horace par bonheur me defilla les yeux. 
L'auteur avoit du bon, du meilleur, & la France 
Eftimoit dans ſes vers le tour & la cadence. 
Nui ne les eilt priſes! Fen demeurai ravi, 
Mais ſes traits ont perdu quiconque Pa ſuivi. 


That is, 


I choſe, at firſt, an Author for my Guide, 
Who almoſt loft me: Afterwards, thank Heavens! 
Horace remov'd the Mift, and ſbap d my Way. 
Malherbe had many Beauties; and the French 
Approv'd the Turn and Cadence of his Lines. 
| Who 
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Who wou'dn't have approv'd em? Me they 


chbarm d. 
But Ob! they've fatal prov d to Imitators. 


According to Mr. Perrault, tho la Fontaine's 
Father was diſguſted at his Son's refuſing to exer- 
cife the Employment he had beſtow'd upon him, 
he yet was greatly pleas'd to ſee him ſtudy, at his 
Requeſt, Poetry fo afſiduouſly; eſpecially when he 
found him ſucceed in it ſo far beyond his Expecta- 
tions. This old Man, continues Mr. Perrault, had 
very little Taſte or Knowledge of Poeſy; but yet 
he was paſſionately fond of it, and fell into the 
greateſt Raptures upon hearing the firſt Verſes his 
Son compos d. 

A Relation of his, one Mr. Pintrel, a Man of 
good Senſe, and who has oblig'd the World with a 
Verſion of Seneca's Epiſtles, obſerv'd to our Au- 
thor, that if he deſir'd to complete himſelf in the 
Study of Poetry, he ought not to confine it merely 
to the Peruſal of the French Poets, but ſhould read 
inceſſantly Horace, Virgil and Terence. Our /a 
Fontaine, following this prudent Advice, found 
that the Roman Manner of writing was more natu- 
ral, more ſimple, and leſs charg'd with Tinſel Or- 
naments; and conſequently, that the Defect in 
Malherbe's Muſe was, her being too gaudy ; for 
la Fontaine was delighted with Simplicity, but 
ſuch a Simplicity as 1s of a noble and ingenious 
Kind. 

Rabelais, whom Boileau us'd to call Reaſon in 
Maſquerade, was alſo one of his favourite Authors; 
and indeed he admir'd him even to Extravagance. 
my one has heard of a wild F _ on this — 

| - Calion, 
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caſion, of which Mr. de Yalincour was Witneſs 
at Boileau the Poet's Houſe, where he was in Com- 

any with Racine, Dr. Boileau, and ſome other 
Perions St. Auſtin was at that time the Subject 
of their Converſation, to which Ja Fontaine liſt- 
ned with that Air of Stupidity, which was uſually 
viſible in his Countenance. At laſt, waking as from 


a deep Sleep, he aſk'd the Doctor, in a very grave 


Tone of Voice, Whether St. Auſtin had more Wit 
than Rabelais? The Doctor, after ſurveying him 
from Head to Foot, made him no other Anſwer 
than this: Harkee, Mr. de la F ontaine, you have 
put on one of your Stockings wrong Side outwards; 
which he had really done. 

But of the ſeveral Models our Author propos'd 
to imitate, he has chiefly follow'd Marot, with 
regard to the Style. By Style I here mean a Choice 
of certain Expreſſions, but more particularly of 
certain Turns. Now as Marot was the firſt who 


hit upon the natural and unaffected Species of 


Writing, he has ſince been thought to have de- 
termin'd the Point of Perfection to which the 
French Tongue can be carried in that Particular; 
inſomuch that to this Day, notwithſtanding the 
great Changes which the French Tongue has un- 
dergone, the Marotic Style forms, as it were, a 

Tongue a-part, in which our Ear (by Habit) finds 
certain Delicacies and Beauties, which cannot be 
expreſſed by any other Style. Thus, in the Latin 
Language, for Inſtance, we find in the Meaſure and 
Turn of Catullus's Verſes, a certain Sprightli- 
— which is not met with in any other Roman 

oct, 

After Marot and Rabelais, he ſet the higheſt 
Value upon the Aſtrea of the celebrated Monſieur 
Daurfe. 


— 
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Dur fe. ; He" thence extracted the rural Images 


which are ſo familiar to him, and which have al- 


ways ſo ſweet an Effect in Poetry. He read but 


few French Authors, being better pleas'd with the 


Italians, and eſpecially with Ariofto and Boccace, 
whom he has imitated but too happily, if we may 


uſe that Epithet. But a Circumſtance we would 


ſcarcely imagine is, that the Works of Plato and 
Plutarch were his Delight. «I my ſelf, ſays Ab- 
« be Olivet, was poſieſs'd of the very Copies of 


& thoſe Authors which he made uſe of; there are 
Notes in his own Hand-writing in every Page.” 
« And I obſerv'd, continues the ſame Author, that 
« moſt of thoſe Notes were either moral or poli- 
« tical Maxims, which he has work'd up in his 
« Fables.” As for the phyſical Reflexions he in- 
troduc'd in them, as alſo in his Poem on the Pe- 
ruvian Cortex or Bark, he was leſs indebted for 
'em to Books, than to his Converſations with the 
abovementioned Mr, Bernier, who liv'd with Ma- 
dame de la Sabliere, at the ſame time as he did. 

All his Compoſitions are not equally beautiful; 
the Reaſon of which he himſelf declares, viz, his 


attempting too many kinds of Writing. I am, ſay 
be, 


Papillon du Parnaſſe, & ſemblable aux Abeilles, 
A qui le bon Platon compare nos merveilles. 
e ſuis cboſe legere, & vole a tout ſujet ; 
e vais de fleur en fleur, & dobjet en objet. 
A beaucoup de plaiſir je mele un peu de gloire. 
JVirois plus haut peut-ttre au Temple de Me 
moire, | 
Si dans un genre ſeul javois uſe mes jours. 
Mais quoi? Te ſuis volage en vers comme en 
Amour. That 
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That is, 


Parnaſſian Butterfly, and lile the Bee, 

To which our Wonders are compar d by Plato, 

Thus light am I; fly ſwift to every Subjett, 

And — 2 Flower to Flower, 7 Shade 2 
Sha 

Fame I admire, but Pleaſure is my Idol. 

Perhaps my Name had ſoar'd to 2 Heights, 

Had I not ftruck out various Kinds of Writing 

But I'm as fickle in Poetry as Love. 


This indeed is all that can be faid on the pre- 
ſent Subject. The ſame Caſt of Mind preſided o- 


ver his Compoſitions, as over his Behaviour. Such 


a Caſt as is unaffected, ingenuous, reaſonable, and 
galant; but at the fame time inconſtant, abſent 
and indolent. He does not always finiſh a Piece; 
but even his moſt careleſs Compoſitions, his leaſt 
Sketches, every where diſplay the great Artiſt the 
Maſter, who is Original in many Reſpects. And 
indeed all Perſons of Taſte conſider him as one of 
the Five or Six French Poets whom Time will re- 
vere, and in whoſe Works the Remains of the 
French Language will be found, in cafe it ſhould 
ever be a dead One, 

The Character Mr. Perrault gives of his Genius 
and Compoſitions is as follows. Moſt of his 
« Verſes ſhew, that he had ſtudied Rabelais ant 
* Marot, and he was prodigiouſly fond of their 
„Works. The wonderful Talent with which Na- 
ture endued him, was not inferior to that of 
theſe two celebrated Authors, and gave occalion 
* to "ow compoſing a great Nutnber of 8 — 
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e which are vaſtly delightful. Theſe abound with 
* an ingenious Simplicity, a witty Unaffectedneſs, 
e and an original Pleaſantry, which being never 
« flat and languid, always cauſe a new Surprize. 
* Theſe very delicate Qualities, which ſo eaſily 
e become vicious, and produce an Effect quite con- 
« trary to what the Author expected, have pleas'd 
« all forts of People, the Serious no leſs than the 
« Gay, the Ladies equally with the Gentlemen, 
« and old Men as much as Children. No Poet 
« ought more to be conſider'd as an Original, and 
&« as the greateſt Artiſt in his Way of Writing, 
« than Ja Fontaine. He not only invented the 
e Species of Poetry to which he applied himſelf, 
« but even carried it to its higheſt Point of Per- 
« fection; ſo that he is the greateſt Artiſt, both as 
« he invented it, and as he excell'd ſo greatly 
« therein, that no Perſon can ever obtain but the 
« Second Place in that Kind of Poetry. He has 
« left ſome little Epic Poems, in which the Beau- 
« ties of the moſt ſublime Poetry are conſpicuous, 
« and which alone might have gain'd him conſi- 
« derable Reputation; but he owes his great Fame 
« principally to his unaffected, natural Pieces of 
« Poetry. The moſt beautiful of his Works, and 
c which will live for ever, is his Collection of 
« Aſop's Fables, which he has either tranſlated 
« or paraphraſed. He has heightned Æſop's good 
« Senſe, with Ornaments of his own Invention ; 
« all which are ſo well adapted, ſo judicious and 
gay, that tis ſcarce poſſible to peruſe a Book 
« which is at the ſame time more uſeful and more 
« agreeable. He indeed didn't invent Fables, but 
« then he ſelected them with great Judgment, and 
a 3 improv'd em prodigiouſly. His mn 
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« moſt of which are little Novels work d up in 
« Verſe, are equally beautiful, and too high a Va- 
« lue could not be ſet upon theſe, did not a Strain 
« of Immodeſty run through moſt of 'em. The 
« Images of Love are therein repreſented in ſuch 
« lively Colours, that few Books are of more-dan- 
« gerous Conſequence to Youth; and yet no Man 
« ever wrote more chaſtly on virtuous Subjects. 
« 'Tis well known, that he repented, in the lat- 
« ter part of his Life, very ſincerely, the Preju- 
« dice he had thereby done to Society. He was a 
« Member of the French Academy; and when he 
« defired to be admitted into that Body, he wrote 
« aLetter to a Prelate belonging to it, expreſſing 
* his Sorrow for having writ with ſo vicious a 
« Pen, and a fincere Reſolution not to compoſe 
« any more Pieces of that Kind.” 

About the End of the Year 1692, /a Fontaine 
falling grievouſly ſick, the Rector of his Pariſh 
(Father Pouget) went to viſit him. After he had 
been a little time with our Poet, the Father chan- 
ged the Diſcourſe they were upon, to the Proofs 
of Religion. La Fontaine had never been pro- 
feſſedly impious, but always vaſtly indolent, with 
regard to religious Matters, as indeed to all o- 
thers. I have lately, ſaid he, begun to read the 
New Teſtament. I aſſure you, added he, tis à ve- 
ry good Book; a very good Book upon my Faith. 
But there is one Article which I cannot poſſibly get 
over; that is, the Eternity of Hell Torments. J 
cannot, ſays he, conceive, how this Eternity can be 
conſiſtent with God's Goodneſs, I ſhall not relate 
the Anſwers. Father Pouget made, nor the great 
Pains he took for Six Weeks together, to touch 
and affect the Heart of his Penitent. But at laſt, . 

Grace 
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Grace made ſo ſtrong an Impreſſion on Mr. de Ia 
Fontaine, that he confeſſed in general (with the 
t Remorſe) the ſeveral Particulars in which 
be might have offended Heaven, during his whole 
Life. So that, upon his going to receive the Sa- 
crament, he expreſs d his Abhorrence of his Tales, 
with Tears in his Eyes; and did Penance for them 
before the Academy, who, at his Requeſt, had-ſent 
their Proxies to him for that purpoſe ; proteſting, 
that in caſe God ſhould pleaſe to reſtore him to his 
Health, he would employ his poetical Talents on 
pious Subjects only; and that he was determin'd to 
ſpend the Remainder of his Life, as far as his Fa- 
culties would give him Leave, in the Exerciſe of 
Penitence. | | ; 

A Circumftance which may ſerve to ſhew the 
Idea People in general entertain'd of Mr. de la Fun- 
tare, is, that his Nurſe obſerving the great Zeal 


one Day to Father Powget, For God, Sir, don't tur- 
ment bi m ſo much; be's more ſtupid than wicked. An- 
ather time ſhe ſaid, God will never have the Con- 
rage ts damn him. I muſt not omit, that the Duke 
of Burgundy, the very Day he heard ia Fontaine 


had receiv d the Sacrament, ſent him fifty Leuus 


4075. He often made him ſuch Preſents, with- 
oat which our Author would very probably have 
gone over to England. For after the Death of 
Madame de la Sabliere, Mr. de &. Evremont in- 
vited him thither, and ſome Exg/:þ Noblemen had 
agreed to ſettle a handſome Penſion upon him. Bat, 
by the Generoſity of the abovemention d Dake, the 
French had not the Mortification to loſe ſo excel- 
lent a Man, nor the Scandal to part wich him, 
| 7 when 


with which he was ex horted to Repentance, ſaid 
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when fo inconſiderable an Expence would keep 
him among them. 

He lived, or rather languiſhed, two Years after 
his Converſion. Theſe * fpent with Madam 
4 Hervart, in whoſe Houſe he found the ſame 
Hoſpitality and Satisfaction he had met with at 
Madam de la Sabliere's, He attempted a Tranſ- 
lation of the Church Hymns, but did not advance 
far in it; for the Medicines he had fwallowed du- 

ring the Courſe of his Illneſs, heated him ſo vio- 
lently, that afterwards taking Barley-Warer to 8 
himſelf, he quite extingu 0 his Poetic Fire, an 

very probably haſtned bs End. In pro - 
his Strength decay'd, his Fervour and Auſterities 
increas d. His Friend Mr. de Maucroix kept the 
Hair-Shirt which he had on when he was un- 
dreſs'd, a little before his Death; he being no lefs 
ſincere in his Repentance, than in all the reft of 
his Conduct; having never defign'd to impoſe 1 in 
any Manner either upon God or Man. 

He died at Parts, in Plarriere Street, April 13th 
1695, aged 74 Years, with a Conftancy 
Frame of Mind that was truly Chriftian, and was 
buried in St. Jeſepbh's Church-Yard, in the very 
Place where the Remains of Motere had been de- 
poſited twenty two Years before. 
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Troupe de qui l Hiſtoire, encor que menſongere, 
Contient des veritez qui ſervent de legons. 
Tout parle en mon Ouvrage, & meme les Poiſſogs. 
Ce qu' ils diſent & addreſſe A tous tant que nous ſommes. 
Je me ſers d' Animaux pour inſtruire les Hommes. 
ILLVSsT RE REjeTTON D' un PRINCE aime des Cieux, 
Sur qui le Monde entier a maintenant les yeux, 
Et qui faiſant flechir les plus ſuperbes Tetes, 
Contera deſormais ſes jours par ſes Conquetes : 
Quelqu' autre te dira d' une plus forte voix, 
Les faits de tes Ayeux & les vertus des Rois. 
Je vais t' entretenir de moindres Aventures, 
Te tracer en ces vers de legeres Peintures. 
Et $i de t' agreer je n' emporte le prix, 
J aurai du moins l' honneur de P avoir entrepris. 


5 Le 


J E chante les Heros dont Eſope eſt le Pere, 
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SING the Heroes of whom Ffop is the Parent, a 
1 Band, whoſe Hiftory, though of the fiftitious Kind, does 
- yet abound with Truths, Which may ſerve as ſo many 
Leſſons to Mortals. All Things, to the very Fiſh, ſpeak il 
the following Work. Their Diſcourſes are direfted to Man- 
kind in general, whom I attempt to inſtruct by the Media- 
tion of Beaſts, Illuſtrious Offspring of a Prince belov'd 
by Heaven; @ Prince on whom the Eyes of the whole World 
are now fix d, and who ſubjecting the moſt haughty Mo- 
narchs, will benceforward number his Days by his Con- 
queſts : Some other Poet ſhall relate to thee with a more 
ſonorous Voice, the As of thy glorious Anceſtors, and the 
Virtues of Kings ;, but as for my ſelf, I. ſhall entertain Thee 
with Incidents of leſs Importance; ſhall trace, in theſe Num- 
bers, ſlight, faint-colour'd Pictures; and tho" I ſhould not 
be ſo happy as to bear away the Prize, *twill at leaſt be 
an Hondur for me to have attempted it. 
4 B 2 | The 
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Le Paſtre & le Lion. Le Lion & le Chaſſeur. * 


_ ES Fables ne ſont pas ce qu' elles ſemblent ẽtre. 
Le plus ſimple animal nous y tient lieu de maitre. 

Une Morale nue apporte de l' ennuſ: 
Le conte fait paſſer le precepte avec lui. 
En ces ſortes de feinte il faut inſtruire & plaire z 
Et conter pour conter me ſemble peu d' affaire. 
O eſt par cette raiſon qu? ẽgaiant leur eſprit 
Nombre de gens fameux en ce genre ont écrit. 
Tous ont fui l' ornement & le trop d' ẽtenduè: 
On ne voit point chez cux de parole perdue; 
Phedre ẽtoit ſi ſuccint qu? aucuns Þ en ont blame ; 
Eſope en moins de mots s' eſt encore exprime. 
Mais ſur tous certain * Grec rencherit & ſe pique 

D' une elegance laconique. 
Il renferme totyours ſon conte en quatre Vers; 
Bien ou mal, je le laiſſe a juger aux experts. 
Voions le avec Eſope en un ſujet ſemblable. ö 
L un ameine un Chaſſeur, Þ autre un Paſtre en fa Fable. 
J ai ſuivi leur projet quant a Þ evenement, 
Y couſant.en chemin quelque trait ſeulement. 
Voici comme a peu pres Eſope le raconte. 


K 


— 


N Paſtre a a 25 Brebis trouvant quelque meconte, 
U Voulut a toute force attraper le Larron. 

Il & en va pres d' un autre, & tend a l' environ 

Des laqs à prendre L.oups, ſoupgonnant cette engeance. 


* Gabriez. 


Avant 
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\ 
The Hina and the Lion : And the Lion 
| and the HuN TER. 


ABLES are very different Things from what they 
F appear to be. The moſt ſimple Animal, in this Species 
of Writing, acts the Part of a Maſter with regard to Man- 
kind: A Moral, when given naked and unadorned, is dry 
and tedious ; but when enlivened by a Tale, both are found 
entertaining. In theſe Kinds of Fiftions the Writer ſhould 
endeavour both to pleaſe and inſtruct; but 10 tell a Tale, 
merely for telling ſake, is, methinks, very trifling. From 
this Conſideration, - a great Number of celebrated Authors 
who have composd Fables, have always writ in a jocoſe 
Strain : They all avoided Ornament, and aimed at Conciſe- 
neſs, inſomuch that wwe don't meet with ſo much as one ſuper- 
fluous Expreſſion in their Compoſitions : Phædrus was jo 
very ſuccinft, that ſome have cenſured him upon that Ac- 
count; and Eſop has employ'd ſtill fewer Words in the 
drawing up of his Fables. But the Writer who values him- 
ſelf moſt for a conciſe Eloquence, and improves upon it, is 
one Gabriez a Grecian. This Author always includes bis 


Tale in four Verſes, but whether with Advantage, let the 


Judicious pronounce. We will now examine in what Manner 


Aſop and this other Greek treat the ſame Subjeft : The - 


latter introduces a Hunter in bis Fable, the former a Herd 
man or Shepherd, I have followed their Plan with re- 
gard to the Event, only interweaving now and then ſome 
lille Touch of my own, Æſop relates his Fable in py 
near the following Terms. 


Sbepberd finding ſome of 4 bis Flock wanting, was de- 
termin*d, if poſſible, io find out the Thief. Upon 

this, be goes at a little Diſtance from a Cave, and ſpreads 
_ it ſuch Nets as are 3 in catching of Wolves, ſuſ- 
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Avant que partir de ces lieux. 

Si tu fais, diſoit-il, © Monarque des Dieux, 
Que le drole A ces laqs ſe prenne en ma preſence, 

Et que je godte ce plaiſir, 

Parmi vingt Veaux je veux choiſir 

Le plus gras, & t' en faire offrande. 
A ces mots ſort de -antre un Lion grand & fort. 
Le Paſtre ſe tapit, & dit a demi mort, 2 
Que Þ homme ne fait guerre, helas I ce qu? il demande: 
Pour trouver le Larron qui dẽtruit mon troupeau, 
Et le voir en ces laqs pris avant que je parte, 
O Monarque des Dieux; je t' ai promis un Veau ; 
Je te promets un Bceuf ſi tu fais qu'il s ẽcarte. 
C' eſt ainſi que Pa dit le principal Auteur: 

Paſſons à ſon imitateur. 


N Fanfaron amateur de la chaſſe, 
Venant de perdre un Chien de bonne race, 

Qu? il ſoupgonnoit dans le corps d' un Lion, 
Vit un Berger. Enſfeigne-mo1 de grace 
De mon voleur, lut dit-il, la maiſon ;. * 
Que de ce pas je me faſſe raiſon. 
Le Berger dit, C eſt vers cette montagne. E 
En lui paiant de tribut un Mouton 
Par chaque mois, j' erre dans la campagne 
Comme il me plait, & je ſuis en repos. 
Dans le moment qu? ils tenoient ces propos, 
Le Lion ſort, & vient d' un pas agile. 
Le Fanfaron auſſi-tort d' eſquiver. 
O Jupiter, montre- moi quelque azile, 
S' Ecria-t-il, qui me puiſſe ſauver. 


La vraye ẽpreuve de courage | 

N' eſt que dans le danger que I on touche du doigt. 
Tel le cherchoit, dit: il, qui changeant de langage 
S' enfuit auſſi-tot qu? il le voit TIT; 
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pefting that accurſed Brood, Before he left the Place, he cri- 
ed, O Monarch of the Gods ! if by this Means I take in” 
theſe Toils, before I go away, the Villain who has devour- 
ed my Sheep, and that this extreme Pleaſure is indulg'd me, 
1 will ſeleft the fatieſt Sheep out of Twenty, and offer it up 
10 Thee. At theſe Words a mighty and ſtrong Lion iſſues 
out of the Cave, upon which the Shepherd ſquatted Him- 
ſelf, and half dead with Fear, broke into the following 
Words : Alas | when Man makes a Requeſt, how little 
does he know what it is he asks. To find out the Thief who 
deſtroys my Flock ;,, and to ſee him taken in theſe Nets before 
1 leave the Place, O Monarch of the Gods ! I promis'd Thee 
a Sheep ;— I now promiſe Thee an Ox, if Thou wilt remove 
bim from my Sight... In this Manner did the original Au- 
thor expreſs himſelf ;, let us now hear his Imitator. 


Vain, bragging Fellow, who delighted very much in 
Hunting, having juſt loſt a Dog 7 an antient Breed, 
whom he imagin d a Lion bad devour' d, ſpied a Shepherd. 
Inform me, ſays he, I intreat you, where the Haunt of the 
villainous Creature is ſituated who has robbd me, that I 
may do my ſelf Fuſtice this Inſtant. Says the Shepherd, lis 
towards yonder Mountain, By paying him a monthly Tri- 
bute of a Sheep, I am allow'd to rove up and down the 
Fields as 1 pleaſe, unmoleſted by the fierce Yuadruped. The 
Moment be had ſpoke theſe Words, out bolts the Lion, and 
advances with haſty Steps. Immediately the Braggadocio 
lakes to bis Heels; O Jupiter, cried be, ſhew me ſome Place 
whither I may fly for Refuge. | 


The only Proof of true Courage, is to be expos'd 10 im- 
pending Danger. Many a Man pretends to go in queſt of 
Peril, «who, the- Moment be ſees it, flies away with the ut. 
moſt Speed.” | | | 
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Uand Þ aurois en naiſſant receu de Calliope 
Les dons qu' à ſes amans cette Muſe a promis, 
Je les confacrerois aux Menſonges d* Eſope : 
Le Menſonge & les Vers de tout tems ſont amis. 
Mais je ne me crois pas fi cheri du Parnaſſe 
Que de ſavoir orner toutes ces fictions: 
On peut donner du Luftre à leurs inventions: 
On le peut, je I eſſaye, un plus ſgavant le faſſe. 
Cependant juſqu' ici d' un langage nouveau | 
J ay fait parler le Loup & repondre P Agneau. 
P ay => pure avant; les Arbres & les Plantes 
Sont devenus chez moi creatures parlantes. 
Qui ne prendroit cect pour un enchantement? OR 
Vraiment me diront nos critiques, 5 
Vous parlez magnifiquement | 
De cing ou fix contes d' enfant. 
Cenſeurs, en voulez vous qui ſoient plus authentiques, 
Et d' un ſtile plus haut? En voici. Les Troyens, . 
Aprés dix ans de guerre autour de leurs'murailles, 
Avoient lafſe les Grecs, qui par mille moyens, 
Par mille aſſauts, par cent batailles, 
N' avoient pu mettre a bout cette fiere cite : 
and un cheval de bois par Minerve invente | 
D' un rare & nouvel artifice, | | 
Dans ſes Eenormes flancs receut le ſage Uliſſe, 
Le vaillant Diomede, Ajax I impetueux, 
Que ce Coloſſe monſtrueux Ky 
Avec leurs eſcadrons devoit porter dans Troye, 
Livrant A leur fureur ſes Dieux memes en proye, - 
Stratageme inoũi, qui des fabriquateurs 
Paya la conſtance & la peine. Ps 
C' eſt aſſez, me dira quelqu' un de nos Auteurs: 
La periode eſt longue, il faut reprendre haleine. 
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Againſt thoſe of an over-delicate Taſte. - - 


AD T received at my Birth thoſe Gifts which the Muſe. 
Calliope iadulges to her Favourites, I would de- 

vote them all to the Fiftions of -Fſop. Fiftion and Verſe 
have been Friends from all "Ages. But I don't think my 
felf ſo dear to the Divinities of Parnaſſus, as to he capable of 
adorning all thoſe ſeveral Fiftions. © A Writer may give a 
Luſtre to them; this I attempt ;, but *tis for abler Pens than 
mine, to diſplay them in all their Beauty. Nevertheleſs, I 
have hitherto made the Wolf ſpeak, and the Lamb reply,” 
in new and unuſual Strains. This however is not all; for 
Trees and Plants are made to talk in my Fables : What 
Man but would look upon all this as Inchantment ? But now, 
will our Criticks ſay; Really, Friend, you write in. very 
pompous Terms of five or fix Tales, fit only to amuſe little 
Children. Hark ye, Criticks,” ſhall I prefent you with One 
that is more authentic, and expreſs'd in a loſtier Style? Take 
the following. The Trojans, after having ſuſtain'd a 
Ten Nears Siege, at laſt quite tir*d out the Greeks, who bad 
employ'd a thouſand Artifices, attempted to ſtorm Troy a 
thouſand times, and fought a hundred Battles, and all with- 
out being able to take that proud City ; when a wooden Horſe 
invented by Pallas, (an Artifice of a new and ſingular Kind) 
receiv'd in its enormous Sides the wiſe Ulyſſes, the valiant 
Diomedes, the fierce and impetuous Ajax, whom the mon- 
ſtrous Coloſſus, with their ſeveral Squadrons, was to convey 
into Troy ; delivering up the Gods themſelves a Prey to their 
Fury: A Stratagem till then unheard of, which repaid the 
Toil and Perfeverance of the Builders of that Work. Me- 
thinks I hear ſome one 7 our Authors cry, Tis enough ; 
your Period is furiouſly long, and *tis Time we take 5 — 
: realÞh. 
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Et puis votre Cheval de bois, 

Vos Heros avec leurs Phalanges, 

Ce font des contes plus ẽtranges, 7 8 
Qu un Renard qut cajole un Corbeau fur la voix. 
De plus il vous fied mal d' ẽcrire en ſi haut ſtile. 
Et bien, baiſſons d' un ton. La jalouſe Amarille 
Songeoit à ſon Alcippe, & croyoit de ſes foins 
N' avoir que ſes Moutons & ſon Chien pour tẽmoins. 
Tircis qui 1 apperceut, ſe gliſſe entre des ſaules, 
Il entend la Bergere adreſſant ces paroles 

Au doux Zephir, & le priant 

De les potter a ſon Amant. 

Je vous arrẽte a cette rime, 

Dira mon Cenſeur a l' inſtant. 

Je ne la tiens pas legitime, 

Ni d' une aſſez grande vertu. 

Remettez pour le mieux ces deux vers à la fonte. 

Maudit Cenſeur te tairas-tu ? 

Ne ſaurois- je achever mon conte? 
C' eſt un deſſein tres-dangereux 
Que d' entreprendre de te plaire. 
Les delicats ſont mal-heureux; 
Rien ne ſauroit les ſatisfaire. 


(wx) 
Breath. Beſides, your wooden Horſe, and your Heroes with 
their Phalanx, are much ſtranger Tales than that of a Fax, 
who dubbles a Raven out of a ſmall Cheeſe. And then, it little 
becomes you to write in ſo lofty a Strain... Well, come; we'll 
deſcend a Nate lower. 
Sweet Amaryllis, blooming Fair, 
By Love reduc d to. deep Deſpain,, 
SuſpeFing ber Alcippe's Truth, 
Reproach*d, in Wills, the abſent Youth z; 
Thinking her Sheep and Dog alone | 
Cou'd hear ber breathe this melting Moan. 

Thyrſis, who. ſpy'd the love-fick Maid, 

Steals to the Willows ſecret Shade, 
Thence hears her recommend ber Sighs ö 


To Zephyrus, and as he flies, 

To tell ber perjur*d\ Swain. She dies. 
Hold, will my Cenſor cry immediately, That Rhime is far 
from being a. good One, nor is ir half. ſtrong enough. I there- 
fore adviſe thee to put thoſe tio Lines again upon the: Anvil, 
Detefted Critic, wilt thou be ſilent? Strange! that thou- 
wilt not give: me- leave to end my Tale. Ii very dangerous 
even to attempt to pleaſe ſuch as thou. — The Over delicate 
are unhappy, ſince there is ne Poſſibility of ſatisfying them, 
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Le Meunier, fon Fil & Ane, 


A lu dans quel ue edroit, qu'un Meunier & ſon fils, 

] L'un vieillard, i autre enfant, non pas des plus petits, 
Mais gargon de quinze ans, fi ; Jay bonne memoire, 

Alloient vendre leur Ane un certain jour de foire. 
Afin qu” il füt plus frais & de meilleur debit, 
On lui lia les pies, on vous le ſuſpendit ; 
Puis cet Homme & ſon fils le portent comme un luſtre ; 
Pauvres gens, idiots, couple i ignorant & ruſtre. 
Le premier qui les vit, de rire s' eclata, 
Quelle farce, dit- il, vont joüer ces gens la! 
Le plus Ane des trois n' eſt pas celui qu* on penſe. 
Le Meunier à ces mots connoit ſon ignorance. 
Il met ſur pieds fa bete, & la fait detaler. 
L' Ane, qui goutoit fort P autre fagon d' aller, 
Se plaint en ſon patois. Le Meunier n' en a cure. 
II fait monter ſon fils, il ſuit; & d' aventure | 
Paſſent trois bons Marchands, Cet objet leur dẽplùt. 
Le plus vieux au gargon s' ecria tant quy il — 
Oh la oh, deſcendez, que Pon ne vous le diſe, 
Jeune homme qui menez Laquais a barbe griſe. 
C* &toit à vous de ſuivre, au vieillard de monter. 
Meſſieurs, dit le Meunier, il vous faut contenter, 
L' enfant met pied à terre, & puis le vieillard monte, 
Quand trois filles paſſant, Þ une dit, C'eſt grand” honte, 
Qu' il faille voir ainſi glocher ce jeune fils; 
Tandis que ce nigaut comme un Eveque aſſis, 
Fait le veau ſur ſon Ane, & penſe ẽtre bien ſage. 
Il n' eſt, dit le Meunier, plus de Veaux a mon age. 
Paſſez votre chemin, la fille, & m' en croyez. 
Apres maints quolibets coup ſur coup renvoyez, 
IL” homme crù avoir tort, & mit ſon fils en croupe. 
Au bout de trente pas une troifieme troupe 
Trbuve encore à gloſer. L'un dit, ces gens ſont fous * 
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757 
The MiLLER, his Son and the Ass. 


* read ſomewhere, that 'a Miller and his Son, the 
17 ormer an old Man, the latter a Child, not a very little 
one, re about Fifteen, (if my Memory fails me not) were 
going to ſell their Aſs at a Fair. Our good Folks, in order 

that the Beaſt might be more vigorous and come to a better 
Market, tied his four Feet, and ſuſpended bim, after which 
the Man and his Son carried bim as tho' he bad been a Chan- 
delier. Poor ſtupid Wretches, as ruſtic as Ignorance could 
make em] The firſt Perſon they met, burſt out a laughing — 
What an odd Farce, ſays he, thoſe Creatures are playing |! 
He is n't the greateſt Aſs of the Three, whom People may 
think to be ſo. The Miller hearing theſe Words, is ſenſible 
of his Ignorance, and ſo ſets the Aſs upon his Feet, and makes, 
him ſcamper along. The Aſi, who was mightily pleas'd with 
being carried, vented his Complaints, in his Language, up- 
on their making him walk on Foot; however the Miller dif- 
regarded his Moan, ſo ſets his Son upon the Beaſt, and fol- 
lows after him, when three Tradeſmen happen d to paſs that 
Way; a Sight which no ways pleas'd em. The oldeſt of theſe 
Paſſengers cried as loud as he could bawl, So, ho! you Boy 
there, get down,or we'll make you. You, with your grey-beard 
Lacguey!— Gentlemen, ſays the Miller, I muſt. pleaſe you. So 
off the Boy jumps, and the old Man mounts the Roſinante. 
But now three young Nomen paſſing by, ww one of them, 
Js a burning Shame that a poor Bey ſhould limp along in 
this Manner, whi'ſt the Noodle bis. Father, who fits with 
the Gravity of a Biſhop, plays the Fool on bis Aſs, and at 
the ſame time thinks himſelf a. very wiſe Man.— Go on, 
Girl, ſays the old Man, 1 beſeech you. — After many Taunts 
and Feers on both Sides, the old Fellow fancied himſelf in the 
Wrong, and fo took up his Son behind him. They had net 
rode above ten Yards, when a third Company fell upon them, 
Says one of them, Theſe People muſt be diſtracted; the Aſs is 
quite 

5 


| ( I4 ) 

Le Baudet n' en peut plus; il mourra ſous leurs coups. 
He quoi, charger ainſi cette pauvre Bourique ? 
N' ont-ils point de pitiẽ de leur vieux domeſtique 
Sans doute qu? a la Foire ils vont vendre ſa peau. 
Parbieu, dit le Meunier, eſt bien fou du cerveau 

i pretend contenter rout le monde & ſon Pere. 
Eſſayons toutefois, fi par quelque maniere 
Nous en viendrons à bout. Ils deſcendent tous deux. 
L' Ane ſe prẽlaſſant marche ſeul devant eux ; 
Un quidam les rencontre, & dit; Eſt- ce la mode, 

ue Baudet aille à l' aiſe & Meunier s incommode ? 

Qui de l' Ane ou du Maitre eſt fait pour ſe laſſer ? 
Je conſeille à ces gens de le faire enchaſſer. 
Ils uſent leurs ſouliers, & conſervent leur Ane; 
Nicolas au rebours; car quand il va voir Jeanne 
Il monte ſur ſa bẽte, & la chanſon le dit. 
Beau trio de Baudets ! le Meunier repartit : 
Je ſuis Ane, il eſt vrai, Pen conviens, je Pavoue, 
Mais que dorenavant on me blame, on me loue ; 
Qu on diſe quelque choſe, ou qu* on ne diſe rien 
Pen veux faire a ma tẽte; il le fat, & fit bien. 
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uite ſpent, and will certainly fink under them. Abomina- 

le! to load a poor Creature in that Manner : Barbarous 
ſure, to have no Mercy upon their old Servant ; they certain- 
ly intend to ſell bis Skin at the Fair. Ouns, ſays the Mil- 
ler, that Man is a Fool who hopes to pleaſe every Body : 
However, let's try for once if tis poſſible by any Means to 
do this. Accordingly down they both get, when Roſinante 
eaſing himſelf after bis Fatigue, walks on before em. But 
now a certain Perſon meets em, and ſays; Is it uſual for 
an Aſs to ſtalk along at his Eaſe, and for the Miller to go 
on Foot? Whether ought the Aſs or the Maſter to tire 
himſelf? I would adviſe theſe People to get their Animal en- 
ſorin'd. They wear out their Shoes, and ſpare their Beaſt : 
Nicholas does the very contrary; for whenever be goes to 
fee his Joan, he mounts his Aſs, for ſo the Song tells us. 
See there three pretty Aﬀes !—— Says the Miller, I am 
an Aſs, I confeſs, I own it indeed and in Truth : But bence- 
forward, let me be cenſur*d or applauded ; whether People 
rally me or fay nothing, I will do as 1 think proper: He 
did ſo, and atted very wiſely. | 
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Les deux Pigeons, 


Dr 8 Saimoient d amour tendre: * 


L' un d' eux s ennuiant au logis 
Fut aſſez fou pour entreprendre 
- Un voiage en lointain pais. 
autre Jui dit: Qu? allez vous faire? 
Voulez-vous quitter votre frere? 
L' abſence eſt le plus grand. des maux? 


Non * pour vous, cruel: Au moins que les travaux, 
es 


dangers, les ſoins du voiage, 
Changent un peu votre courage. 
Encor fi la ſaiſon s avangoit davantage 
Attendez les zephirs: Qui vous preſſe? un Corbeau 


Tout a l heure annongoit malheur a quelque oiſeau. 


Je ne ſongerai plus que rencontre funeſte, 
Que Faucons, que Rezeaux. Helas | dirai-Je, il pleut: 
Mon frere a- t- il tout ce qu'il veut, 
Bon ſoupe, bon gite, & le reſte? 
Ce diſcours ebranla le cœur 
De notre imprudent voyageur : 
Mais le deſir de voir & l' humeur i Nes 
L emporterent enfin. Il dit, eurez point: 
Trois jours au plus rendront mon ame ſatisfaite: 
Je reviendrai dans peu conter de point en point | 
Mes aventures a mon frere. 
— je deſennuirai: Quiconque ne voit guere 
a guere à dire auſſi. Mon volage depeint 
Vous ſera d' un plaifir extreme. 
Je dirai: } ẽtois- la; telle choſe m' avint, 
Vous y croirez ẽtre vous meme, 
A ces mots en pleurant ils ſe dirent adieu. 
Le voiageur s' eloigne; & voila qu* un nuage 
L. oblige de chercher retraite en quelque lieu, 
Un ſeul arbre s ' offrit, tel encor que Þ orage 
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The Two Doves, | 


WO Doves bad a tender Paſſion for each other, ben 
T one of them grown weary with living perpetually at 
home, reſolv'd (filly Creature! ) to take a Fourney into a ſar- 
diſtant Country, The other cried, What are you about? Can 
you then think of leaving your fond Companion? Surely Abs 
ſence is the greateſt of Evils ! yet not to you, cruel Creature! 
Was, indeed, the beautiful Seaſon of the Year nearer at 
hand!— Stay, at leaſt, till the Zephyrs come among us. 
Ob, why in ſuch prodigious Haſte I. — *Tis hardly a Mo- 
ment fince a Raven threatned ſome Bird with Diſaſter, 
Henceforward I ſhall dream of nothing but the voracious 
Falcon and the treacherous Net. — Alas ! ſee how it rains! 
Does not my tender Mate enjoy the utmoſt of bis Wiſhes ; 
wholeſome Food, a decent Habitalion ;— in ſhort, all things 
neceſſary ? 

Theſe Words ſtagger'd the Reſolution of our imprudent 
Traveller: However, a Deſire of ſceing ſtrange things, and 
a reſtleſs Principle, at laſt prevaiPd ; when he ſpoke thus to' 
the deſponding Dove: Ceaſe your Tears, for in three Days, 
at moſt, my Curioſity will be fully gratiſied. Ill return 
back ſoon, and then will entertain you with the Particulars 
of whatever I bave met with; and in this Manner ſhall di- 
vert your ſolitary Moments. Thoſe who have not ſtirr'd 
from home, have very little to ſay; and be aſſur' d, that the 
Deſcrigtion of the ſeveral. things. 1 ſhall ſee, will be vaſtly 
amuſing. IT ſhall tell you of my being in ſuch a Place, wwhen 
ſuch a Circumſtance happen'd; in a Word, youll fancy your 
ſelf preſent at whatever I relate... Saying this, they bid 
Adieu with Tears. | 

Our Traveller is now —_ the Wing, when a black Cloud 
forces him to ſeek for Shelter : Unfortunately be meets with 


m ” 


but a ſingle Tree, and that 2 nat tufted enough to 2 
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Mal-traita le Pigeon en depit du feüillage. 
L' air devenu ſerein il part tout morfondu, 


| 
Seche du mieux qu? il peut ſon corps charge de pluie, 
Dans un champ a l' ecart voit du bled repandu; / 
Voit un Pigeon aupres, cela lui donne envie : / 
Il y vole, il eſt pris; ce bled couvroit d' un las p 
Les menteurs & traitres appas. y } 
Le las Etoit uſe ; ſi bien que de fon alle, J F 
De ſes pieds, de ſon bec, Poiſeau le rompt enfin: 4 
Quelque plume y perit: & le pis du deſtin / 
Fut qu' un certain Vautour a la ſerre cruelle 7 
Vit notre malheureux, qui ttainant la ficelle, 0 
Et les morceaux du las qui l avoit attrapẽ } 
Sembloit un forgat echape. fi 
Le Vautour s' en alloit le lier, quand des nues t] 
Fond a ſon tour un Aigle aux ailes ẽtenduès. 7 
Le Pigeon profita du conflit des voleurs, tl 
S'envola, s' abatit aupres d'une mazure, C 
Crut pour ce coup que ſes malheurs 2 
Finiroient par cette aventure: Ct 
Mais un fripon d' enfant, (cet age eſt ſans pitiẽ) a, 
Prit ſa fronde, & du coup tua plus d' amoitic a; 
La volatile malheureuſe, | | as 
Qui maudiſſant ſa curioſitẽ, FL 
Trainant l' aile, & tirant le pie, R 
Demi-morte, & demi-boiteuſe, Pa 
Droit au logis s' en retourna : 7 
Que bien que mal elle arriva, 
Sans autre aventure facheuſe. 
Voila nos gens rejoints, & je laiſſe i juger 30 
De combien de plaiſirs ils payerent leurs peines. | $} 
Amans, heureux amans, voulez-vous voyager ? Va 
e ce ſoit aux rives prochaines. ſel 
Soiez-vous Pun à l' autre un monde totyours beau, 
Todjours divers, tofijours nouveau 
enez-vous lieu de tout, contez pour rlen le reſte. 
Pai quelquefois aimẽ; je n' aurois pas alors, 0 
Contre le Louvre & ſes treſors, 4 
Contre le firmament & fa voute celeſte, the 
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him from the Storm. The Sky clearing up, be ſeis out a- 
gain, half benumb'd with Cold; dries his dripping Plumage 
as well as be cou'd ;, and ſpying in a remote Fiela; ſome Corn 
ſeatter'd up and don, and a Pidgeon hovering about it, is 
tempted to fly thither. He does ſo, and is taten; for under 
this alluring; inſidions Bait, a Net tas coticedPd, The Gin 
being old and crazy, our Dove, by Dint of Wings, Bill and 
Feet, at laſt broke his Way through, with the Loſs only of 
a few Feathers : But nnhappily, a Vulture (how trail ate 
their Talons ]) perceivꝰd our Bird, N TAP bf Pack- 
thread ( a Remnant of the Snare) afte „ lite a Slave 
eſcap*d out of Captivity, The Vulture was going to ſeize 
him, when an Eagle with extended Wings, comes ruſhing 
from the Clouds. — The Dove taking his Opportunity while 
theſe Sons of Rapine were fiercely. engag'd, flies away, and 
falls near the Ruins of a Houſe, He now fancied this was 
the laſt Scene of his Misfortunes, but a roguiſh Boy, (and 
Children are inſenſible to Pily) whirls round bis Sling, and 
with a Stone half kill'd the ill-fatiA Dove, who by this time 
curſing his Curioſity, hit Wing trailing of the Ground: 
dragging his Fobt aſter bim; and limping along, balf dead 
as he was, Made the beft of bis Way bome, where be at laſt 
arriv'd, bout meeting with any other ſiniſler Adventure. 
—Bebold the fond Pair are Met ente again; and I leave the 
Reader to image the Joys with which they repaid all their 


paſt Anguiſh. 


Ye Lovers] Such of you as ate happy in your Loves; are 
you inclin'd to rove ? Lit ne adviſes Go not to far diſtant 
Shores, — Be to each other a World, ſtill beautiful, fweet!y 
various and ever new. Look for Pleaſures within your 
ſelves only, and diſregard all things beſide, — 


My Soul was once ſenſible to a ſoft Paſſion : Bleft Period 
of my Life! I won dn't then have exchang*d a Royal Pa- 
ace; the Treaſures of a King ;— not even all the Glories of 


the azure Skies, for the neighbouring Groves and verdan 
C 2 Meads, 
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Change les bois, change les lieux, h 
Honorez par les pas, cclairez par les yeux | 

De I aimable & jeune bergere, 

Pour qui ſous le fils de Cythere 
Je ſervis engage par mes premiers ſermens. 
Helas! quand reviendront de ſemblables momens? 
Faut-il que tant d objets ſi doux & ſi charmans 
' Me laiſſent vivre au gre de mon ame inquiete? 
Ah ſi mon cœur oſoit encor ſe renflamer ! 
Ne ſentirai- je plus de charme qui m' arrẽte? 

Ai. je paſle le temps d'a aimer ? 
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Meads, which were honour'd by the Preſence, and enligbt- 
ned by the Eyes of the amiably-blooming Shepberdefs , for 
whoſe Sake I firſt enliſted my ſelf under Cupid's Banner. 
Alas! when fhall I again be bleſt with ſuch rapturous Mo- 
ments? Muſt 1 ſtill wander about anxious and reſtleſs, in 
the midſt of ſo many feveetly-inchanting Objects Ob would 
my Heart but dare to be again inflam'd ! Will it never more 
be fix*d by ſome endearing Charm ! And is it too too late for 
me to love again? | 
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. fo Corkean & le Renard, 


* Corbeau ſur un arbre perchẽ 
Tenoit en ſon bec un fromage. 
Maitre Renard par Þ odeur alleche 
Lui tint a peu pres ce langage. 
Et bon j jour, Monſieur du Corbeau. 
Que vous etes joli ! que vous me ſemblez beau! 
Sans mentir ſi votre ramage 
Se rapporte a votre plumage, 
Vous etes le Phoenix des hotes de ces bois. 
A ces mots le Corbeau ne ſe ſent pas de j joye: 
Et pour montrer ſa belle voix, 
Il ouvre un large bec, laiſſe tomber ſa proye. 
Le Renard s' en ailit, & dit; Mon bon * 
Apprenez que tout flateur | 
Vit aux depens de celui qui Pecoute. 
Cette legon vaut bien un fromage ſans doute. 
Le Corbeau honteux & con | 
Jura, mais un peu tard, qu? on ne I'y prendroit plus. 
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The Raven and the Fox. 


A Raven was perched aloft on a ſhady Tree, r a 
ſmall Cheeſe in his Bill, when a Fox, invited by the 
grateful Odour, ay himſelf to the ſable Bird, in theſe 
or ſuch like Words. Sir Raven, good Morrow to you. How 
pretly, how lovely you appear io my Eye! Upon my Ho- 
nour, if your Harmony be equal io your Plumage, all the 
wing d Inhabitants of theſe Woods muſt confeſs you the Pha- 
nix of it. The Raven overjoy'd at theſe Wards, to prove the 
Delicacy of bis Pipe, open'd wide his Bill, when down drops 
the delicious Morſel. Immediately Renard ſeizes it, and 
| fleering at the Raven, = Wort 2 Friend, ſays he, learn © 
hence * he who liſtens to a Flatterer will be deceiv'd. 
This Advice is ſurely worth a little Cheeſe. — The Raven a- 
ſham'd and confounded, fore (but a litile of ihe lateſt) 
that be d never be catch'd 1 again. 


— CoD Is ee 
ws 


= — — —— OO 


(24) 


ee ee 
ieee 


La Grenoiille qui fe veut faire auſſi groſſe que le 
Bout 


uf. 


'T TNE Grenoliille vid un Bœuf, 
U Qui lui ſembla de belle taille. 
Elle qui n*<toit pas groſſe en tout comme un ceuf, 
Envieuſe s' etend, & s' enfle, & ſe travaille 
Pour egaler l' animal en groſſeur; 
Diſant, Regardez bien ma ſceur, 
Eſt-ce afſez? dites moi, N'y ſuis- je point encore? 
Nenni. M' y voici donc? Point du tout. M' y voila? 
Vous n' en approchez point. La chetive pecore 
S' enfla ſi bien qu'elle creva. 
Le monde eſt plein de gens qui ne ſont pas plus ſages: 
Tout Bourgeois veut batir comme les grands Seigneurs ; 
Tout petit Prince a des Ambaſſadeurs; | 
Tout Marquis veut avoir des Pages. 
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The FRoG that endeavours td ſwell her ſelf to 
the Size of an O x. 


Frog caſt her Eye on an Ox, and was vaſtly pleas'd 
with his comely Size. She, no bigger than an Egg, 
being ſtung with Envy, puffs, ſcvells and labours, in * — 
to expand her ſelf to the Dimenſions of the noble Quadruped. 
Lookee, lookee, Siſter, ſays ſhe, { puffing ) is that ſuffici- 
ent? Not yet as big? No, replies the Siſter... Now ſure I 
am ? Still as far off. — This muſt do? Nothing like it. 
The contemt tible Animal fwelPd to ſuch a Degree that ſbe 
burſt. 
{EPR of People are as filly as this Frag: Every lut- 
tle Trader emulates the Nobleman in bis Buildings; every 
petty Prince has his Embaſſadors, and every Marquis bis 
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Les deux Mulets. 


- — 
Eux Mulets cheminoient; l' un d' avoine charge; * 
L' autre portant l' argent de la Gabelle. * 
Celui- ci glorieux d'une charge fi belle, hi 
N' eũt voulu pour beaucoup en Etre ſoulage. 5 
II marchoit d' un pas releve, th 
Et faiſoit ſonner fa fonnette ; 5 57 
Quand I ennemi ſe preſentant, 2 
Comme il en vouloit a l' argent, th 
Sur le Mulet du fifc une troupe ſe jette, | 
Le ſaiſit au frein, & l' arete, A 
Le Mulet en fe defendant S 
Se ſent percer de coups, il gemit, il ſoupire. 2 
Eſt- ce donc Ja, dit- il, ce qu* on m' avoit promis? ly 
Ce mulet qui me ſuit, du e ſe retire, | Toe 


Er moi | y tombe & je peris. 

Ami, luy dit fon camarade, 
II n' eſt pas toujours bon d'avoir un haut emploi. 
Si tu n' avois ſervi qu? un Meunier, comme i 
Tu ne ſerois pas ſi malade. 
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The Two Murxs. 


WO Mules were travelling together, the one loaded 
T with Oats, and the other —_—_ Tax-Money. The 
latter, proud of bis glorious Load, would not for ever fo much 
have been eas'd of it : Accordingly be paſi'd along, ſhaking 
his Bells, with @ majeſtic Air. But now a Seit of Robbers 
coming up, caſt their Eyes on the T. __— when flying at 
the Mule who carrigd it, ſome ſeiz'd the Bridle and ſtopt 
him. The imperious Creature refiſting the Plunderers, was 
cruelly wounded by them ; when groaning and ſigbing; Are 
then, ſays he, the mighty Promaſes which were made me 
come to this ! the Mule who follows me is unexposd to Dan- 
gers, while wretched F am duom d to Deſtruttion. 

Friend, ſays his Companion to him, exalted Places are 
ſometimes fatal to thoſe who enjoy them. Had you ſerv/d on- 
ly a Miller as I do, your Caſe would not have been ſa de- 


ſperate. 


The 
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Le Loup & le Chien. 


N Loup n' avoit que les os & la peau; 
1 Tant les Chiens faiſoient bonne garde. 
Ce Loup rencontre un Dogue auſſi puiſſant que beau, 
Gras, poli, qui s' ẽtoit fourvoye par mẽgarde. 
L'attaquer, le mettre en quartiers, 
Sire Loup Peut fait volontiers. | 
Mais il faloit livrer battaille ; 
Et le Matin ẽtoit de taille 7 
A ſe dẽfendre hardiment. | 


Le Loup donc Paborde humblement ; = 
Entre en propos, & lui fait compliment on 
Sur ſon embonpoint qu? il admire : £ | 

Il ne tiendra qu? a vous, beau Sire, | 3 

D' ẽtre auſſi gras que moi, lui repartit le hien. | af 
Quittez les bois, vous ferez bien: S 1 

Vos pareils y ſont miſerables, P : 
Cancres, haires, & pauvres Diables, a6 
Dont la condition eſt de mourir de faim. | all 
Car quoi? Rien d' aſſurẽe: point de franche lipee z <2] 
Tout à la pointe de l' epee. | the 
Suivez moi; vous aurez un bien meilleur deſtin. ki 
Loe Loup reprit, Que me faudra-t-il faire? | r 
Preſque rien, dit le Chien, donner la chaſſe aux gens ny 
Portans bãtons, & mendians; drin 
Flater ceux du logis; a ſon Maitre complaire ; the 
Moyennant quoi votre ſalaire | tle $ 
Sera force reliefs de toutes les fagons; fuck 
Os de poulets, Os de pigeons ; | be f 
Sans parler de mainte careſſe. da 


Le Loup deja ſe forge une felicitẽ, 


The WorLs and the MAs TIFF. 


Wolf was reduc'd to Skin and Bones, ſo great was the 
Vigilance of the Dogs. Now that rapacious Creature 
met a ſtrong, handſome, fat, ſleek Maſtiff, who had inad- 
vertently loſt his Way. The Wolf would very willingly bave 
attack'd and tore the Maſtiff to Pieces, but before this could 
be done, he muſt engage bim; and be was of a Size capable 
to make a vigorous Defence. For this Reaſon, the Wolf ac- 
coſts him with an Air of Humility, begins to chat, and admi- 
ring his agreeable Pligbi, compliments bim upon it. Sir, 
ſays the Dog to him, *tis in your own Power to be as plump 
as am. IT adviſe you as a Friend to leave the Woods ;, for 
all your Brethren, poor Creatures] lead a moſt pitiful wretch- 
ed Life in them, and are fated to be ſtarv*d. Conſider only, 
they are not ſure of a Morſel, not one eleemoſynary Scrap; and 
are forc*d to fight for every Bit they eat. Come, follow me, 
and you'll fare much better... Says the Wolf, What will be 
my Taſk ? A very trifling one, anſwers the Dog ; only to 
drive away Friars and Beggars, to ſooth and flatter thoſe of 
the Houſe, ſtudiouſiy to pleaſe your Maſter ; and for theſe lit- 
tle Services, you'll be rewarded with a vaſt Variety of Offals, 
ſuch as Chicken and Pidgeon Bones; not to mention that you 
be ſtroł'd and fondled by every body. The Wolf was already fo 
delighted with this viſionary Felicity, that Tears of Foy fell 

from 


(30 
i le fait pleurer de tendreſſe. 

Chemin faiſſant il vit le col du Chien pele; 
Qu' eſt ce 1a? lui dit- il. Rien. Quoi rien? Peu de . 
Mais encor? Le colier dont je ſuis attache, 
De ce que vous voyez eſt peut- etre la cauſe. 
Attache? dit le Loup, vous ne courez donc pas 

Od vous voulez? Pas todjours, mais qu* importe? 
Il importe ſi bien, que de tous vos repas 

Je ne veux en aucune ſorte: 
Et ne voudrois pas meme a ce prix un treſor. 
Cela dit, Maitre Loup s ' enfuit, & court encor. 


[ 
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from Dis Eyes. And now as both were jogging along 
very amicably, the Wolf obſerv'd that the Dog*s Neck 
was quite bare of Hair. Bleſs me! ſays the Muff, what't 
that I ſee? Nothing, ſays the Maſtiff. — How nothing? A 
very Trifle, anſwers the Dog.-— Nay, tell me ? — Poſſibly, 
replies the Dog, the Collar, by which I am faſtned, may oc- 
caſion what you ſee. Faſtned ! ſays the Wolf, You then are 
not allow'd to ramble about whereſoever you pleaſt; when the 
Whim takes you ?— Not always; but what Apes that /if- 
nify ?— So much, ſays the Tehant of the Foreſt, that Pm 
reſold not to ſhare in any of your Dainties, would not 
even accept of a Treaſure upon theſe Conditions. Saying theſt 
Words, the Wolf made off as fajt as bis Legs tou d carry 
him, and is ſtill ſcamp' ring. 


Le Loup & Þ Agneau. 


| or raiſon du plus fort eſt totyours la meilleure. 


Nous l' allons montrer tout a V heure. 
Un Agneau fe deſalteroit 
Dans le cqurant d* une onde pure. 
Un Loup ſurvient a jeun qui cherchoit avanture, 
Et que la faim en ces lieux attiroit. 
Qui te rend ſi hardi de troubler mon breuvage, 
Dit cet animal plein de rage: 
Tu ſeras chatie de ta temeritè. 
Sire, repond l' Agneau, que votre Majeſte 
Ne ſe mette pas en colere ; 
Mais plutot qu* elle conſidere 
Que je me vas deſalterant 
Dans le courant, F 
Plus de vingt pas au deſſous d' elle; 
Et que par conſequent en aucune fagon 
Je ne puis troubler ſa boiſſon. 
Tu la troubles, reprit cette bẽte cruelle, 
Et je ſgais que de moi tu mẽdis l' an paſſe. 
Comment Þ aurois- je fait ſi je n' ẽtois pas ne ? 
Reprit l'Agneau, je tete encor ma mere. 
Si ce n' eſt toi, c*eſt donc ton frere: 


Je n' en ay point, C'eſt donc quelqu' un des tiens: 


Car vous ne m' ẽpargnez guere, 

Vous, vos bergers, & vos chiens. 
On me l' a dit: il faut que je me venge. 
La deſſus au fond des forèts 
Le Loup l' emporte, & puis le mange, 
Sans autre forme de procez. 
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The Worr and the Lams. 


H E Reaſon or Argument of the moſt Powerful is al- 
ways beſt, as we ſhall immediately ſhow.— A Lamb 
was quenching his Thirſt in the limpid Waters of a Brook, 
when a Wolf, ' who was faſting and in Search of Prey, hap- 
pen'd to come to the ſame Place... The ſavage Animal, 
/welPd with Rage, cries out; What Inſolence is this, thus 
to ruffle the Stream at which I drink! Be afſur'd, that this 
bold Raſhneſs ſha'n't go unpuniſh'd.— Sir, replies the Lamb, 
I beſeech your Majeſty not to fly into a Paſſion, but rather to 
conſider, that I am quenching my Thirſt above twenty Paces 
below the Place where you ſtand; and conſequently, that tis 
not poſſible I ſhould muddy your Liquor. You do muddy it, 
replies the cruel Animal, and I know that you ſlandered me 
laſt Year, Heavens ! replied the Lamb, how cou'd that be, 
for I wasn't then born; alas! I ſtill ſuck my Dam. If you 
did not ſlander me, replies the Wolf, your Brother did. I 
have no Brother, ſays the Lamb.— I certainly then was 
Somebody belonging to you : And indeed you your ſelf, your 
Shepherds and your Dogs, ſcruple very little to blacken my 
Reputation. This I was told, and revenge my ſelf I will, 
Saying theſe Words, the Wolf ſeizes the Lamb, carries him 
into the Midſt of the Foreſt, and eats him without any far- 
ther Ceremony. 
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La Mort & le Bucheron. 


N pauvre Bucheron tout couvert de ramee, 
Sous le faix du fagot auſſi bien que des ans, 
Gemiſſant & courbe marchoit a pas peſans, 
Et tachoit de gagner ſa chaumine enfumee. 
Enfin n' en pouvant plus d' effort & de douleur, 
Il met bas ſon fagot, il ſonge à ſon malheur. 
Quel plaiſir a- t· il eu depuis qu” il eſt au monde? 
En eſt- il un plus pauvre en la machine ronde ? 
Point de pain quelquefois, & jamais de repos. 
Sa femme, ſes enfans, les ſoldats, * impots, 
Le creancier, & la corvee 
Lui font d' un mal-heureux la — achevee, 
Il apele la mort ; elle vient ſans tarder : 
Lui demande ce qu'il faut faire. 
C' eſt, dit- il, afin de m' aider 
A recharger ce bois; tu ne tarderas guere. 
Le trẽpas vient tout guerir Z 
Mais ne bougeons d' od nous ſommes. 
Platot ſouffrir que mourir, 
C'eſt la deviſe des hommes. 


L' Homme 
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DEATH and the Woops. 


Poor Woodman, quite cover d with the Leaves of Trees, 
bending beneath the Weight of the Fagots be was load- 
ed with, and oppreſi'd with Age, was creeping along (ſigh- 
ing deeply all the Way he wu towards his ſmoaky little 
Cott, At laſt, quite ſpent with Grief and Struggling, he lets 
fall bis Fagots, and ruminates upon his ET forlorn 
Condition. What Pleaſure, ſays he, have 1 ever enjoyd 
fince I came into the World ? Lives there upon the Earth a 
poorer Creature than 1? Sometimes without even a Morſel 
of Bread, and never happy in a Minutes Reſt. What with 
my Wife, my Children, the Soldiers, Taxes, Duns, and the 
fruitleſs (to me) Drudgery, which the Lord, whoſe Vaſſal I 
am, obliges me to undergo; 1 ſurely am the moſt miſerable 
Creature that ever the Sun beheld. This ſaid, he calls upon 
Deatb, who appears inſtantly, and aſks what he wanted? 
1 only, ſays he, want you— juſt to give me a Lift "twill be 
done in a Moment. — Death cures every Infirmity;, but let 
us not ſtir from our Poſts. Mankind have made this their 
Motto; Let us ſuffer the worſt of Evils, rather than leave 
the World. 
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L' Homme entre deux dges, & ſes deux Maitreſſes. 


N homme de moyen age 
U Et tirant ſur le griſon, 
Jugea qu? il etoit ſaiſon 
De ſonger au mariage. 
Il avoit du contant, 
Et partant 
Dequoi choiſir. Toutes vouloient lui plaire; 
En quoi notre amoureux ne ſe preſſoit pas tant. 
Bien adreſſer n' eſt pas petite affaire. 
Deux Veuves ſur ſon cœur eurent le plus de part: 
L' une encor' verte, & l' autre un peu bien mure; 
Mais qui reparoiĩt par ſon art 
Ce qu avoit dẽtruit la nature. 
Ces deux Veuves en badinant, 
En riant, en lui faiſant fete, 
L' alloient quelquefois tetonnant, 
C' eſt- a- dire ajuſtant fa tete. 
La Vieille a tous momens de ſa part emportoit 
Un peu du poil noir qui reſtoit, 
Afin que ſon amant en fut plus à ſa guiſe. 
La Jeune ſaccageoit les poils blancs a ſon tour. 
Toutes deux firent tant que notre tete griſe 
Demeura fans cheveux, & ſe douta du tour, 
Je vous rends, leur dit-il, mille graces, les Belles, 
ut m' avez ſi bien tondu : 
Pai plus gagne que perdu, 
Car d' Hymen, point de nouvelles. 
Celle que je prendois voudroit qu” à fa fagon 
e vecuſſe, & non à la mienne. 
Il n' eſt tete chauve qui tienne; 


Je vous ſuis oblige, Belles. de la legon. 
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The Middle-aged Man and his Two M1sTRESSEs. 


A Middle-aged Man whoſe Hair was turning grey, con- 
cluded that *twas Time for him to think of marrying. 
Being rich, he had an Opportunity of taking his Choice. 
Every Fair-one was ambitious of pleaſing him, but our Ina- 
morato knowing that the wedded Eſtate is not to be entred 
into lightly, was therefore not over-haſty in fixing bis Af 
feftions. Two Widows, however, had the greateſt Aſcend- 
at over his Heart: The one was in the Bloom cf Life; the 
other, who was of the ripeſt, ſtudicuſiy repair'd by Art, the 
Injuries which Time had done to her Face. Theſe two Wi- 
dows us'd to laugh and toy with the old Gentleman, would 
almoſt ſmother him with Kiſſes, and wanton with his Hair. 
The antiquated Widow was for ever pulling away the feto 
black ones which remain'd, in order that her Spark might 
ſuit her Gravity the better; whilſt on the other fide, the ju- 
venile Lady made furious Havock of all ſuch Hairs as were 
of a Silver Caft. In ſhort, our Pair of Miſtreſſes were ſo 
very induſtrious, that not one ſingle Hair was left upon the 
Gallant”s Head, when he began to ſmell a Trick. Fair La- 
dies, ſays he, you have ſheer'd me to a Miracle, and I re- 
turn you a'thouſand Thanks for the Favour. I have gain'd 
more than I loſt, for now— not a Syllable of Marriage. 
She whom I ſhould make my Wife, would oblige me to live, 
not as I my ſelf wou d, but after her Fancy: but being now 
a hald. pate, Engagements are conſequently diſſolb d. — Fair 
Ladies, I am greatly oblig'd to you for your Inſtructions. 
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Le Chene & le Roſcau. 


E Chene un jour dit au Roſeau : 
Vous avez bien ſujet d' accuſer la nature, 

Un Roitelet pour vous eſt un peſant fardeau. 

Le moindre vent qui d'aventure 

Fait rider la face de l'eau 

Vous oblige a baiſſer la tete : 
Cependant que mon front au Caucaſe pareil, 
Non content d' arrèter les rayons du Soleil, 

Brave l' effort de la tempète. 
Tout vous eſt Aquilon; tout me ſemble Zephir. 
Encor fi vous naiſſiez a Pabri du feũillage 

Dont je couvre le voiſinage; 

Vous rauricz pas tant a ſouſtrir 

Je vous defendrois de Þ orage : 

Mais nous naiſſez le plus ſouvent 
Sur les humides bords des Royaumes du vent. 
La nature envers vous me ſemble bien injuſte. 
Votre compaſſion, lui rẽpondit I Arbuſte, 
Part d' un bon naturel ; mais quittez ce ſouci. 

Les vents me ſont moins qu' a vous redoutables. 
Je plie, & ne romps pas. Vous avez juſqu' ici 

Contre leurs coups epouvantables 

Reſiſtẽ ſans courber le dos: 
Mais attendons la fin. Comme il diſoit ces mots: 
Du bout de Þ Orizon accourt avec furie 

Le plus terrible des enfans 

ue le Nort eut portẽ juſques- la dans ſes flancs, 

* Arbre tient bon, le Roſeau plie: 

Le vent redouble ſes efforts, 
Et fait ſi bien qu? il deracine 
Celui de qui la tete au Ciel etoit voiſine, 
Et dont les pieds touchoient a I empire des morts. 


t 
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The Oax and the Ree. 


AYS the Oak one Day to the Reed, You very juſtly may 
8 accuſe Nature of Partiality, ſince you ve ſcarce Strength 
enough to ſupport a Wren. The ſofteſt Breath of Wind that 
happens to ruffle the Surface of the Water, obliges you to ſtoop, 
whilſt my noble Head, lofty as Mount Caucaſus, not ſatisfied 
with repelling the Rays of Phoebus, braves the moſt impetu- 
ous Storm. The leaſt Puff of Wind is to you a Bluſterer, 
whilſt the ſtrongeſt Blaſt is to me a fanning Zephyr. Had 
you been ſituated beneath my tufted Foliage, which ſpreads ſo 
far around, you won d not be ſo wretched. I then would 
have ſkreen'd you from Tempeſts; but unhappy Reed! you 
generally ſpring up on the moiſt Bants of Folus's Kingdom. 
Nature, methinks, has treated you very injuriouſiy.— J am 
oblig'd to you, ſays the lowly Reed, for your Pity, which 
muſt neceſſarily flow from a tender Diſpoſition ; however, — 
ſuppreſs your Fears upon my Account, for know that the 
Winds are leſs formidable to me than to your ſelf : 1 bend, 
but then never break. You have indeed hitherto reſiſted their 
_— Blaſts, without once ſtooping; but, — mark the 

nd, 

He had ſcarce ſpoke theſe Words, when the moſt dreadful 
Offspring that ever ſprung from Boreas, came ruſhing from 
the Extremity of the Horizon: 'The Tree ſtands ſtout, whilſt 
the Reed bends. Again the Winds come flying along, and 
grow ſo furious, that they tear up that Tree, whoſe Head had 
till then reach d to the Skies, and its Root jo the gloomy Em- 
pire of the Dead. 
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Les deux Taureaux & une Grenouille. 


Eux Taureaux combattoient à qui poſſederoit 
D Une Genifle avec l' empire. ? 
Une Grenoiille en ſoùpiroit. 
Qu” avez-vous? ſe mit à lui dire 
Quelqu' un du peuple croaſſant. 
Et ne voyez- vous pas, dit-elle, 
_ la fin de cette querelle 
Sera l' exil de Pun; que l' autre le chaſſant 
Le fera renoncer aux campagnes fleuries ? 
Il ne regnera plus ſur V herbe des prairies ; 
Viendra dans nos marais regner ſur les roſeaux, 
Et nous foulant aux pieds juſques au fond des eaux, 
Tantot I une, & puis l' autre; il faudra qu? on patiſſe 
Du combat qu? a cauſe Madame la Geniſſe. 
Cette crainte ẽtoit de bon ſens. 
L' un des Taureaux en leur demeure 
S' alla cacher a leurs depens, 
Il en ecraſoit vingt par heure. 
Helas! on voit que de tout tems 
Les petits-ont pati des ſottiſes des grands, 
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The Two BuLLs and the Fros. 


WO Bulls fought for Sovereignty, and the Poſſeſſion of 

a favourite Heifer. A Frog was greatly afflifted at 
the Sight, and venting a deep Sigh, What ails you ? ſays 
a Siſter Frog to ber — Alas ! ſays ſhe, don't you perceive that 
this Battle will end in the Baniſhment of the vangr1/h*d Bull, 
who will be drove out of the blooming Plains. Afterwards, 
reigning no longer over the Flowers which paint the Meads, 
be will come and triumph over our Reeds, when trampling 
us, one after the other, to the very Bottom of the Marſb, 
we ſhall ſuffer for the Combat which the darling Heifer oc- 
caſion*d. This was a juſt and rational Fear. One of the 
Bulls conceal'd himſelf in the Fens, to their Coſt , be cruſb- 
ing to Death twenty Frogs every Hour... Alas! we find 
that in all Ages, thoſe in low Life have ſuffer d for the Fol- 
lies of the Great. 
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L' Oiſeau bleſſe d une fliche. © 


59 8 Who 
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| © atteint d'une fleche empennee, 
Un Oiſeau dẽploroit ſa triſte deſtinee. 
Et diſoit en ſouffrant un ſurcroi de douleur, 
Faut - il contribuer a ſon propre malheur ? 

Cruels humains, vous tirez de nos ailes 
De quoi faire voler ces machines mortelles ; 
Mais ne vous moquez point, engeance fans pitie : 
Souvent il vous arrive un ſort comme le notre, 
Des enfans de Japet tottours une moitiẽ 
Fournira des armes a Pautre, 
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The BIRD wounded by an ArRow. 


Bird wounded mortally with a feathery Shaft , be- 
bewaiPd her unhappy Fate. Alas! ſaid ſhe, muſt 
the deep Anguiſh 1 ſuffer, be aggravated by the Refleftion 
that I my ſelf contributed to it? Barbarous Men ! by 2 
dering our Wings, you give à rapid Motion to your deadly 
Arrows. But mercileſs Wretches, don't laugh at us, nor 
boaſt your Triumphs, for you often meet with our unba 
Fate. One half of you will for ever furniſh Weapons to de- 
roy the other, 


The 
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La Chauveſourts & les deux Belettes, 


NE Caauveſouris donna tete baiſſee 
Dans un nid de Belette; & ſitot qu” elle y fut, 
L' autre envers les Souris de long-temps courroucee 
Pour la devorer accourut. 
Quoi? vous oſez, dit-elle, a mes yeux vous produire, 
Apres que votre race a tache de me nuire? 
N' etes-vous pas Souris? Parlez fans fiction. 
Oüy vous l' ẽtes, ou bien je ne ſuis pas Belette. 
Pardonnez- moi, dit la pauvrette, | 
Ce n' eſt pas ma profeſſion, 
Moi Souris ! des mechans vous ont dit ces nouvelles. 
Grace a I Auteur de Þ Univers, 
Je ſuis Oyſeau ; voyez mes alles: 
Vive la gent qui fend les airs. 
Sa raiſon plit, & ſembla bonne. 
Elle fait ſi bien qu' on lui donne 
Liberte de ſe retirer, 
Deux jours apres notre ẽtourdie 
Aveuglement ſe va fourrer 
Chez une autre Belette aux Oyſeaux ennemic. 
La voila derechef en danger de ſa vie. 
La Dame du logis avec ſon long muſeau, 
S' en alloit la croquer en qualite d' oyſeau, 
Quand elle proteſta qu on lui fatſoit outrage, 
Moi pour telle paſſer ? vous n' y regardez pas. 
Qui fait  Oiſeau? c' eſt le plumage. 
Je ſuis Souris; vivent les Rats. 
Ju piter confonde les Chats. 
ar cette adroite repartie 
Elle ſauva deux fois fa vie. 
Pluſizurs ſe ſont trouvez qui d' echarpe changeans 
Aux dangers ainſi qu' elle, ont ſouvent fait la figue. 
Le Sage dit, ſelon les gens, 
Vive le Roi, vive la Ligue. 
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The BaT and the Two WEASELsõ. 


Bat flew headlong into a WeaſeP's Neſt. Immediate- 
ly the latter, who had long been exaſperated againſt 
Mice, ran to the footy Animal in order to devour her, And 
have you, ſaid the Weaſel, the Aſſurance to appear in this 
Place, after your Brood has endeavoured to annoy me? Are 
you not a Mouſe ? Come, ſpeak without Diſguiſe : But that 
you are, or I am not a Weaſel, Pardon me, ſays the poor 
Creature, I really am not of that Species, I a Mouſe ! no, 
no, ſome People muſt have told you ſo, merely out of Malice. 
Thanks to the Creator of the Univerſe, I am a Bird; be- 
hold my Wings: Long live the * Nation that ſkims the Air. 
Her Reaſon plea fd, and was found ſo juſt, that ſhe was al- 
low'd to withdraw. Two Days after, our hair-brain'd 
Creature goes, and heedleſily intrudes herſelf into the Neſt 
of another Weaſel, who was at Enmity with Birds, Thus 
ber Life is a ſecond time in Danger. The long-ſnouted Lady 
of the Houſe, was going to ſeize upon the Bat, as being of 
the Bird- kind, - when ſhe proteſted that the higheſt Injury was 
done hes, I, ſays ſhe, paſs for one of the featber d Race! 
You ſurely don't look. What is it that conſtitutes the Bird? 
Certainly tis the Plumage. I my ſelf am a Mouſe ;, long live 
all thoſe Creatures, and may Jupiter confound every Grimal- 
kin, The Batt by this artful Repartee ſav'd her Life twice, — 
Many People, like this Animal, have, by turning their Coat, 
laugh'd at and often reſcued themſelves from Danger. The 
wiſe Man cries, Up with the Whigs, or with the Tories, 
according to the Company be is in. 
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La Lice & ſa Compagne. 


NE Lice étant ſur ſon terme, 
Et ne ſachant od mettre un fardeau fi preſſant, 
Fait fi bien qu' à la fin ſa Compagne conſent, 
De lui prẽter ſa hute, on la Lice s' enferme. 
Au bout de quelque-tems ſa Compagne revient. 
La Lice lui demande encore un quinzaine. 
Ses petits ne marchojent, diſoit- elle, qu' à peine. 
Pour faire court, elle l' obtient. 
Ce ſecond terme echii, l' autre lui redemande 
Sa maiſon, ſa chambre, ſon lit. 
La Lice cette fois montre les dents, & dit: 
Je ſuis prete a ſortir avec toute ma bande, 
Si vous pouvez nous mettre hors. 
Ses enfans Etoient deja forts. 
Ce qu* on donne aux mechans, totyours on le regrette, 
Pour tirer d' eux ce qu' on leur prete, 
Il faut que Pon en vienne aux coups 3 
Il faut plaider, il faut combatre. | 
Laiſſez leur prendre un pied chez vous, 
Ils en auront bientot pris quatre. 
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The Hounp-BiTcn and Her ComeaAnioNn. 


Hound-Bitch being juſt ready to whelp, and not know- 
ing where to lay down her troubleſome Burthen, at laſt 
prevails with her Companion to lend her ber Kennel, where 
the Hound-Bitch immediately ſhuts her ſelf up. Some time 
after her Companion comes, when the Hound-Bitch deſires 
another Fortnight, ſaying, that her Puppies were ſcarce able 
to walk. To make ſhort, her Requeſt was granted. The 
ſecond Fornight elaps'd;, the p aſks again for ber 
Houſe, her Room and her Bed. But now the Hound-Bitch 
cries, with an Air of Defiance, Yes ; I and my little Troop 
are all ready to march off, that is, if you can turn us a- 
way: for ber Puppies were by that time pretty ſtout. 


We never fail to regret whatever Favours we beſtow on 
the Worthleſs, Before we can recover what may have been 
lent them, we muſt go to Law, nay we muſt fight. Admit 
'em but into your — and they'll ſoon range over every 
part of the Houſe. 
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- Le Lion & le Moiicheron. 


A-t-en chetif inſecte, excrement de la terre. 
C' ef en ces mots que le Lion 
Parloit un jour au Moticheron. 
L' autre lui declara la guerre. 
Penſes- tu, lui dit il, que ton titre de Roi 
Me ſaſſe peur, ni me ſoucie ? 
Un bceuf eſt plus puiſſant que toi; 
Je le meine à ma fantaiſie. 
A peine il achevoit ces mots, | 
Que lui-meme il ſonna la charge, 
Fut le Trompette & le Heros. 
Dans l' abord il ſe met au large; 
Puis prend ſon temps, fond ſur le cou 
Du Lion qu'il rend preſque fou. 
Le quadrupede ecume, & ſon ceil ctincelle ; 
Il rugit, on ſe cache, on tremble a Þ environ: 
Et cette alarme univerſelle 
Eſt I ouvrage d' un Moucheron. 
Un avorton de Motiche en cent lieux le harcelle, 
Tantot pique Þ echine, & tantot le muſeau, 
Tantot entre au fond du nazeau. 
La rage alors ſe trouve à ſon faite montee. 
L' inviſible ennemi triomphe & rit de voir, 
Qu'il n' eſt griffe, ni dent en la bete 1rritee, 
Qui de la mettre en ſang ne faſſe ſon devoir. 
Le mal-heureux Lion ſe dechire lui meme, 
Fait reſonner ſa queue à I entour de ſes flancs 
Bat V air qui n' en peut mais, & fa fureur extreme 
Le fatigue, l' abat: le voila ſur les dents. 
L' inſecte du combat ſe retire avec gloire : 


Comme 
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The Lilo and the GN Ar. 


EGO NE] paltry Inſect, vile Excrement of the 
Earth, ſays the Lion one Day to the Gnat. The little 
Creature immediately denounc'd War againſt bim, and ſaid; 
Doft thou think that I value, or am afraid of thee, becauſe 
thou haſt the Title of King ? An Ox is mightier than thou, 
and yet I turn and wind him as I pleaſe. Scarce had he 
uller d theſe Words, when he founded 10 Battle, and was 
himſelf the Trumpet and the Hero. Inthe Attack he takes a 
large Compaſs, then watching his Opportunity, comes ruſh- 
ing upon the Lion's Neck, and almoſt diſtracts bim. The 
Quadruped foams, and his Eyes ſparkle with Rage. He 
roars, when every Creature round trembles for Fear, and 
bides it ſelf ; and this univerſal Alarm is the Work of a 
Guat, The uninform'd Offspring of a Fly plagues and haraf- 
ſes him all over; firſt ſtings his Back- bone, then his Snout, 
next flies up his Noſtrils, But now the Lion was ſtvell'd to 
the utmoſt Fury, when the inviſible Enemy exulls in Tri- 
umph, and laughs to ſee the exaſperated Beaſt employ every 
Tooth, every Talon, to torture himſelf. Alas ! the unbap- 
Y Lion tears himſelf, laſhes his Sides with bis loud-reſound- 
ing Tail, beats the innocent Air, and fo great is bis Fury, 
that be droops, be ſinks, and is quite ſpent. The Inſett re- 


tires from the Combat with Glory, and as be had before 
E ſounded 


Comme il ſonna la charge, il ſonne la victoire; 
Va par tout P annoncer; & rencontre en chemin 
L' embuſcade d' une araignee. 
Il y rencontre auſſi fa fin. | 
Quelle choſe par là nous peut etre enſeignee ? -- . 
Hp vois deux, dont l' une eſt qu entre nos ennemis 
Les plus a craindre ſont ſouvent les plus petits; _ 
L' autre qu? aux grands perils tel a pi ſe ſouſtraire, 
Qui perit pour la moindre affaire. 


. 


ſounded to Battle, he now proclaims the Victory; ſpreads the 
News of it far and wide, but in his Way meets with a Cob. 
web, in which a Spider lay in Ambuſh, and there loſes bis 
Life. n 8 


Two Things are taught in this Fable; firſt, that the 
ſmalleſt and moſt inſignificant Enemy often does us the great- 
eft Prejudice; Secondly, that a Man after eſcaping the 
greateſt Dangers, often periſhes where ſcarce any was ima- 


in d. 
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L' Ane charge d Eponges, & I Ane charge de Sel. 


N Anier, fon Sceptre a la main, 
1 Menoit en Empereur Romain 
Deux Courſiers à longues oreilles. jr 
L* un U* eponges charge marchoit comme un Courier; 
Et l' autre fe faiſant prier 
Portoit, comme on dit, les bouteilles. 


Sa charge &toit de ſe]. Nos gaillards pelerins 


Par monts, par vaux, & par chemins 
Au guẽ d' une riviere à la fin arriverent, 
Et fort empechez ſe trouverent. 
L' Anier qui tous les jours traverſoit ce gue la, 
Sur l' Ane a Peponge monta, 
Chaſſant devant lui l'autre bete, 
Qui voulant en faire à ſa tẽte 
Dans un trou ſe precipita, 
Revint ſur Þ eau, puis echapa : 
Car au bout de quelques nigees 
Tout ſon ſel ſe fondit fi bien, 
Que le Baudet ne ſentit rien 
Sur ſes epaules ſoulagees. 
Camarade Epongier prit exemple fur lui, 
Comme un Mouton qui va deſſus la foi d' autrui. 
Voila mon Ane a l' eau, juſqu' au col il ſe plonge, 
Lui, le conducteur, & Þ Eponge. 
Tous trois beurent d' autant; l' Anier & le Griſon 
Firent a I Eponge raiſon. 
Celle ci devint fi peſante, 
Et de tant d' eau s' emplit d' abord, 
Que Þ Ane ſuccombant ne pit gagner le bord. 
L' Anier l' embraſſoit dans lb attente 
D* une prompte & certaine mort. 
Quelqu' un vint au ſecours: qui ce fut, il n' importe; 
C' eſt afſez qu* on ait veu par, la qu'il ne faut point 
Agir chacun de mcme ſorte. 


Jen voulois venir a ce point. 
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The Two Ass ES, One loaded with SpUNGEs» 
and the Other with SALT. 


N Aſs-Man, brandiſbing his Whip as tho? it bad been 
a Scepter, led, with the Air of a Roman Emperor, 
two long-ear d Courſers. The one, loaded with Spunges, 
tripp'd away as nimbly as a Race- Ilorſe; whilſt the other, 
who could hardly be prevaiPd upon by Stroaks to go forward, 
carried, as we ſay, the Boltles, he being loaded with Salt. 
And now our jovial Pilgrims, after having paſt over Moun- 
tains, Vallies, and High-ways, came at laſt to a Ford which 
was very difficult to paſs, The Aſi-Man, who croſs'd it 
daily, jump'd on.the Roſinante that was loaded with S fun- 
ges, and drove the other before him. This Aſs being bead- 
ſtrong, came ſouſe into a Hole, but roſe again to the Surface 
of the Water, and got ſafe cut; for after be had paddled a 
little, the Salt was ſo well melted, that his Shoulders were 
quite diſencumber d. His long - ear*d Brother, Sheep-like, 
was willing to imitate the excellent Example that was ſet 
bim, and plunges in to the Nec; when inſtantly, bimſelſ, 
his Leader, and the Spunges were compleatly duct d. They 
all drank their Fill, the Aſs- Man and Roſinante pled7ing the 
Spunges, which by this time were become ſo heavy, and 

ſucł d in ſo much Mater, that the Aſs, quite oppreſs'd, cou'd 
not get to Shore. Poor Pilgazlic the Rider bugg d his Beaſt 
very cloſe, expecting every Mament that both would go to the 
Bottom. However, ſomehgdy came to their Aſſiſtance, but 

Who, is nothing to the Puvpaſe : Suffice it that this ſhews, 

All are not to aft the ſame Part; which was the Thing 1 

intended to prove, 
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Le Lion & le Rat. 


L faut autant qu* on peut obliger tout le monde. 
On a ſouvent beſoin d'un plus petit que ſoi. 
De cette verite deux Fables feront foi; 
Tant la choſe en preuves abonde, 
Entre les pattes d' un Lion, 
Un Rat ſortit de terre afſez a I ẽtourdie. 
Le Roi des animaux en cette occaſion 
Montra ce qu' 1] etoit, & lui donna la vie. 
Ce bien- fait ne fut pas perdu. 
Quelqu' un auroit- il jamais cru 
Qu” un Lion d' un Rat ent affaire? 
Cependant il avint qu' au ſortir des Forets, 
Ce Lion fut pris dans des rets, 
Dont ſes rugiſſemens ne le piirent defaire. 


Sire Rat accourut, & fit tant par ſes dents, 


Qu” une maille rongee emporta tout l' ouvrage : 
Patience & longueur de tems 
Font plus que force ni que rage. 


— QQ 
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The Lion and tis RA r. 


E ſhould oblige every one to the utmoſt of our Power, 

for we often want the Aſſiſtance of Perſons infinitely 
beneath our ſelves. This Truth ſhall be ſhown by Two Fa- 
lies, ſo many are the Proofs that may be given of it. 


A Rat roſe (inconſiderately enough) out of the Ground, 
and fell into the Paws of a Lion: The King of the Beaſt 
prov'd the Greatneſs of his Soul on this Occaf ion, by giving 
the hejpleſs Creature its Life, This beneficent Af did not go 
unrewarded ; but who could have thought that 4 Lion 
would want the Aſſiſtance of a Rat? Net it happen'd that 
the noble Animal, coming out of the Foreſts, fell into the 


Toils, when he roar'd, but all to no Purpoſe. The Rat 


comes running, and play d bis Part ſo well with his Teeth, 
that one Stitch being broke, a Hole was ſoon made largs 
enough for the Captive to eſcape at... Time and Patjence 
can effett more than either Force or Fury. 
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* 2 & la Four mi. 


. Autre exemple ſt tire & animaux <0 petits. 

Le long d' un clair ruiſſeau beuvoit une Colombe : 
uand ſur eau fe panchant une Fourmi y tombe. | 

Et dans cẽt Ocean I on eut veu la Fourmi 

S' efforcer, mais en vain, de regagner la rive. 

La Colombe auffi-tor ufa de charitẽ. 

Un brin d' herbe dans Peau par elle ẽtant jettẽ, 

Ce fut un promontoire od la Fourmi arrive. 

Elle ſe ſauve; & là-deſſus | 
Paſſe un certain Croquant qui-marchoit les piẽ nus. 
Ce Croquant par hazard avoir une arbalẽte. 

Des qu' il voit P oĩſeau de Ventis 
Tl le croit en ſon pot, & deja lui fait fete. - 
Tandis qu? à le tuer mon Villageois 8 apprete, 

La Fourmi le pique au talon. 

Le Vilain retourne la tète. 

La Colombe'Pentend, part, & tire de TRY 
Le ſoupe du Croquant avec elle & envole : 
Point de Pigeon pour une obole. 


1 
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The Dove and the Anr. 


＋ E other Example is borrowed from more minute A. 
£1 nimals. A Dove was ſiraying along the Banks of a 
Rivulet, and ſipping. as be went, wwhen an Ant who'was + 
ſtooping over the Cryſtal Stream, fell in. The helpleſs In- 
2 thus plung d in this Ocean, ſtruggled, but in vain, to 
get to Land. The Dove being touch'd with Compaſſion, 
threw into the Brook a Blade of Graſs, which prov'd @ kind 
of Promontory to the Ant, who at laſt got ſafe to Shore, 
A little after, a 2 miſerable Fellow, quite barefoot, paſt 
by, who happen'd to have a Croſs-bow. The Inſtant he ſpi- 
ed the Bird of Venus, he fancied ber in bis Pipkin, and bleſ- 
fed himſelf for the delicious Morſel. The Ruſtic was going 
to take bis Aim, and to bring down the featbery Innocent, 
when the Ant ſtung him in the Heel, at which be ſtarted, 
and loo d behind him. The Noiſe alarm*d the Dove, ' who 
immediately ſprung up, and flew to a great Diſtance, and 
A wr carried off the Lout*s Supper. Net a Pidgeon for 
an Obolus. | Na 
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Le Cog & le Renard. 


8 UR la branche d'un arbre &toit en ſentinelle 
Un vieux Coq adroit & matois: 
Frere, dit un Renard adouciſſant ſa voix, 
Nous ne ſommes plus en querelle. 
Paix generale cette fois. 
Je viens te l' annoncer ; deſcends que je t' embraſſe. 
Ne me retarde point de grace: 


Je dois faire aujourd' hui vingt poſtes ſans manquer, 


Les tiens & toi pouvez vaquer, 

Sans nulle crainte a vos affaires : 

Nous vous y ſervirons en freres. 

Faites-en les feux des ce ſoir. 

Et cependant vien recevoir 

Le baiſer d' amour fraternelle. 
Ami; reprit le Coq, je ne pouvois jamais 
Apprendre une plus douce & meilleure nouvelle 

Que celle 
De cette paix. 

Et ce m' eſt une double joye 
De la tenir de toi. Je vois deux Levriers 

Qui je m' aſſeure ſont couriers, 

Que pour ce ſujet on envoye. 
Ils vont vite, & ſeront dans un moment à nous. 

e deſcends; nous pourrons nous entrebaiſer tous. 

Adieu, dit le Renard: ma traite eſt longue a faire. 
Nous nous rẽjoũirons du ſucces de J affaire 
Une autre fois. Le galant aufſi-tot 

Tire ſes gregues, gagne au haut, 

Mal- content de ſon ſtratageme ; 

Et notre vieux Coq en ſoi-meme 

Se mit à rire de ſa peur; 


Car c' eſt double plaiſir de tromper le trompeur. 


Ce Pe PL eee been 
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The Cock and the Fox, 


Sly, cunning old Cock was ſtanding Centinel on a 

Bough, when a Fox, foftning his Voice, cries, Bro- 
ther Chanticleer, our Diviſions are now at an End, and I 
come to conclude a general Peace with you. I my ſelf am 
the Herald on this Occaſion, and therefore come down, I be- 
ſeech you, that we may embrace. Be quick, pray now, for 
1 have the Lord knows how many Miles to go this bleſſed 
Day. You and yours may purſue your Affairs without being 
under any Apprebenſions upon my Account; nay 1 my ſel 
will aſſiſt you very amicably in them, Let Bonfires be made 
on the Occaſion, this very Evening; and in the mean time, 
come, aud take a tender, fraternal Kiſs — Friend, replies 
Chanticleer, this Peace is the beſt, the moſt joyful News I 
cou'd poſſibly have heard, and to hear it from you is a double 
Satisfaftion, I ſpy two Grey-hounds at a Diſtance, who 
certainly are diſpatch'd as Couriers upon this Occaſion ;, they 
run very ſwift, and will be up with us inſtantly. Vll come 
down, that we may all kiſs. Adieu, ſays Renard, I have 
a long Way to go; well ſuſpend the Rejoycing for our ſuc- 
ceſsful Treaty till ſome other time. Immediately Renard 
moves off, and flies up the Hills, very much diſſatisfied with 
his Stratagem, whilſ} old Chanticleer laughs inwardly at 
the Fox*s Terror; far 10 deceive the Deceiver is a double 
Pleaſure. | 
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c . e e dd. 
Le Pan ſe plaignant d Funon. 


E Pan ſe plaignoit à Junon. 
Deeſſe, diſoit- il, ce n' eſt pas ſang raiſon, 
Que je me plains, que je murmure ; 
Le chant dont vous m' avez fait don 
Daeplait a toute la nature: 
Au lieu qu' un Roſſignol, chetive creature, 
Forme des ſons auſſi doux qu? ẽclatans; 
Eſt lui ſeul l' honneur du Printemps. 
junon rẽpondit en colere; 
DODiſeau jaloux & qui devroit te taire ; 
Eſt-ce à toi d' envier la voix du Roflignol ? 
Toi que l'on voit porter a Þ entour de ton col 
Un arc- en- ciel nue' de cent ſortes de ſoyes; 
Qui te panades, qui deployes 
Une fi riche queue, & qui ſemble a nos yeux 
La Boutique d' un Lapidaire? 
Eſt - il quelque oiſeau ſous les Cieux 
Plus que toi capable de plaire? 
Tout animal n' a pas toutes proprietez, 
Nous vous avons donne diverſes qualitez, 
Les uns ont la grandeur & la force en partage; 
Le Faucon eſt leger, l' Aigle plein de courage, 
Le Corbeau ſert pour le prèſage, 
La Corneille avertit des malheurs à venir: 
Tous ſont contens de leur ramage: 
Ceſſe donc de te plaindre, ou bien pour te punir 
Je t' òterai ton plumage. 
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The PE A cock offering up his COMPLAIN TS 
to UNO. 


T HE Peacock complain'd to Juno, ſaying, O Goddeſs, 

1 have but too juſt Reaſou to murmur. The Voice 
which you have given me, diſpleaſes all Nature; whilſt the 
Nightingale, that pitiful, little Animal, boaſts the faweeteſt, 
and at the ſame time the ſtrongeſt Pipe; and reigns the un- 
rival d Songſtreſs of the Spring. Juno reply'd with Anger, — 
Fealous Bird, who haſt ſo much Reaſon to be ſilent; canſt 
thou, with the leaſt Shadow of Reaſon, envy the Nightingale 
his inchanting Voice; thou, whoſe Neck is embelliſþ'd with 
all the reſplendent Colours of the Rainbow ! Thou, who ſtalk- 
eſt along with ſo haughty an Air; who diſplayeſt ſo gaudy, 
ſo rich a Train, that it ſeems one continued Blaze of the 
moſt coſtly Fewels, 1s any Bird under Heaven more capa- 
ble, than thou, of giving Delight? Know, that it is not for 
every Individual to enjoy the whole Round of valuable Pro- 
perties and Qualities, but theſe are divided among you. To 
fome, Bulk and Strength is allotted; the Falcon is ſwift- 
wing d; the Eagle courageous; the Raven is for Omens ; 
the Crow forewarns of Evils to come; and all are ſatisfied 
with the Voice they receiv'd from Nature. Ceaſe therefore 
thy Complaints, for otherwiſe I ſhall ſtrip thee of thy beau- 
tiful Plumage. | 


La Chate T en Femme. 


l homme cheriſſoit eperdument ſa Chate, 
II la trouvoit mignonne, & belle, & delicate, 
Qui miauloit d' un ton fort doux: 

Fo ctoit plus fou que les foux. 
Cet homme donc par prieres, par larmes, 

Par ſortileges & par charmes, 

Fait tant qu' il obtient du deſtin, 

Que ſa Chate en un beau matin 

Devient femme, & le matin meme 

Maitre ſot en fait ſa moitie. 

Le voila fou d* amour extreme, 

De fou qu? il Etoit d' amitie. 

Jamais la Dame la plus belle 

Ne charma tant ſon favori, 

Que fait cette Epouſe nouvelle 

Son hypocondre de mari, 

II I' amadoue, elle le flate, 

Il n' y trouve plus rien de Chate : 

Et pouſſant Þ erreur juſqu* au bout 

La croit femme en tout & par tout. 
Lors que quelques Souris qui rongeoient de la natte 
Troublerent le plaiſir des nouveaux mariez. 

Auſli-tot la — mme eſt ſur piẽs: 

Elle manqua ſon avanture. 

Souris de revenir, femme d' ẽtre en poſture. 
Pour cette fois elle accourut à point; 

Car ayant change de figure 

Les Souris ne la craignoient point. 

Ce lui fut totyours une amorce, 

Tant le naturel a de force, 
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The Car transform'd into a WOMAN. 


Man was diſtraftedly fond of his Puſs, who appear d 
pretty, beautiful and delicate in his Eye; be was high- 
ly delighted with the Softneſs of ber Miau; in ſhort, no Mad- 
man was ever ſo mad as he, At laſt, this crazy Creature 
by Prayers, by Tears, by Charms and Incantations, prevails 
ſo far with Fate, that Puſs was one Morning metamorphos'd 
into a Woman, and that very Morning Mr. Simpleton makes 
her his Wife. But now he is as much diſtracted with Love, 
as he had before been by Friendſhip. The moſt beautiful Wo- 
man that ever liv'd, never charm'd her Inamorato ſo much, 
as this new Bride did her frantic Huſband. He ſtrokes 
Puſs; Puſs is fond of bim; and ſeems to have quite put off 
the Cat. He was carrying his Error ſo far, as to believe 
her a Woman in all Modes and Forms, toben ſome Mice, 
who were nibbling the Mat, interrupted the Delights of our 
new-married Couple. Immediately the Bride ſprings after 
the Mice, who happen d to be too nimble for her. A Mo- 
ment after they come again; and again ſhe is upon the 
Watch. But this time ſhe ran to no Purpoſe ;,, for appearing 
under a different Shape, the Mice were not afraid of her. 
She for ever had a Hankering after thoſe Creatures, fo 


ſtrong is Nature; which, when we are come to a certain 
Age, 


( 64) 


Il fe moque de tout, certain age acompli. 
Le Vaſe eſt imbibe, l' ẽtoffe a pris ſon pli. 
En vain de ſon train ordinaire 
On le veut — 
uelque choſe qu? on puiſſe faire, 
85 = ſauroit Ie tang 5 
Coups de fourche ni d' ẽtrivieres 
Ne lui font changer de manieres; 
Et, fuſſiez- vous embatonnez, 
Jamais vous n' en ſerez les maitres, 
u' on lui ferme la porte au nez, 
Il reviendra par les fenetres. 


(QF: 

Age, is indeed unſurmountable. Then, our Habits. have ta- 
ken too deep Root ever to be remov'd; and we endeavour in 
vain 4o divert them from their uſual Courſe, How great 
ſoever our Struggles may be, Iwill be impoſſible for us to 
correft Nature: Nor can we change her, Ibo we employ 
offenſive Weapons. Were we arm'd with Clubs; ſtill ſbe 
would come off victorious: Should you ſhut. the Door upon 
ber; ſhe would certainly come in at the Window. 


91 * 


— TT 
- 
2). 2 
a = — | 
*rF F 


* 


( 66) 


AAAAAAAAAGARA: 
. Lien S7 4 chaſſant. 


E: E. Roi des Animaux ſe mit un jour en tẽte 
De giboyer. Il celebroit ſa fete. 
Le gibier du Lion ce ne ſont pas moineaux 
Mais beaux & bons Sangliers, Daims & Cerfs bons & 
beaux. 
Pour reiiflir dans cette affaire, 
Il ſe ſervit du miniſtere 
De PAne a la voix de Stentor. 
L' Ane a Meſſer Lion fit office de Cor. 
Le Lion le poſta, Je couvrit de ramee, 
Lui comtinanda de braire, afſure qu” à ce ſon 
Les moins intimidez fuirotent de leur maiſon. 
Leur troupe n' ẽtoit pas encore accoutamee 
A la tempete de fa vo: "oh 
L' air en retentiſſoit d' un BRH ẽpDννỹid le: 
La frayeur ſaiſiſſoit les hòtes de ces Bols. 
Tous fuyoient, tous tombotent au piege inevitable 


= 


Od les attendoit fe IL. 
N' ay je pas bien ſervi dans cette occaſion ? 
Dit l' Ane, en ſe donnamt thut l' honneur de la chaſſe; 
Otiy, reprit le Lion, c' eſt bravement cric. 
Si je ne connoiſſois ta perſonne & ta race 
JP en ſeroĩs moi-· meme effrays. 
L' Ane s' il eùt ofe ſe füt mis en colere, 
Enear qu? on le raillat avec juſte raiſon « 
Ear qui pourroit ſouffrir un Ane fanfaron ; 
Ce n' eſt pas la leur caractere. 
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The LI TON and the As s Hunting together. 
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* E Monarch of the Plaine, one Day that of his Birth) 
reſolved to go upon a Party of Hunting. Sparrows are 
not Game for the Lia, but tout wild Boars and ſtately 
Deer. To have the better Sport, he employ d the Afs, whe 
Stentor-like Voice was to perform the Office of the Hunting- 
Horn. The Lion fix d the Aſs #0 bis Poſt, cover d bim with 
Leaves of Trees, and commanded him to bray ; firmly ag 
fewaded that the leaſt fearful among the 25% wou! 
from their Retreats. Thi Tenants of the Woods being not 2 
accuſtomed to the Thunder of the Aſs's Voice, which eccho'd 
dreadfully, were inſtantly ſeiz'd with Terror, "when all tat. 


ing to their Heels, they fall into the Snares which the Lion bad 
laid for em. Says the Aſs, (4 ou to bimſelf all the Ho- 
nour of the Chaſe 5 hut not I been of admirable Service upon 
this Occaſion ? 22 made, fan's the Lion, a moſt heroic 
Noiſe; and had 1 not knows you perſonaily and the illuſtri- 


ous Family you ſpring from, I my ſelf ſbou d have been fright- 
ed, The Aſs 4 N lh de that had he dar d, he 
wou'd have diſcover d his Reſentment at this Sneer, which, 
bowever, Was @ very juſt one; for way cou d bear to ſee an 
Aſs att the Swaggerer. | 
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7 Loup devenu Berger. 


1585 N I qui commengoit a. avoir petite part 


Aux Brebis de ſon voiſinage; 


Crut qu'il faloit s aider de la peau du Renard. 


Et faire un nouveau perſonnage. 
Il 8 habille en Berger, endoſſe un hoqueton; 
Fait ſa houlette dun baton ; 
Sans gublier la Cornemuſe. 
Pour pouſſer juſquꝰ au bout la ruſe, 
Il auroit volontiers ecrit ſur ſon chapeau, 
C'eſt moi qui ſuis Guillot Berger de ce troupeau. 
Sa perſonne etant ainſi faite, 
Et ſes pics de devant poſez ſur ſa houlette, 
Guillot le“ Sycophante approche doucement. 
Guillot. le vrai Guillot ẽtendu ſur P herbette 
Dormoit alors profondement. 


* chien dormoit auſſi, comme auſſi ſa ten 


La plupart des Brebis dormoient paretiſement, 
L' hypocrite les laiſſa faire: 
Et pour pouvoir mener vers ſon fort les WY 
Il voulut-ajoiter la parole aux habits, . . | 
Choſe qu? il crotoit neceſſaire. 
Mais cela gata ſon affaire. 
Il ne pit du Paſteur contreſaire la voix. 
Le ton dont il parla fit retentir les bois, 
Et decopvrit tout le miſtere. 
Chacun ſe reveille a ce ſon, 
Les Brebis, le Chien, le Gargon. 
Le pauvre Loup dans cet eſclandre 
 Empeche par ſon hoqueton, 
Ne put ni fuir ni fe defendre. 


Totijours par quelque endroit fourbes ſe laiſſent prendre. 


Quiconque eſt Loup, agiſſe en Loup. 
C eſt le plus certain de beaucoup. 


* Trompeur. 
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The Worr turn'd SHEPHERD, | 


Wolf who had juſt begun to plunqgr the Sheep in his 
Neighbourhood, fancied *twou'd be proper for him to 
put on the Fox's Skin, and ſo appear in a new Charatter. 
Accordingly be diſguiſes himfelf in a Shepherd's Dreſs, throws 
| on a Frize Coat, makes a Crook of a Stick, and does not for- 
gel the Bap-pipe. To compleat his Stratagem, be would wil- 
lingly have wwrit on his Hat, I am Colin the Shepherd of 
this Flock. Thus metamor pbos d, and laying bis Fare-feei 
on the Crook, the inſidious Colin creeps ſoftly towards tbe 
Sheep. The true Colin was then extended on the Graſs, in 
a deep Sleep, his Dog and his Pipe alſo, and moſt. of the Sheep 
ſnoring round. The Hypocrite let em ſleep on, and would 
gladly, the better to allure the Sheep to his Retreat, have 
beighten*d bis Diſguiſe with articulate Sounds, perſuaded that 
theſe would be-of great Service to bim. But this. ſpoilt all, 
it being impoſſible for him to mimic the Shepherd's Voice. His 
frightful Tone eccho'd to the Woods, and ſo diſcover*d the 
whole Affair, by waking the Shegp, the Dog and the Boy. 
The unhappy Wolf, encumbred with the Frize Coat, found 
it impoſſible for him to get out of the Scrape, he being una- 
ble either to fly or to defend himſelf. 2 


Knaves, have always ſome Blind. ſide. A Wolf Seu 
therefore always aft as ſuch, that being the moſt likely Way 
for him to ſucceed. 5 


3 Da 
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Le Renard & le * 


1 Renard alloit de compagnie 
| Avec ſon ami Bouc des plus haut encornez. 
Celyi-ci ne voyog. pas plus loin que ſon nez. 
L' autre ẽtoit paſſe maitre en fait de tromperie. 
La ſoif les obligea de deſcendre en un puis. 
La chacun d' eux ſe deſaltere. 
Apres qu* abondamment tous deux en eurent pris, 
Le Renard dit au Bouc: Que ferons-nous compere? 
Ce n' eſt pas tout de boire ; il faut ſortir d' ici, 
Leve tes pies en haut, & tes cornes auſſi: 
Mets: les contre le mur. Le Long de ton eſchine 
Je grimperaĩ premierement; 
Puis fur tes cornes m' elevant, 
A Paide de cette machine 
De ce lieu-ci je ſortirai, 
Aprẽs quoi je t'en tirerai. 
Par ma barbe, dit I autre, il eſt bon; & je lous 
Les gens bien ſenſez comme toi. 
Je n' aurois jamais quant à moi 
Trourẽ ce ſecret, je I avouè. 
Le Renard fort du puis, laiſſe ſon compagnan, 
Et vous lui fait un beau ſermon | 
Pour l' exhorter a patience, 
Si le Ciel t' eut, dit- il, donne par excellence 
Autant de jugement que de barbe au menton, 
Tu n' aurois pas a la legere 
Deſcendu dans ce puis. Gr adieu, j' en ſuis hors : 
Tache de ſt' en tirer, & fais tous tes efforts: 
Car pour moi } ay certaine affaire, 
Qui ne me permet pas d' arrẽter en chemin. 
En toute choſe il faut conſiderer la fin. 


LA. 
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The Fox and the Hz-GoAr. 


Enard was jo along with an old Acquaintanc”, 
R He- Goat, rig png adorn'd with a fine Fair 
of Horns. The latter was a meer Simpleton, but the former 
was as arch a_ Knave as ever deceiv'd, Now both being 

thirſty went down into a Well, and there tippled very 
h ly. e they had drunk their Fill » Jays Renard to the- 
Goat, Gaffer, How myſt we do? We have tippled indeed, 
but that is n't all; the Buſineſs is, how to get out? Harter, 
do you ſet your Het and Horns againſt ihe Wall, Til firſt 
climb up your 1 ac then raiſing my ſelf on your Horns, PH 
get out by that Meng and afterwards draw you up from 
your Confinement. By my Beard, ſays Numps, an admira- 
= —_ 7 1 ., 4 h Value for People of Senſe like 
2 40 5 N tha 4 that I my ſelf ſhould never. have found 
— "this Met bod Renard gets out of the Well, and leaves 
bis ſimple Camerade i in it, but was bumane enough to preach 
to him on the Excellency of Patience. Had Heaven , 
fays the Wag, indulg'd you as much Senſe 4s Beard, you 
wor dit have gone beedlefily into the Mell. But, 
Thanks to my Stars, Im ſafe out, and ſo good bye: Hew- 
ever, I adviſe you to exert your utmoſt Strength and Cun- 
ning to get out, for a very urgent Aﬀgir prevents my Sa. 
., Things wwe underfale, the End ought te be conſi- 
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Hacun a ſon defaut od tottours il revient : 
Honte ni peur n' y remedie. 
Sur ce propos d' un conte i] me ſouvient: 
Je ne dis rien que je n' appuye 
De quelque exemple. Un ſuppot de Bacchus 
Alteroit ſa ſante, ſon eſprit & ſa bourſe. 
Telles gens n' ont pas fait la moitiẽ de leur courſe, 
Qu' ils ſont au bout de leurs ecus. 
Un jour que celui- ci plein du jus de la treille, 
Avoit laiſſé ſes ſens au fond d' une bouteille, 
Sa femme l' enferma dans un certain tombeau. 
La les vapeurs du vin nouveau 
Cuverent a loiſir. A fon revell il trouve 
L' attirai] de la mort a I entour de fon corps, 
Un-luminaire, un gow, des morts. 
Oh! dit-il, qu' eſt cect? ma femme eſt-elle veuve? 
La. deſſus fon Epouſe en habit d' Alecton, 
Maſquee, & de fa voix contre: faiſant le ton, 
Vient au pretendu mort; approche de fa biere ; 
Lui preſente un chaudeau propre pour Lucifer, 
L' Epoux alors ne doute en aucune maniere 
Qu' il ne ſoit citoien d' enfer. 
Quelle perſonne es- tu? dit- il à ce phantome. 
' La celeriere du Royaume 
De Satan, reprit-etle ; & je porte à manger 
A ceux quꝰ enclot la tombe notre. W 
Le Mari repart ſans ſongerr 
Tu ne leur portes point à boire? 


888 
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The DRU NEKAR PD and his WIE. 


Doe 


812 


VERY Man has ſome Frailty which cleaves ſo Strong- 

ly to him, that neither Shame nor Fear can eradicate 

it. This calls to my Mind a Tale; for tis my Cuſtom to il- 
Iuſtrate every Aſſertion I make by ſome Example. 


A certain Votary of Bacchus, quaff*d ſo immoderately, 
that he deſtroy d his Health and his Inlellects, and. quite 
emptied his Purſe, Perſons of this Character have ſpent all 
their Subſtance, before half their Thread of Life is ſpun. 
One Day that our Bacchanal had drunk very copiouſly of 
the enlivening Juice, and left his Senſes at the Bottom of the 
alluring Flaſk, his Wife buried him in a certain Vault, 
where the Fumes of the new Wine evaporated at leiſure. 
But now waking, be finds himſelf * ſurrounded with. the 
mournful Equipage of the Dead; a dim Taper burning, and 
himſelf wrapt in a Shroud. Mercy! cries he; what's all 
this? Is my Wife then a Widow ? A Moment after, bis 
Wife, dreſs'd like one of the Furies, a Maſk on, and chan- 
ging the Tone of her Voice, advances towards her imaginary 
dead Huſband, draws near his Coffin, and preſents him with 
a Meſs of Porridge, fit only for Satan. The Huſband after 
this is fully perſuaded that be is an Inbabitant of the infer- 
nal Regions... Wha art thou, ſays he to the gloomy Phan- 
tom? Principal Cook, ſays ſhe, in the Dominions of Luci- 
fer; and tis my Office to carry Victuals to all who are ſhroud- 
ed in the dark Sepulcbre.— Says the Huſband, (very natu- 


rally, and without Reflexion) But, d' ye bring em no Li- 
quor? 


The 
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Le Loup & la Cicogne. 


LU Loups mangent gloutonnement. 
Un Loup donc etant de ſrairie, 
Se preſſa dit on tellement, 
Qu il en penſa perdre la vie. 
Un os lui demeura bien avant au goſier. 
De bonheur pour ce Loup qui ne pouvoit crier, 
Pres de la paſſe une Cicogne. | 
II lui fait ſigne, elle accourt. 
Voila I Operatrice auſſi tot en beſogne. 
Elle retira I os; puis pour un fi bon tour 
Elle demanda ſon ſalaire. | 
Votre falaire? dit le Loup; 
Vous riez ma bonne commere. 
Quoi, ce n' eſt pas encor beaucoup 
D' avoir de mon goſier retire yotre cou? 
Allez, vous ẽtes une ingrate ; 
Ne tombez jamais ſous ma pate. 
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The Worr and the Srokx. 


ES eat like ſo many Gluttons. 'Tis ſaid that 
one of thefe rapacious Animals being at @ Feaſt, gutled 
down bis Victuals fo faſt, that be had like to have been 
choat d. A Bone ſtuck very in his Throat, when very 
mn for our Wolf, who cou du 't cry out, a Stork paſt that 
The Wolf ay to ber; fhe came 3 and imme- 
Aa the feathery Empyric goes to Wort, s the Bone 
out, and aſks a Reward for ber Service. — ſays 
the Wolf? 52 a! furely you joke my dear Friend. 1 
warrant now you don't hank your ſelf oblig*d to me for ler- 
ting yon =_ r Neck out of my Throat? Go, go; you 
are an I Wretch ; 1 Care how you fall a ſecond 
” Paw. 


Time un 
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Le Cigne & le Curfinter. 


9 une mẽnagerie 


De volatiles remplie 
Vivoient le Cigne & ' Oiſon: | * 
Celui-là deſtine pour les regards du maitre, * 
Celui-ci pour ſon gout, l' un qui ſe piquoit d' ẽtre 
Commenſal du Jardin; I autre de la maiſon, 

Des foſſez du Chateau faiſant leurs galeries, 

Tantot on les cut veus cote à cote nager, 

_Tantot courir ſur l' onde, & tantot ſe plonger, 

Sans pouvoir fatisfaire à leurs vaines envies. 

- Un jour le Cuiſinier ayant trop beu d' un coup 

Prit pour Oiſon le Cigne; & le tenant au cou, 

II alloit  egorger, puis le mettre en potage. 

L' oiſeau pret à mourir ſe plaint en ſon ramage. 

Loe Cuifinier fut fort ſur pris | 
Et vit bien qu? il s ẽtoĩit mepris; * ** 

Quoi? je mettrois, dit- il, un tel chanteur en ſoupe? 

Non, non, ne plaiſe aux Dieux que jamais ma main coupe 
La gorge a qui s' en ſert ſi bien. 

Ainſi dans les dangers qui nous ſuivent en croupe 
Le doux parler ne nuit de rien. 
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The Swan and the Cook.  -/! þ 


— 
1 


N a Yard ſtocbd with a Variety of Fowl, a Swap and 

a Goſling liv'd. The former had been purchas'd 10 de- 
light the Maſter*s Eye, and the latter to regale his Appetite ; 
The Swan look'd upon herſelf as the 2 Boarder of the 
Houſe, and the Goſling of the Garden, The Moats round 
the Country- Seat were to them as Galleries, Now: they were 
ſeen ſwimming by each other*s Side; then courſing up aud 
down the Stream, and the next Moment diving into it, and 
ſeem' d never to have Wantoning enough. One Day the 
Cook having taken a Cup too much, miſtook the Swan for 
the Goſling, and taking the Silver-plum'd Bird by the Neck, 
was going to thruſt in his Knife, in order to make a Soop of 
her, with other Ingredients. The Bird finding her Death ſo 
near, began to warble forth her Plaints, which ſurpriz'd 
the Cook very much, who now was ſenſible of his Miſtake. — 
And was J, fe s be, going to murther ſo feveet a Muſician ? 
Heavens for it that my Hand ſhould ever be guilty of thruſt- 
ing a Knife into ſo melodious a Throat By this we ſee, 
That ſoft Speech. is never prejudicial to us in impending Dan- 


gers. 
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Les Loups & les Brebis. 


Pres mille ans & plus de guerre declarce, 
Les Loups firent la paix avecque les Brebis. 
Cetoit aparemment le bien des deux partis: 

r fi les Loups mangeojent mainte bẽte ẽgarce, 
Les Bergers de leur peau ſe faifoient maints habits, 
Jamais de liberté, ni pour les piturages, 

Ni d' autre part pour les carnages. 
Ils ne pouvoient jour quꝰ en tremblant de leurs biens. 
La paix ſe conclut donc; on donne des 6tages; | 
Les Loups leurs Louveraux, & tes Brebis leurs Chiens. 
L' Echange en ẽtant fait aux formes ordinaires, 

Et regle par des Commiſſaires, | 
Au bout de quelque: temps que Meſſieurs les Louvats 
Se virent Loups parfaits & friands de-tuerie ; 
Ils vous prennent le temps que dans la Bergerie 
Meſſieurs les Bergers n' ẽtoĩent — 5 8 
Etranglent moitiẽ des Agneaux les plus gras; n 
Les emportent aux dents; dans les bois fe retirent, c 


Its avotent avert leurs gens ſecretement. | C 
Les Chiens, qui fur, leur foi repoſoient ſeurement, t] 
Ferurent ẽtranglez en dormant. la 
Cela fut fi-tot fair qu? à peine ils le ſentirent. th 
Tout fut mis en morceaux; un ſeul n' en echapa. te 
Nous pouvons conclure de 1a T; 
Qu' il faut faire aux mechans guerre continuelle. 7 
La paix eſt fort bonne de ſoi: P, 

P en conviens, mais dequoi ſert-elle | 10 


Avec des ennemis ſans foi? 


Philo- 
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The Wor vrs and the SuEEr. 


T* E Webves conthuded v Peace with the Shiey, ce 


beving been in open War with them for of 4 
thouſand Ears. This Treaty was in all P y of Ad- 
vantage to both Parties ; for as the Wolves prey'd on ma 


a ſtraggling Sheep, fo 1he Shepherds turm d many a N 
Hide into a Coat. The Sheep did not dare — the 
verdant Lawn, nor tht Wolves to mate the teaft 'Havock. 
They were afraid 'rvery Iuſtant of having their e 
torn from them. A Peuce was therefore concluded, and 
ſtages were given un ench Side; the Wolves re = 
their Cubs, and the Sheep their Dop's, 200 being excban- 
ged with the irfnal Formatifies, an lated by — 
ers, ſome time „ when the Cubs were grown up and 
greedy of Slaughter, they -weteb'd yan — toben the 
Shepherds were not in the Sheepfold, — tn 
nocent Lambs, ſtrangled half of the fatt — n then 

carry d *em off in their Teeth, and ——— "The 
Cubs bad ſent Notice f 'their Deſgli to (the Hobbes,” when 
the Dogs, relying on their "Fidelity, ftept ho ſeturely, for 4- 
las ! they were ſtrangled in their Steep; and fo expeditiouſly, 
that they ſcarce felt the Stroke, So general was the Slaugh- 
ter, that not a ſingle Dog eſcap"d..O Hence we may infer, 
That the Wicked ought to be purſued with perpetual War. 
'Tis confeſs'd that Peace is a Bleſſing in it ſelf, but to what 
Purpoſe would it be to conclude it with Enemies, who have 
no Regard to Oath: ? 
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ay Progne. Phirondelle 1 
De ſa demeure s' ecarta ; « 

Et Join des Villes s' emporta 
Dans un bois of! chantoit la pauvre Philomele. N 
Ma ſœur, lui dit Prognẽ, comment vous portez- vous? 
Voici tantot mille ans que I on ne vous a vie: * 
Je ne me ſouviens point que vous ſoyez. venue 
Depuis le temps de Thrace habiter parmi nous. 

Dites- moi, que penſez- vous faire? 6 
Ne quitterez. vous point ce ſejour ſolitaire? 
Ah! reprit Philomele, en eſt · il de plus doux? 
Prognẽ lui repartit; Et quoi, cette 1 

Pour ne chanter qu“ aux animaux? 0995. l 

Tout au plus à quelque ruſtique? 80 


Le deſert eſt-il fait pour des talens fi beaux? H · 
Venez faire aux citez Eclater leurs merveilles. | 7 
Auſſi bien en voyant les bois, | hi 
Sans ceſſe il vous ſouvient que Tere autrefois N. 
Parmi des demeures pareilles, . der ey 
Everca fa fureur.ſurivos divins appas. LIND * 


Et. c eſt le ſouvenir d' un ſi cruel ou — 0 
_ fait, reprit ſa ſeeur,. que je ne vous ſuis py 
En voiant les hommes, helas 
Il m' en ſouvient bien davantage. 
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PHILOMELA and PROGNE. 


I N former Times, Progne the Swallow, flew from ber 

Dwelling, and wing d ber Way far from Cities to a ſha- 
dy Grove, where unhappy Philomela ud to pour forth ber 
melodious Grief. Siſter, ſays Progne, how fares it with 
you ? *Tis now almoſt a thouſand Years ſince we ſet Eyes upon 
one another. I don't remember that you ve come once to re- 
fide among us, ever ſince the Thracian Age ſaw our ſad Ca- 
taſtrophe. But tell me; what is it you inlend to do? Won't 
you leave your ſolitary Abode ? — Alas ! replied the winged 
Warbler, can a more happy Abode be found? Progne re- 
plied; did Heaven indulge you ſo raviſhing a Pipe, merely 
to fing to Brutes, or at bzſt, to tickle the Ear of ſome taſte- 
leſs Peaſant ? Is the pathleſs Deſert worthy of ſuch excellent 
Talents ? Come to Cities, and there diſplay their Wonders to 
Perſons of Fudgment. Beſides, the Sight of the Groves re- 
calls perpetually to your Mind, that Tereus antiemtly wreaÞd 
bis Fury on your dazzling Charms, in Shades like theſe. The 
Remembrance of that barbarous Outrage, replies Philo- 
mela, is the very Reaſon why I muſt refuſe to follow you; 
for alas! the Sight of Mankind brings it much ſtronger 10 


my Memory. 
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La Belette entree dans un Grenier. 


Amoiſelle Belette au corps long & floiiet, 
1D Entra dans un Grenier par un trou fort etroit. 
Elle ſortoit de maladie. a . 


La vivant a diſcretion, 


La galande fit chere lie, wa 
Mangea, rongea ; Dieu fait la vie, 
Et le lard qui perit en cette occaſion. = 


La voila pour concluſion 
Graſſe, maflue, & rebondie. 
Au bout de la ſemaine ayant dine ſon ſou, 
Elle entend quelque bruit, veut ſortir par le trou z 
Ne peut plus repaſſer, & croit s ẽtre mepriſe. 
Apres avoir fait quelques tours, 
C eſt, dit-elle, Pendroit, me voila bien ſurpriſe; 
Pay paſſe par ici depuis cinq ou fix j ours. 
Un Rat qui la voioit en peine 
Lui dit, Vous aviez lors la panſe un peu moins pleine: 
Vous Etes maigre entree, il faut maigre ſortir. 
Ce que je vous dis la, Þ on le dit à bien d' autres. 
Mais ne confondons point, par trop approtondir, 
Leurs affaires avec les votres. 


do DS JJ fl Vn. Yo. _ 
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The WE ASEL who had crept into a GRANARx. 


Weaſel ſqueez*d her long, lank Carcaſs, through a ve- 
ry narrow Hole, into a Granary. Being juſt reco- 
vered from a Fit of Sickneſs, and at full Liberty to range, 
ſhe made ſiotet Havock, feeding on unnumber d Dainties ; 
ſo that ſhe led a moſt glorious Life, and devour'd the Lord 
know? how much Bacon. But now he is grown very plump, 
and even bloated to ſuch à Degree, that ſhe can ſcarce ſee 
out of her Eyes. At the End of the Week, after having eat 
ber Belly-full, ſhe bears a little Noiſe, and was for running 
out at the Hole. However, ſhe could not get through again, 
ſo fancied ſhe was miſtaken : Upon this ſhe turns and winds 
to different Parts of the Granary, and cries, This certainly 
muſt be the Place I came in at; here I am catch*d, for I 
crept through this Hole but five or ſix Days ago. A Rat, 
who ſaw the Perplexity ſhe was under, cried out, Friend, 
yur Paunch wasn't then quite ſo full as *tis now: You 
were very meagre at your Coming in, and muſt be in the 
ſame Condition before you can get out. What I now ſay to 
you, ts ſaid to many others. But don't let us, by diving too 
far, confound their Affairs with yours, 
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Ay Jeu chez un conteur de Fables 
fs u' un ſecond Rodilard, I Alexandre des Chats, 
A le fleau des Rats, | 
Rendoit ces derniers miſerables. 
J“ ay leu, dis- je, en certain auteur, 
Que ce Chat exterminateur, 
Vrai Cerbere, ẽtoit craint une lieu à la ronde; 
Il vouloit de Souris dẽpeupler tout le monde. 
Les planches qu* on ſuſpend ſur un leger appui, 
La mort aux Rats, les Souricieres, 
N' etoient que jeux au prix de lui. 
Comme il voit que dans leurs tanieres 
Les Souris Etolent priſonnieres ; ; 
Qu” elles n' oſoĩent ſortir; qu' il avoit beau chercher; 
Lie galant fait le mort; & du haut d' un plancher 
Se pend la tẽte en bas. La bẽte ſcelerate 
A de certains cordons ſe tenoit par la pate. 
Le peuple des Souris croit que c' eſt chatiment ; 
Qu' il a fait un larcin de rot ou de fromage. 
Egratigne quelqu'un, cauſe quelque dommage z 
Enfin qu? on a pendu le mauvais garnement. 
Toutes, dis- je, unanimement 
Se promettent de rire à ſon enterrement; 
Mettent le nez à Pair, montrent un peu la tẽte; 
Puis rentrent dans leurs nids à rats; 
Puis reſſortant font quatre pas; 
Puis enfin ſe mettent en quete. 
- Mais voici Þten une autre fete. 
Le pendu reſſuſcite; & ſur ſes pieds tombant 
Attrape les plus pareſſeuſes. 
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Have read in ſome Fabuliſt, that @ ſecond Rodilard, the 

I Alexander among Cats; the Attila, the Sccurge of Rats, 
made theſe Creatures very miſerable. I have read, 1 ſay, 
in a certain Author, That this all-deſtroying Cat ( a ſecond 
Cerberus) was dreaded a League round the Place where be 
liv'd, and was determin'd quite to rid the World of Mice. 
Such Boards as are hung up ſlightly by way of Trap, Rats- 
bane, and Mouſe-traps, made but a trifling Havock in com- 
pariſon of the Deſtruftion. he wrought. Obſerving that the 
Mice kept ſnug in their Holes; immur d themſelves, did not 
once dare to ſtir out, and that he hunted and mouz'd about 
to no Purpoſe, what does Grimalkin do, but feign himſelf 
dead, and ſuſpends himſelf from a Shelf with his Head down- 
wards, The wicked, inſidious Animal hung by the Paws to 
certain Strings. As to the Mice, they were ſimple enough to 
believe that he had been hung there for ſome Exploit; for 
making a little free with Cheeſe or Roaſt-meat ; that he bad 
ſeratch'd ſomebody, had play'd a wicked Trick; in ſhort, 
that the Knave was compleatly bang d. They all, TI ſay, 
flatter themſelves with the Hopes of laughing at his Burial; 
then thruſt their Snouts out at the Holes, peep out a little, 
and draw their Heads in the next Moment : They next ven- 
ture quite out of their Receſſes, advance a Step or two, and 
at laſt embolden d, roam about in ſearch of Prey. But now 
bebold a ſurprizing Change ! for Grimalkin riſes from the 
Dead, then coming plump upon his Feet, ſeizes on the hind- 
G 3 moſt. 
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Nous en ſavons plus d' un, dit-il en les gobant : 
C' eſt tour de vieille guerre; & vos cavernes creuſes 
Ne vous ſauveront pas; je vous en avertis; 
Vous viendrez toutes au logis. 
II prophetizoit vrai; notre maitre Mitis : 
Pour la ſeconde fois les trompe & les affine; 
Blanchit ſa robe, & s' enfarine; — 
Et de la ſorte dẽguiſẽ 
Se niche & ſe blotit dans une huche ouverte: 
Ce fut a lui bien aviſẽ; „ 
La gent trote menu s' en vient chercher fa perte. 
Un Rat fans plus S abſtient d' aller flairer au tour. 
C ẽtoĩt un vieux routier; il ſavoit plus d' un tour; 
Meme il avoit perdu fa queue A la bataille. 
Ce bloc enfarine ne me dit rien qui vaille, 
S' ecria-t-1l de loin au General des Chats. 
Je ſoupęonne deſſous encor quelque machine. 
, Rien ne te ſert d' etre farine; 
Car quand tu ſerois ſac je n' approcherois pas. 
C' ẽtoit bien dit a lui; J aprouve fa prudence; 
Il etoit experimente z | 
Et ſavoit que la mẽfiance 
Eſt mere de la ſeuretẽ. 
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moſt. We have more Stratagems than one, ſays Puſs, as 
he gobbled em down. This is an old Trick; and remember 
what I ſay; Your hollow Caves ſpa'n't ſecure you, for Pl 
ſnap you all up one after another, Grimalkin was a true 
Prophet, and is too ſharp for 'em a ſecond Time; for rol- 
ling himſelf in the Meal, he makes his Fur as white as 
Milk, and in this Diſguiſe ſquats himſelf in a Meal-tub. 
Twas an excellent Artifice ; for here the Mice come run- 
ning, and find their Doom. One Rat only reſiſted the Temp- 
tation, and forbore to go and ſmell round the wily Creature. 
This Rat was as cunning as Puſs could be, and had more 
Tricks than one in his Budget, having even loſt his Tail in 
an Engagement. Ha! cries be, ſtanding at a Diſtance 
from General Grimalkin, I don't like that poder d Log 
there ſomething whiſpers me there's Roguery conceaPd un- 
der it, *Tis to no Purpoſe for thee to be Meal, for wert 
thou a Sack, I wou'd not advance. The Rat was in the 
right, and his Prudence Praiſe-worthy,." He was an arch, 
experienc'd Blade, and knew that Diffidence is the Parent of 
Security, 
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Le Lion amoureux. 


IU temps que les betes parloient, 
D Les Lions entre-autres vouloient 
Etre admis dans notre alliance. 
Pourquoi non? puiſque leur engeance 
Valoit la notre en ce temps-la, 

Ayant courage, intelligence, 

Et belle hure outre cela. 

Voici comment il en alla. 

Un Lion de haut parentage 

En paſſant par un certain pre, 
Rencontra Bergere a ſon gre. 

Il la demande en mariage. 

Le pere auroit fort ſouhaite, 
Quelque gendre un peu moins terrible : 
La donner lui ſembloit bien dur; 

La refuſer n' ẽtoit pas ſar. 

Meme un refus eut fait poſſible, 

Qu' on eut veu quelque beau matin 
Un mariage clandeſtin. 

Car outre qu* en toute maniere 

La belle ẽtoĩt pour les gens fiers; 
Fille ſe coëffe volontiers 5 

D' amoureux a longue criniere. 

Le Pere donc ouvertement 

N' oſant renvoyer notre amant, 

Li dit: Ma fille eſt delicate; 

Vos grities la pourront bleſſer 
Quand vous voudrez la careſſer. 
Permettez donc qu' à chaque pate 
On vous les rogne: & pour les dents, 
uon vous les lime en meme-temps. 


The LIoN in Love. 


N the Days of Yore when Brutes ſpoke, the Lions, among 
others, were deſirous of concluding an Alliance with Man- 
kind. And why not ? ſince their Species might be put upon 
a Level with ours in that Age; they being inform'd with 
Courage, Underſtanding ; and beſides graced with a maje- 
ſtick Head. But to come to our Story. 


A Lion deſcended from illuſtrious Anceſtors, paſſing thro? 
a certain Meadow, there met a Shepherdeſs who ſtruck his 
Eye. Upon this be goes to her Father, and deſires to have 
ber for a Wife. The old Man wou'd willingly have had 
a Son-in-law not quite ſo furious. He thought *twould be 
barbarous to give her up to the Embraces of a Lion, and 
get ſcarce dar'd to refue his Requeſt ;, for in that Caſe, be 
conſiger*d that the Quadruped would probably run away with 
his Daughter, and marry her clandeſtinely, ſhe being re- 
ſolv'd to have a brave Man for her Huſband, not to men- 
tion that Girls are fond of ſuch Lovers as boaſt the longeſt 
Hair. Her Father, as was pretended, not daring to give 
the Gallant à flat Denial, ſpoke thus to him: My Daugh- 
ter is a ſoft, tender Creature, and therefore your Claws, 
(in your reciprocal Careſſes) would hurt ber. Suffer 
them then to be cut, and at the ſame time let a File be ap- 


PY 
9 


c- * 
A 


— 


o » # 
— ba 1 


r 
2 Far * 
=. 


ou + Pez 


_ 


— . _ ETET 
' _ . * 8 . . a * 


* > —_— 


N 
1 
tt 
7 


(90) 
Vos baiſers en ſeront moins rudes, 
Et pour vous plus delicieux 
Car ma fille y repondra mieux 
Etant fans ces inquietudes. 
Le Lion conſent à cela 
Tant fon ame etoit aveuglee. 
Sans dents ni griffes le voila 
Comme place demantelee. 
On lacha ſur lui quelques chiens, 
Il fit fort peu de reſiſtance. 
Amour, amour, quand tu nous tiens, 
On peut bien dire, Adieu prudence. 


Le 
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ply'd to your Teeth. Thus will your Kiſſes be fer, and 
more delicious to you, for as my Girl will then be free from 
theſe Inquietudes, ſhe conſequently will correſpond with great- 
er Ardor to your Endearments.— 

Love had raid fo thick a Miſt before the Lion's Eyes, 
that he conſents to the Propoſal , when bebold him deſpuil'd 
of his Teeth and Talons, like to a diſmantled Fortreſs, and 
in this Condition ſeveral Dogs being let looſe upon bim, be 
made but very little Reſiſtance. | 

O Love! when once thou haſt got the Aſcendant, we may 
very juſtly ſay, Farewel Prudence. 


This Moral may be thus expreſs'd in Verſe, 


When Love has once engroſs'd the Mind, 
We give our Prudence to the Wind, 
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Le Berger & la Mer. 


U rapport d' un troupeau dont il vivoit ſans ſoins, 
Se contenta long-temps un voiſin d' Amphitrite. 
Si fa fortune etoit petite, 
Elle etoit ſeure tout au moins. 
A la fin les treſors dechargez ſur la plage 
Th tenterent ſi bien qu' i] vendit ſon troupeau; 
rafiqua de Pargent, le mit entier ſur I' eau; 
Cet argent perit par naufrage. 
Son maitre fut reduit a garder les Brebis 
Non plus Berger en chef comme il ẽtoit jadis, 
Quand ſes propres Moutons paiſſoient ſur le rivage 3 
Cclui qui s' ẽtoit veu Coridon ou Tircis 
Fut Pierrot & rien davantage. 
Au bout de quelque: temps il fit quelques . ; 
Racheta des bẽtes à laine ; 
Et comme un jour les vents retenant leur haleine 
Laiſſoient paiſiblement aborder les vaiſſeaux ; 
Vous voulez de P argent, 6 Meſdames les Eaux, 
Dit-11, addreſſez-vous, je vous prie, à quelque-autre z 
Ma foi vous n' aurez pas le notre. 


Ceci n' eſt pas un conte à plaiſir inventẽ. 
Je me ſers de la verite 
Pour montrer par experience, 
Qu' un fou quand il eſt aſſeurẽ 
Vaut mieux que cinq en eſperance: 
Qu' il ſe faut contenter de ſa condition; 
_ conſeils de la Mer & de Þ Ambition 
ous devons fermer les oreilles. 
Pour un qui s' en loiiera, dix mille s' en plaindront. 
La Mer promet monts & merveilles; 
Fiez- vous- y, les vents & les voleurs viendront. 
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The SHEPHERD and the Oct an. 


Man who liv'd near the Element over which Nep- 

tune preſides, had paſt many Years in Tranquility and 
Eaſe, ſupported by the Produce of his Flock. His Fortune was. 
ſmall, but then it was ſecure, At laſt, the various Trea- 
ſures loaded on the Strand, tempted him 10 ſell his Flock, 
upon which he traded with the Money, and venturing bis 
whole Stock on the Sea, all was loſt. Aﬀter this ſad Re- 
verſe, the Owner of it was forced to tend Sheep, but not in 
Quality of chief Shepherd, as formerly, when his own Sheep 
graz'd along the Shore. He who before was dignified with 
the Name of Corydon or Thyrſis, was now plain Peter, 
and no more. By his Care and Induſtry be, in a few 
Years, had got a little Money, upon which be bought a few 
Sheep, One Day, as the Winds blew very gently, and ſuf- 
ferd the Veſſels to come peaceably to Shore; Inſidious Ele- 
ment, ſays he, what ! you want a. little Money? But addreſs 
your ſelf elſewhere, for not a Farthing ſhall you have from 
* 


This is not a Random Tale, but under it Truth is ſhadow- 
ed, in order to ſhew by Experience, That a Fool who ſtands 
upon ſure Ground, ſtands a better Chance than five who de- 
pend on Hope : That we ought to be ſatisfied with our Con- 
dition; ſhould be deaf to the Counſel of the Sea and of Am- 
bition, fince for one who will have Reaſon to be ſatisfied with 
them, ten will curſe their Fate. The Sea indeed, promifs 
Wonders, but truſt to it, and your Expectations will be blaſt- 
ed by Winds and by Robbers. dk 


The 


('94 ) 


56 9258 9256295 a0 age 
L' Ane & le petit Chien. 


N E forgons point notre talent ; — 
Nous ne ferions rien avec grace. 
_ un lourdaut, quoi qu? il faſſe, 
e ſauroit paſſer pour galant. 
Peu de gens que le Ciel cherit & gratifie 
Ont le don d' agreer infus avec la vie, 
C' eſt un point qu'il leur faut laiſſer; 
Et ne pas reſſembler a I Ane de la Fable, 
Qui pour ſe rendre plus aimable 
Et plus cher a fon Maitre, alla le careſſer. 
Comment, diſoit-il en ſon ame, 
Ce Chien parce qu' il eſt mignon 
Vivra de pair a compagnon 
Avec Monſieur, avec Madame, 
Et } aurai des: coups de baton ? / 
Que fait-11? il donne la pate, 
Puis auſfſi-tot il eſt baiſẽ; | 
S' i] en faut faire autant afin que l' on me flate, 
Cela n' eſt pas bien mal-aiſe. 
Dans cette admirable penſce, 
Voyant ſon Maitre en joye, il s' en vient lourdement; 
Leve une corne toute uſẽe; 
La lui porte au menton fort amoureuſement. 
Non ſans accompagner pour plus grand ornement 
De ſon chant gracieux cette action hardie. 
Oh oh! quelle careſſe, & quelle melodie 
Dit le Maitre auſſi-tot, Hola, Martin baton. 
Martin baton accourt; l' Ane change de ton, 
Ainſi finit la Comedie. 
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The Ass and the Little Dos. 


74 E ſhould never force the Talent we receiv'd from 

Nalure, for then every Thing we do will be ungrace- 
ful. A lumpiſh Creature, tho* he take the utmoſt Pains, 
will never catch a graceful Air. Very few (and fuch are 
the Darlings of Heaven) are born with the Gift of Pleaſing. 
This is a Talent we muſt leave to thoſe bappy Creatures, and 
not imitate the Aſs in the Fable, who to make himſelf the more 
amiable to, and endear himſelf the more with his Maſter, 
went to hug him. Ian't it, ſays the Aſs to himſelf, very pret- 
ty, that the Dog, becauſe he's ſo dapper, ſhall think himſelf 
a Companion for our Maſter and Miſtreſs, whilſt poor 1 meet 
with nothing but Blows ? And what mighty Matter does be 
do? He puts up bis Foot, and immediately be*s kiſed. Well, 
if this muſt be done before I can be made much of, *twill be 
no difficult Matter for me to do the ſame. Fir'd with this 
admirable Thought, and ſeeing his Maſter in a very good 
Humour, he goes up to him very awkwardly, lifts up bis 
worn-out Hoof, and fondly ſtrokes the Gentleman's Chin with 
it; not forgetting to ſet off this bold Action with bis delight- 
ful Voice. Says the Maſter, What Muſic, what Fondling 
have we here? So] bo, Tom, Will, Jack, a Cudgel ! 
The Cudgel comes, and immediately the Aſs changes his Note. 
In this Manner the Farce ends. © 
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Lo * pare des plumes du Pan. 


| | U Vn muoit z un Geay prit ſon plumage; 


| Puts apres ſe P accommoda 
1:18 Puis parmi d' autres Pans tout fier ſe panada, 
4% Croyant ẽtre un beau perſonnage. f 
hand un le reconniit; il ſe vit bafoiic, 
rne, fifle, moque, joue, c 
Et par Meſſieurs les Pans plume d' Etrange ſorte: 
| Meme vers ſes pareils s ẽtant refugiẽ 4 
o 
| 


— 
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Il fut pareux mis a la porte. 
II eſt afſez de Geais à deux pies comme lui. 
[| Qui ſe parent ſouvent des depotiilles d' autrui, 
1 Et que P on nomme plagiaires. 
& m' en tais, & ne veux leur cauſer nul ennui 
Ce ne ſont pas là mes affaires. 
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The 1 adorn'd with the PaAcock: s Plumes. 


Peacock was e Aber 7 ae up the 
ſcalter'd Feathers, Ss abr Fo decting her felf 
with them, ſtalk*d majeſtically among the Peacocks, and fan- 
90 berſelf a vaſtly beautify Creature, She bappen'd bow- 
A to be known, and thereupon was mock'd, ridicul'd, 
hiſi'd at, and ftripp*d of all her borrow'd Splendor, by the 
glorious Birds : Upon <vbich ſhe fled for Shelter to ber Siſter- 
Jays, who, 'inſtead of giving ber 4 feu Reception, 
booted her from among ibem.— 
There are a'Mullitude of Fays like Runde Creatures, who 
32 enrich themſelves 4vith the Spoils of other Men, 
are called Flagiaries. But 1 all ſay no more, being 
15 10 not to give em any Unto neſs, for 'tis an Aﬀair 
that no ways concerns wy 
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Lors que le genre mummies SR d coneentoit; 
Ane, Cheval, & Mule aux forets habitoient; 
Et I on ne «aq 28. comme au Siecle od nous ſom- 


Tant 5 "ſled & tant 4. Un 


Tant de harnois pour les combats, 
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Or un Cheval ent 1 de „ Hh 8 VA 

Avec un Cert plein de viteſſe. 

Et ne pouvant l'attraper en bourant: d 0 
Il eut recours à l' Homme, implora ſon \ adrefſe. 
L' homme lui mit un. frein, Jui ſauta ſur le dos, 

Ne lui donna point de repos - Wt mv ol 
Que le Cerf ne fut pris, & n' y. haiſſat la vie. 

Et cela fait, le Cheval femercie 
L Homme ſom bien-faiteurg, diſant, Je ſuis 3 
Adieu. Je mꝭen en mon ſejour ſauvage. 
Non pas cela, dit I omme, i fait meilleur chez nous: 

Je vois trop quel eſt votre uſage. 

Demeurez donc, vous ſerez bien traité, 
Et juſqu' au ventre en la litiere. 
Helas ! que ſert 8 
uand on a pas la liber 
Le Cheval Sappercent qu*1 ave fait folie; 
Mais il n'ẽtoit plus temps | 69 ſon ecurie 
Etoit prete & toute ti 
II y mourut en trait n lien; 
Sage s' il eut remis une I Gere offenſe, 

ael que ſoit le plaiſir que cauſe la vengeance, 
C eſt Pacheter trop cher, que l' acheter an bien 
dans qui les autres ne ſong rien. 
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The HoksE who you'd be reveng 10 of the 3 


Y a HE Horſe was not always ſubjeft to Man, In the 
golden Years of Innocence, when Mankind were conte 

ed 255 Acorns, the Aſs, the Horſe and the Mule, were the 
happy Tenants of the verdant Foreſt. In thoſe Times there 
was not, as in our Days, ſuch a Multiind of Saddles of dif- 
ferent Kinds, ſo many Horſe-trappings for the Field; Chairs, 
Chariots and Coaches, nor ſuch a Number A riotous Feaſts 
and hymeneal Entertainments. Now a Horſe happen'd at 
that Time to quarrel with a fwiftly-bounding Stag, who out- 
ſtripping his Antagoniſt, the latter addreſs d himſelf to Man, 
and implor'd bis ariful Aſſiſtance. The Man liſtned to his 
Requeſt, and putting a Bridle over his Head, leap'd upon bis 
Bak, and didn't ſuffer him to take a Moment*s Reſt, till he 
bad run the Stag down and kilPd him. This done, the Horſe 
thanks his Bencfactor, ſaying, Your moſt obedient , Farewell ; 
PII now return to my wil, Abode. That you muſt not &, 
replies the Man; you'll lead a happier Life 4 ; and indeed 
youre of too much Service to me ever to part with you. Stay 
bere tben; you ſhall be kindly treated, and have an eaſy 
Straw-bed to lie Upon,— 

Alas! what are * reateſt Dainties, if unſweetned with 
Liberty! The Horſe ſaw his Folly, but too late; for the 
Stable + was built, and ready to receive him. There be died 
in Captivity ; wiſe, had be overlook*d a ſlight Offence. — 
How ſweet ſorver Revenge may be, the Purchaſe of it is too 
dear, when to ſatisfy it we give up that Bleſſing, without 
which, all the reſt are of no Value. 
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Le Red & le Buſte. 


Es Grands pour la plipart ſont maſques de theatre; 
L Leur apparence impoſe au vulgaire idolatre, 
I. Ane wen fait juger que par ce qu'il en voit. | 
Le Renard au contraire à fonds les examine, | 
Les tourne de tout ſens; & quand il & apperęoit 
ae leur fait n'eſt que honne mine, | 1 
II leur applique un mot qu'un Buſte de Heros 55 
Lui fit dire fort à propos. | 
C*ctoit un Buſte creux, & plus grand que nature; | 
Le Renard en loũant Peffort de la ſculpture, | 
Belle tete, dit-il, mais de cervelle point. | 
Combien de grands Seigneurs ſont Buſtes en ce point? ? 
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Parole de Socrate. 


'Ocrate un jour faiſant bitir, 
Chacun cenſuroit ſon ouvrage. 
L un trouvoit les dedans, pour ne lui point mentir, 
Indignes d'un tel perſonnage. 
L'autre blamoit la face, & tous Etoient d'avis, 9 


Que les appartemens en Etoient trop petits. ba 
Quelle maiſon pour lui? L'on y tournoit à peine. 5 

Plut au Ciel que de vrais amis 8 
Telle quelle eſt, dit- il, elle pit ẽtre pleine! 

Le bon Socrate avoit raiſon be 
De trouver pour ceux- là trop grande ſa maiſon. be 
Chacun ſe dit amy; mais fol qui s'y repoſe; 3 


Rien n'eſt plus commun que le nom, 
Rien n'eſt plus rare que la choſe. 
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The Fox and the Bus T 0, 


T HE Great are generally mere Theatric Maſks, and they 

impoſe upon the idolatrous Vulgar by a ſpecious Out/iae. 
The Aſs can judge of 'em only as they appear to bis Eye. But 
the Fox, on the contrary, examines them thoroughly, turns 
'em inſide out, as it were; and when be finds they are only 
ſuperficial and ſhowy, he then applies to them a Reflexion 
| which the Sight of a Hero's Buſt bad very pally ſuggeſted. 
This Buſto was bollow and larger than the Life. The Fox 
applauded the Sculptor*s Art, which had; imitated Nature ſo 
bappily. A moſt beautiful Head, ſays Renard, but Brains 
it has none How many Noblemen are Buſtos in this Par- 
ticular ? | 
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Aenne 
A Wiſe Savinc of SOCRATES. 


As Socrates was viewing a Houſe that was building for 
bimſelf, every one found Fault with it. One / d, that 
if they might be allow'd to give their Opinion freely, it «was 
not _—_ 7 ſo great a Man. Others did nat like the Front 
of it, and all were unanimouſly agreed, that the Apartments 
were too ſmall... Such a Houſe fit for him, the Rooms of 
which were ſcarce large enough to ſwing a Cat in!— Says 
Socrates, Little as it is, wou'd to Heavens 1 could meet 
with Friends enough to fill it !-—- Socrates bad Reaſon to 
believe it too large for ſuch. Every Man indeed pretends to 
be a Friend, but ſilly is he who lays the leaſt Streſs on a Per- 
ſon's giving himſelf that Title. Nothing is more common than 
the Name, but for the Thing, how rarely is it met with? 
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Le Vieillard & ſes enfans. 

| | | | 

1 N Vieillard pret d'aller ot la mort Pappelloit. : 
Mes chers enfans, dit-il, (à ſes fils il parloit) 

Voyez ſi vous romprez ces dards liez enſemble; 

Je vous expliquerai le nœud qui les aſſemble. 

L' Ainé les ayant pris, & fait tous ſes efforts, 

Les rendit en diſant: Je les donne aux plus forts. 

Un ſecond lui ſuccede, & ſe met en ure, | 

Mais en vain. Un cadet tente auſh — 

Tous perdirent leurs temps, le faiſceau reſiſta; 

De ces dards joints enſemble un ſeul ne s' elata. 

Foibles gens ! dit le Pere, il faut que je vous montre 

Ce que ma force peut en ſemblable rencontre. 

On crit qu'il ſe moquoit,, on ſoùrit, mais a tort. 

Il ſepare les dards, & les rompt- fans effort. 

Vous voyez, reprit-il, l'effet de la concorde ; 

Soicz joints, mes enfans, que l'amour vous accorde. 

Tant que dura ſon mal, il n' eut autre diſcours. 

Enfin te ſentant pret de terminer ſes jours, 

Mes chers enfans, dit-il, je vais ol hoy nos Peres. 

Adieu, promettez-moi de vivre comme freres? 

Que j obtienne de vous cette grace en mourant. 

Chacun de ſes trois fils en aſſeure en pleurant. 


II prend à tous les mains; il meurt; & les trois freres 
Trouvent un bien fort grand, mais fort mele d' affaires. 


Un creancier faiſit, un voiſin fait proces. 
D*abord notre Trio gen tire avec ſucces. 

Leur amitiẽ fut courte, autant qu'elle ẽtoit rare; 
Le ſang les avoit joints, Pinteret les ſepare. 
Lambition, l'envie, avec les conſultans, 

Dans la ſucceſſion entrent en mẽme-· temps. 
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The Old-M an. and his Sous. 


N antient Man who was deſcending to the gloomy 
Shades, call'd his Sons to bim, and ſpoke thus. Cb il. 
dren, try whether you can break this Bundle of Darts. 1 
will afterwards ſhew you-in what Manner they are lied lo- 
gether. The eldeſt having taken em, and exerted bis ut- 
moſt Strength, gave *em back, ſaying, let a ſtronger Man 
than 1 try what he can do. A ſecond takss em, for dces 
his utmoſt, but to no purpoſe, The youngeſt Son likewiſe en- 
deavours to break em, but cannot. In ſbert, it was If 
Labour to all; the Bundle being tos ſtrong for *em, and not 
one of the aſſembled Darts d break.  Feeble-Creatures 
ſays the Father, I muſt now ſhow yeu what my Strength can 
do on this Occaſion. The young Men thought be jeſted, and 
/mPd at the Fancy, but with little Reaſon , for the old Man 
took the Darts one by one, and made em fly with Eaſe, —-— 
Tou ſee, ſays be, the happy Effects of Concord. Be ever 
united, my Sons, and let a fraternal Harmony be. always 
found among you. This was the only Purport of his Diſcourſe 
during his Illneſs. At laſt, findins bis End approach- 
ing; Dear Children, ſays he, 1 ſhall ſoon deſcend to our 
Forefathers. Farewell ; but before I die, promiſe me lo live 
as Brothers ought to do; indulge me this Requeſt in 2. 
ring Moments. His three Sons promis'd, with à Flood of 
Tears, to follow their Father's Counſel, who taking them ſe- 
verally by the Hand, breath*d his laſt. After. bis Death, 
the three Brothers found themſelves poſſeſs'd of a plentiful E- 
ſlate, but very much encumber'd. Hirſt, a Creditor ſeizes ; 
then a Neighbour ſues the Heirs, «obo nevertheleſs get the 
better. However, their Friendſhip was as ſhart-liv'd as it 
was rare and uncommon : They, indeed, were united by the 
Ties of Blood, but Intereſt ſoon ſeparated them. Then Am- 
buon, Envy, and the Lawyers, ruſh in at once upon the 
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On en vient au partage, on conteſte, on chicane. 
Le Juge ſur cent points tour A tour les condamne. 
Creanciers & voiſins reviennent auſſi-tdt ;z ." *. 
Ceux-la ſur une erreur, ceux. ci ſur un defaut. 
Les freres des- unis ſont tous davis contraire: 
Lun veut $'acommoder, l'autre n'en veut rien faire. 
Tous perdirent leur bien; & voulurent trop tard 
Profiter de ces dards unis & pris à part. 


Sen- , ICY 
L' Oracle & Indie. 


| Vo tromper le Ciel c'eſt folie à la Terre. 
Le Dedale des cceurs en ſes dẽtours n'enſerre 
Rien qui ne ſoit d' abord eclaire par les Dieux. 
Tout ce que Phomme fait, il fait à leurs yeux; 
Meme les actions que dans Fombre il croit faire. 
Un Payen qui ſentoit quelque peu le fagot, 
Et qui croyoit en Dieu, pour uſer de ce mot, 
Par benefice d'inventaire, 
Alla conſulter Apollon, 
Des qu'il fut en fon ſanctuaire, 
Ce que je tiens, dit: il, eſt- il en vie ou non? 
Il tenoit un moineau, dit-on, 
Pret d'ẽtouffer la pauvre bete, 
Ou de la lacher auſſi-tot, 
Pour mettre Apollon en defaut. 
— reconnut ce qu'il avoit en tete : 
ort ou vif, lui dit-il, montre-nous ton moineau, 
Et ne me tends plus de Panneau; =. 
Tu te trouverois mal d'un pareil ſtratageme. 
Je vois de loin, Patteins de meme. 


L' Avare 
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Eſtate, and now they will divide it; — 

wrangle, aud the Fudge em ſucceſſivel 2 an = 
dred Articles. the Creditors a 
renew the Attack; the former fue upon an og the Ji 
ter upon @ Default. Brothers > thus diſunited, dif- 
fer entirely in Opinion. The one is for making up Matters, 
whilſt the other won't hearken to any thing like it. To con- 
clude, they loſt their ſeveral Poſſeſ/i 7 Tongs and, when wat 
tao late, would willingly have made Advanitage of the Advice 
their Father gave them, in the Example of the bundled 
Darts. 


$LAGLALLBEDL EXILED 


The ORACLE and the Improvs Warren. 


AN cannot give a 122 Inſtance of Folly, than in 
attempting to 1 2 upon Heaven, The moſt ſecret 
Windings, the moſt hidden Receſſas of the Heart, are imme- 
diately known to the Cods; and every Action of Man is done 
in their Sight, even ſuch as he fondly flalters himſelf are co- 
ver'd with the moſt pitchy Darkneſs - — | 
A Heathen who 2 imbibed ſeveral impious Tenets, and 
who never adareſs'd the Gods, but from a Principle of " 
Intereſt, went to conſult Apollo. The Inſtant he was 
into the Chancel of that Bay: Tell me, ſays he, is the Tow 
I bave in my Hand alive or dead? The Story ſays, that be 
beld a Sparrow ; ready to kill the poor Bird, or to let it fly, 
as the God ſhould pronounce, in order to prove his Ignorance. 
Apollo knew his Deſign.— Be thy Sparrow, ſays be, a» 
live or dead, draw it forth, and lay no more Snares 
me. Such a Stratagem as this would prove fatal to thee 3 


for as I ſee, ſo 1 ſtrike, at a great Diſtance. 
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L' Avare qui a perdu ſon treſor. 


* Uſage ſeulement fait la poſſeſſion. 

4 Je demande a ces gens, de qui la paſſion 
Eſt d*entaſſer tothjours, mettre ſomme ſur ſomme, 
Quel avantage ils ont que n'ait pas un autre homme. 
Diogene la- bas eſt auſſi Tiche qu eux; 

Et P Avare ici haut, comme lui vit en gueux. 
L'homme au treſor cache qu' Eſope nous propoſe, 
ervira- d' exemple 2 la choſe. 

Ce mal-heureux attendoit 
Pour jotur de ſon bien une ſeconde vie; 

Ne poſſedoit pas Por ; mais Por le poſſedoit. ' 
Il avoit dans la terre une ſomme enfoũie, 
Son cœur avec; n'aiant autre deduit, 
Que d'y ruminer jour & nuit, 
Et de rendre ſa chevance i lui-mème facree. 
Qu'il allat ou qu'il vint, qu'il but ou qu'il mangeat, 
On l'eut pris de bien court a moins qu'il ne ſongeãt 
A Pendroit ol giſoit cette ſomme enterree. 
Il y fit tant de tours qu'un Foſſoyeur le vit; 
Se douta du depot, l'enleva fans rien dire. 
Notre Avare un beau jour ne trouva que le nit. 
Voila mon homme aux pleurs; il gemit, il ſoùpire; 

Il ſe tourmente, il ſe dechire. | 
Un paſſant lui demande à quel ſujet ſes cris. 

Ceſt mon treſor que Pon m'a pris. 

Votre treſor? ol pris? Tout joignant cette pierre. 

Eh ſommes-nous en temps de guerre 


Pour Papporter fi loin? N*euſſiez-vous pas mieux fait 


De le laifler chez vous en votre cabinet, 

Que de le changer de demeure? 
Vous auriez pi fans peine y puiſer à toute heure. 
A toute heure? bons Dicux! Ne tient-il qu? à cela? 


L' argent 


N. 


. 
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The MIS ER who has loſt his Fest- 


71 S Uſe only that inde Poſſeſſion. I wou'd aſk ? 
Perſons, whoſe Darling Paſſion is to amaſs perpetually, 

and to build up Piles of Gold, what Advantages they enjoy 
above other Men. Diogenes in the Shades below is as otu- 
lent as they; and the covetous Man in theſe upper Regions 
leads as beggarly a Life as that Cynic does. This I fhall 
illuſtrate by an Example, which ÆEſop has left us, of the 
Man and his hidden Treaſure... Our Wretch expected a 
ſecond Life to enjoy his Riches in; and was not Maſter of hi; 
Gold, but a Slave to it, He had buried a Sum of Money, 
and his Heart along with it; and his only Pleaſure was to 
think of it Day and Night, and to conſider it as ſacred. 
This miſerly Creature, to what Place ſoever he was going; 
whether he were eating or drinking, he was eternally rumi- 
nating on the Hole where his Treaſure was depoſited. He had 
walk'd ſo often round it, that at laſt, a Ditcher ſpied bim, 
who gueſſing that Money was hid there, came ſlily and car- 
ried it off. But now the Miſer coming, found indeed the 
Neft, but the Bird was flown. Immediately be burſts into 
Tears, he ſighs, be ſobs, he tortures himſelf, and tears bis 
Hair, when a Paſſenger going by, aſd bim the Reaſon why 
he took on ſo lamentably. Alas] ſays he, ſome Villain has robb'd 
me of my Treaſure. —Your Treaſure ! whence was it ftole Pp — 
Cloſe by that Stone. Our Country, ſays the Paſſenger, is 

not haraſi d at this Time with Wars, why then did you car- 
ry it to ſuch a Diſtance? Show'd you not have lock'd it up at 
home, rather than truſt it abroad; for then you might bave 


taten out any part of it daily Daily ! Good Heavens! 


Is 
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Largent vient-i] comme il sen va? 
Je n'y touchois jamais. Dites-moi donc de grace, 
Reprit l'autre, pourquoi vous vous affligez tant. 
an vous ne touchiez jamais A cet ent: 

Mettez une pierre à la place, 

Elle vous vaudra tout autant. 
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L” Alowette & ſes Nin avec le Maitre d un Champ. 


E t'attens qu? a toi ſeu], c'eſt un commun Proverbe. 
Voici comme Eſope le mit 
En credit. | 
Les Aloũettes font leur nit 
Dans les bleds quand ils ſont en herbe: 
C'eſt à dire environ le temps 
Aden aime, & que tout pullule dans le monde; 
onſtres marins au fond de l' onde, 
** dans les Forets, Aloũettes aux champs, i 
ne pourtant de ces dernieres 
Avoit laifſe paſſer la moitiẽ d'un Printemps 
Sans gouter le plaiſir des amours printanieres. 
A toute force enfin elle ſe reſolut 9 
D'imiter la nature, & d'etre mere encore. | 
Elle batit un nid, pond, couve, & fait eclore, 
A la hate; le tout alla du mieux qu'il pitt. 
Les bleds d'alentour murs, avant que la nichee 
Se trouvat aſſez forte encor 
Pour voler & prendre l'eſſor; 
De mille ſoins divers P Alovette agitẽe 
S'en va chercher pature z avertit ſes enfans 
Deẽtre toujours au guet & faire ſentinelle. 
Si le poſſeſſeur de ces champs 
Vient avecque ſon fils (comme il viendra) n 
Ecoutez bien: ſelon ce qu'il dira, 
Chacun de nous decampera. 
Si tot que l' Aloũette eut quittẽ ſa famille, 
Le poſſeſſeur du champ vient avecque ſon fils: &. 


( 709 )) 
Is that the Way? Does Money come in as faſt as it rouls 
out ? Why, I never touch'd a Penny of it. Be fo good, Sir, 
ſays the other, ſince you never made the leaſt Uſe of your 
Wealth, to tell me why you torment your ſelf at this Rate? 
Only lay a Stone © in its js Place and *twill be of equal Value 
to you. 1 21 a 
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The Laxk and her Young-Onzs, and the Owns 
of the F IELD, 


Epend on your ſelf only.” This is a common Pro- 
verb which #lop brought into Vogue by the Follow. 
ing Sto 

"he Joh build their Neſts in the Ground, whilſt the 
Corn is yet in Bloom, that is to fay, about the Seaſon in 
which all Creatures make Love, and multiply their Kind; 
the Sea-Monſters in their oozy Caverns, the Tygers in the 
Foreſt, and the Larks in the Field, Now it bappen d, that 
the Latter had let half the Spring paſs, without once taſting 
the delightful Love which the fete of Seaſons inſpires. 
However, ſhe at laſt was firmly refolv'd to imitate Nature, 
and to be once more a Mother. Accordingly ſhe builds a 
Neſt, lays Eggs, ſits upon, and hatches them, and this with 
the utmoſt Diſpatch, and all went as fhe would have it. 
The Corn gute round her being ripe before the Brood tere 
ſtrong enough to fly and Lew. away into the Clouds ; the 
Perent- Dank: LT with numberleſs Cares, goes in queſt 
of Food for ber Dung, and bids them be for ever on the 
Watch during her Abſence. In caſe, ſays 74 the Otoner 

brag Fields ſhould pe with his Son, (and come be yp 

ten attentively to what they ſay, and according as they. ſpall 

—— we will either continue in, or remove from the 
Neſt. The Lark had no ſooner left ber little Family, but 

ihe Proprietor of the Field, and his Son camg-to viſt - it. 
ays 
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Ces bleds ſont murs, dit- il, allez chez nos amis 
Les prier que chacun apportant fa faucille, _ 
Nous vienne aider demain des la pointe du jour. 
Noöͤtre Aloũette de retour | 
Trouve en alarme ſa couvee. _ _ ... 
L'un commence. Il a dit que l' Aurore levee, 
Lon fit venir demain ſes amis pour Paider. 
S'il n'a dit que cela, repartit  Aloette, 
Rien ne nous preſſe encor de changer de retraite: 
Mais c'eſt demain qu'il faut tout de bon ẽcouter. 
Cependant foiez gais; voila dequoi manger. 
Eux repus, tout s'endort; les petits & la mere. 
Laube du jour arrive; & d'amis point du tout. 
L' Alouette a l'eſſort, le Maitre s' en vient faire 
Sa ronde ainſi qu' a Pordinaire. 
Ces bleds ne devroient pas, dit-i}, ẽtre debout 
Nos amis ont grand tort, & tort qui ſe. repoſe 
Sur de tels pareſſeux a ſervir ainſi lents. 
Mon fils allez chez nos parens 
Les prier de la meme choſe, 
L*epouvante eſt au nid plus forte que jamais. 
II a dit ſes parens, mere, c'eſt a cette heure...... 
Non mes enfans, dormez en paix; 8 
Ne bougeons de notre demeure. N a 
L' Aloũette eut raiſon, car perſonne ne vint. 
Pour la troiſiẽ me ſois le Maitre ſe ſouvint 
De viſiter ſes bleds. Notre erreur eſt extreme, 
Dit-il, de nous attendre a d'autres gens que nous. 
Il n'eſt meilleur ami ni. parent que ſoi- meme. 
Retenez bien cela, mon fils, & ſyavez - vous 
Ce qu'il faut faire? Il faut qu' avec notre famille 
Nous prenions des demain chacun une faucille ; 
C'eſt la notre plus court; & nous acheverons 
Notre moiſſon quand nous pourrons. 
Delors que le deſſein fut ſceu de P Aloiette, | 
Ceeſt ce coup qu'il eſt bon de partir, mes enfans. 

Et les petits en meme temps 

Voletans, ſe culbutans, : 
D-logerent tous ſans trompette. 
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Says the Farmer, the Corn is ripe; go therefore to our 
Friends, deſire every one of them to take his Sickle, and 
rome” and help u tomorrow by Day break. The Lark be- 
ing return'd, finds all ber Younglings alarm'd. One of en 
begins thus He bid bis Son deſire their Friends io come t0- 
morrow by Peep of Day... Pugh, ſays the Parent, if be 
ſaid no mare, due need not yet be in ſuch Haſte tochange our 
Abode : But to-morrow you muſt hſten in good earneſt; in 
the mean time be merry, here's Viftuals for you. Having 
eat their Fill, they all fall aſleep, tbe Mother-Larkias well 
as her young Ones. And now the Dawn appears in the Sky, 
but no Friend is yet come. Again the Lark ſoars aloft, and 
the Owner of the Fields goes his Rounds as uſual, *Tis Time, 
ſays he, this Corn were cut ; our. Friends uſe us very ill, 
and ſilly is he, who depends on ſuch Loiterers. But Son, 

to our Relations, and make them the ſame Requeſt. The 
Birds are now under greater Terror than ever.: Mother, 
ſaid they, he has ſpoke to his Relations; tis now— Be eaſy, 
ſays ſhe, my little Creatures, ſleep, in Peace; ue won't ſtir 
out of our Habitation. The Lark judg'd right, for not 4 
Soul was ſeen... The Owner comes and views his Corn a 
third Time. We are, ſays he, prodigiouſly in the Nong, to 


ſelf: Treaſure up, my Son, this Saying. in your Memar: 

PII tell you what muſt be done. Our whole Family ſhall to- 
morrow bring their Reaping-hooks ; this is the ſharteſt Way, 
and we'll then get in our Harveſt as faſt as we can. The 
Moment the Parent-Lark begrd this; Now Children, ſays 
ſhe, we muſt go away; when immediately ber Younglings 
fluttering about, and tumbling over one another, moy'd off 
without the leaſt Noiſe”, 00 
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Le Pot de terre & le Pot de fer. 


ILV Pot de fer propoſa 
L Au Pot de terre un voyage. 
Celui-ci gen excuſa, 
Diſant qu'il feroit que 
De garder le com du feu : 
Car il lui faloit ſi peu, 
Si peu, = la moindre choſe _ 
De ſon debris ſeroit cauſe. 
II ren reviendroit morceau |! 
Pour vous, dit- il, dont la peau 
Eſt plus dure que la mienne, 
Je ne vois rien qui vous tienne. 
Nous vous mettrons à couvert, 
. © Repartit le Pot de fer. 
St quelque matiere dure 
Vous menace d'aventure, 
Entre deux je paſſerai, 
Et du coup vous ſauverai. 
Tette offre le perſuade. 
Pot de fer ſon camarade 
Se met droit a ſes cõtez. 
Mes gens gen vont à trois pieds _ 
Clopin clopant comme ils peuvent ; 
Lun contre l'autre jettez, 
Au moindre hoquet qu'ils treuvent. 
Le Pot de terre en ſouffre: il n'eut pas fait cent pas 
Que par ſon compagnon il fut mis en Eclats, 
Sans qu'il cut lieu de ſe plaindre. Ip 
Ne nous aſſocions qu*avecque nos &gaux ; 
Ou bien il nous fraudra craindre 
Le deſtin d'un de ces pots. 
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The Two Po rs, the Iron and che Earthen One. 


THE Iron Pot propor a — to the Earthen Pot; 
free” latter deſir d to be excus » Jaying „ that it would 
be more prudent” in bim to keep by the Hire ſide; he being of 
ſo crazy a, Conſtuution, that ts leaft Thing in the Warld 
would daſh him ſo completely to Pieces, that not the ſmalleſt 
Fragment o q himſelf would return home. You indeed, ſays 
be, boſe kin is ſo much tougher and harder than mine, 
may very — venture. Never fear, ſays the Iron Pot, Pl 
ſereen you to Purpoſe, for in caſe any hard Subſtance ſhould 
threaten you with Ruin, I'll ſtep in between you both, and 
ſave you from the Blow. The Earthen Pot was Aupid e- 
nough to be won by theſe Words; when immediately he and 
bis Iron Comrade ſtand Cheek by Jotul.— And now our 
three-legg*d; Gentry. go hip hop, to the beſt of their Power, 
and run againſ} one another at the leaſt Hickcough. The 
Earthen Pot ſuffer*d miſerab 7 on this Occaſion, for he had 
net gone an hundred Yards, before his Companion broke bim 
to Shivers,; nor had be Reaſon to complain. — 


me ſhould not aſſociate with Perſoni above our ſelves, 
tft eve meet with this Fate of the unhappy Pot. 
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La Laitiere & le Pot au lait. 


Errette ſur fa tẽte ayant un Pot au lait 
P Bien poſe ſur un couſſinet, 
Pretendoit arriver ſans encombre à la ville. 
Legere & court vetue elle alloit a grands pas; 
Ayant mis ce jour-la pour ẽtre plus agile 

Cotillon ſimple, & ſouliers plats. 

Noͤtre Laitiere ainſi trouſſce 
Contoit deja dans ſa penſee 


Tout le prix de fon lait, en employoit Pargent 


Achetoit un cent d'ceufs, faiſoit triple couvee ; 
La choſe alloit a bien par ſon ſoin diligent. 
Il m'eſt, diſfoit-elle, facile, 
D'ẽlever des poulets autour de ma maiſon 
Le Renard ſera bien habile, 
S' il ne m'en laiſſe afſez pour avoir un cochon. 
Le porc a S engraiſſer coùtera peu de ſon ; 
Il ẽtoit quand je l' eus de groſſeur raiſonnable: 
Fauray le revendant de Pargent bel & bon; 
Et qui m' empèchera de mettre en nòtre ẽtable, 
Veu le prix dont il eſt, une vache & ſon veau, 
ue je verrai ſauter au milieu du troupeau ? 
Perrette là deſſus ſaute auſſi, tranſportẽe. 


Le lait tombe; adieu veau, vache, cochon, couvẽe; 


La Dame de ces biens, quittant d'un œil marri 
Sa fortune ainſi repandue, a 
Va &excuſer à ſon mari 
En grand danger d*etre batue. 
Le recit en farce en fut fait; 
On Pappella le Pot au lait. 


Quel eſprit ne bat la campagne? 
Qui ne fait chiteaux en Eſpagne? 


J- 
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The MiLxwoman and her TALL, 


D9oLLY having ſet a Milk-pail faſt on ber Head, flat | 
ter d herſelf that ſhe ſhould get to the City with v 
little Trouble. _ * clad, and ber Cloaths ſhort, W4 
trude*'d along very fa having on that Day, in order 
to — the Ile, a ſingle Para only, ins flat Shoes. - 
Our roſy Milk-woman thus equipt, was already revolving in 
CINE ber Milk, and laying out the Mo- 
ey. She bought (in Fancy) an hundred Eggs, got thrice as 
. a Brood of Chickens as u uſual, ſo that Matters, by ber 
Induſtry went admirably p=4: may, ſays ſhe, very eaſily. 
rear Chickens round my little Tenement; the Fox will be 
arch, indeed, if ſo many don't eſcape his Paus as will pur- 
chaſe a Hog; the — for Bran will be à very Trifle : 
He was pretty large when I firſt bought bim; I ſhall ſell 
bim for a round Sum; and what ſbould binder me from pur- 


chaſing, (conſidering the great Value of the Hog 2 put- 
ling into our 'Ox-ſtall, a 2 and ber Calf, 


ſee friſting and ſkipping amidſt our Tock? ? Dolly, 75 
ported with the Thought, friſts alſo, when down comes t 
Milt; ſo Adieu to the Calf, Cow, Hog and Brood of Chic- 
ten. — The Lady who own'd theſe Poſſeſſions, leaves, with 
a reluftant Eye, bo Fortune thus ſpilt on the Ground, and 
haſtes to make ſome Excuſe to ber Huſoand, _ had 
like to bave drubb'd her for it. 
This Incident was afterwards work'd up into 4 Tarte, 
and call d, The Milk- n > 2477) 8 


Woat Man des not raiſe dene Sams bh bis Mind? 


Who does not 3 in the Ar? Pichrogole, Pyr- 
| I 2 rhus, 
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Pichrocole, Pyrrhus, la Lainere, enſin tous, 
Autant les ſages que les fous? 
Chacun ſonge en l Ds welt rien de plus doux: 
Une flateuſe erreur nos ares: 


Tout le bien bio de hon de Mt I nous, 
Tous les — toutes les femmes. 


Quand 3 Je ſuis ſeul, je fais au plus brave un defy; 
Je nvecarte, je vais detroner le Sophy 3 ; 
On lit Roy, mon peuple maime; 
Les diademes vont fur ma tẽte pleuvant: 
uelque accident fait il que je rentre en moi-mẽme: 
* Je ſuis gros Jean comme.devant. 
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Aridon & Ceſar, freres dont Parigine 
Venoit de chiens farocux, beaux. bienfaits & hardi, 
A deux maĩtres divers ẽchũs au temps jadis 
Hantoicat, Fun les fortts, & autre la cuiſine. 
Its avoient eu d abord chacun un. autre. n= 
' Mais Ja diverſe nourriture = 
Fartifiant en Fun cette. heureuſe nature, 
En f autre Falterant, un certain marmiton 
| Nomma cduy-ci Laridon: 
Son frere ayant coury mainte_ haute avanture. 
Mis maint — — 27 WP. 
Ons > — — mate 
eut x qu unc. 
Ne fic.en rn cy ſop fangt: 


| On ne ft ps dene, gert g 

Le peu de ſoin, le temps, tout fait qu'on degenere: 
. —— ſee-dows,..' 
© combica.de Cetin deriendeont Lavidoas!, 


Aua 
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rhus, the Milk n, in Sort, all of us; the wiſe Man 
no leſs than the Foot : r dreams with his Eyes open, 
an noting” tickles 1he Ah morr apreeably : On theſe Oc- 
caſions our Souls are deluded by a foothing Error; we fancy 
our ſelves Maſters of the N erid, and poſjeſs'd of all the Ho- 
nour5, all the Nomen in it. When alone, I challenge the 
braveſt Man; I launch out, I drive the- Perſian Sophy 
from bis Throne ;, I am elefled King, my Subjet3s love me; 
Diadems deſcend in Showers npon my Head. Does ſome Ac- 
cident recall my wandring Senſes * Immediately I am tbe 
inſignificant Creature I was before. 5 
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Ick: Diſh and bis Brother Czfar, both forung from a 
famous, handſome, well. had, bold Race of Dogs; 
bappen d, in the Days of Tore, to live under different NMia- 
fters, the one roving about the Foreſts,” and the other. loũer- 
ing in the Kitchin. They at firſt bad been calPd by other 
Names, but their various Foed having improv'd the happy 
Nature of the' One. and deprav'd ihat of the Other, a ter- 
lain Scullion calPd tbe latter, Lick-Diſh : But bis Brother, 
baving gone through a Variety of noble Adventures, brought 
many Stags to a Bay, and overpotoer d many wild Boors, 
was the firſt Cæſar the Cur Kind ever boaſted. Care was 
taken, not io lef 4 Plebeian Miftreſs demean bis Offspring by 
ber ignoble Blood : but Lick-Diſh being entirely neglefted, 
lavifo*d bis Careſſes on the firft that came in bis Way. In 
Hort, be fill'd every Place with. bis Brad. This Car ma- 
ting Turn-ſpits very common in France, they form a ſeparale 
Body, a Set of Creatures who tremble at Danger, and are 
tbe very reverſe of the Cæſars. 2 
People don't always tread in the 
Neglett, brings Degeneraty 
i 


what @ Mulitinide of Cæſars will become Lick-Diſhes! 
I 3 The 
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L' Avantage de la Science. 0 
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Ntre deux Bourgeois d'une Ville 
E S'ẽmeut Jadis un different. 

L'un ẽtoit pauvre, mais habile; 
L'autre riche, mais ignorant. 

Celui- ci ſur ſon concurrent 

Vouloit emporter l'avantage: 


Pretendoit que tout homme ſage I 
Etoit tenu de I honorer. 
C' ẽtoit tout homme ſot; car pourquoi reverer let 
Des biens depourveus de merite? Ti 
Laa raiſon nven ſemble petite. hi 
Mon ami, diſoit- il ſouvent W 
Au ſavant, |þ 
Vous vous crotez conſiderable ; $4 
Mais dites-moi, tenez vous table? ril 
ue ſert à vos pareils de lire inceſſamment: ef 
Ils ſont toũjours logez à la troiſiẽme chambre, ra 
Vetus au mois de Juin comme au mois de Decembre, ter 
Aiant pour tout Laquais leur ombre ſeulement. th 
La Republique a bien affaire thy 
De gens qui ne depenſent rien: an 
Je ne ſais homme neceſſaire hk 
Que celui dont le luxe ẽpand beaucoup de bien. por 
Nous en uſons, Dieu fait : n6tre plaiſir occupe Th 
L? Artifan, le vendeur, celui qui fait la jupe, ' gr. 
Et celle qui la porte, & vous qui dediez 00 
AMeſſieurs les gens de Finance fat 
De méchans livres bien paiez. 5 
Ces mots remplis d'impertinence al 
| Eurent le fort qu'ils meritoient. are 
L'homme lettre ſe teut, il avoit trop à dire. 10 
La guerre le vengea, bien mieux qu'une ſatyre. » 
97 


Mars dẽtruiſit le lieu que nos gens habitoient. 
F | | L'un £04 
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The ApvANTaAGEes of KNOWLEDGE. 


1 N former Times, two Inhabitants of the ſame City hap- 
pen'd to have. a Quarrel. The One was a poor, but 
learned Man, and the Other a rich, but ignorant Creature. 
The latter gave himſelf Airs, firmly reſolv'd to triumph over 
his Competitor; pretending *twas a Duty incumbent on every 
wiſe Man to reſpeft and honour him: Every Blockbead, be 
ſhou'd have ſaid, for ſure it cannot be aſſerted, with the leaſt 
Shadow of Reaſon, that Wealth, when unadorn'd with Me- 
rit, claims our Reverence, Friend, would: the Illiterato 
often ſay to the Scholar, you fancy your ſelf a very conſide- 
rable Perſonage ; but pray now, < you keep a Table to en- 
tertain your Friends? To what purpoſe do your Brethren of 
the Quill pore inceſſantly over Books? they are Garreteers all 
their Life-time, are clad the ſame in Tune as in December, 
and their only Lacquey is their Shadow. A Government 
muſt needs have Occaſion for a Set of Creatures, who are as 
poor as fo many Church-Mice. Thoſe Perſons only (to my 
Thinking ) are uſeful and neceſſary, whoſe Luxury creates a 
great Circulation of  Money.— Such Men as I am, ſpend 
God knows what Sums ! *Tis for our Pleaſure and Satiſ- 
faction that the Manufacturer and Shopkeeper wort; theſe 
who make Cloaths, as well as thoſe who wear em; and you 
alſo who inſcribe your ſtupid Productions ( for which you 
are ſo amply rewarded) to Lords of the Treaſury.— Theſe 
mprudent Words met with the Fate they deſerv d. The Scho- 
lar held his Tongue, having but too many Things to ſay ; 
bowever War reveng d his Cauſe much better than a Salyr 
could have done. Bellona deſtroy'd the City in which theſe 
I 4 People 
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L'un & l'autre quitta ſa Ville. 
L'ignorant reſta ſans azile ; 
I receut par tout des mepris ; 
L'autre receut ur tout quelque faveur nouvelle. - 
Cela decida leur querelle. 4 
Laiſſez dire les ſots; le ſavoir a ſon prix. 


* 
2 OY 
. 
x 
F 


Le Berger & le Roi. 


Eux demons a leur gre partagent notre vie, 
D Et de fon patrimoine ont chaſflc la raiſon. 
Te ne vois point de cœur qui ne leur ſacrifie. 
Si vous me demandez leur etat & leur nom, 
Pappelle l'un, Amour; & Pautre, Ambition. 
Cette derniere ẽtend le plus loin ſon empire; 

Car meme elle entre dans l'amour. 

Je le ferois bien voir: mais mon but eſt de dire 
Comme un Roi fit venir un Berger à ſa Cour. 
Le conte eſt du bon temps, non du ſiẽcle on nous ſommes, 
Ce Roi vit un troupeau qui couvroit tous les champs, 
Bien broutant, en bon corps, rapportant tous les ans, 
Grace aux ſoins du Berger, de tres notables ſommes. 
Le berger plit au Roi par ces ſoins diligens. 
Tu merites, dit: il, dꝰ etre Paſteur de gens; 
Laiſſe-là tes moutons, vien conduire des hommes. 

Je te fais Juge Souverain. 
Voila notre Berger la balance a la main. 
Quoi qu'il n'eut gueres yu d'autres gens qu'un Hermite, 
Son troupeau, ſes matins, le loup, & puis c'eſt tout, 
Il avoit du bon ſens; le reſte vient en ſuite. 
ref il en vint fort bien à bout. 
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ple dwelt, and both were obig d to remove. The illu⸗- 
rate Creature found no Place of Shelter, but'wyas miferably 
deſpisd'; whereas the Man . Letters was induſg i fome 
new Favour wherever be went; this put an En 10 their 
Diviſiens,— =: ae „ VN AS FE IG 44; HERS 
Let Fools ſay what they will, till Learning bas its 
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The SHEPHERD and the KING. 


WO Demons divide our Life, ſport with it at Pleaſure, 
and have drove Reaſon from its Throne, I don't know 
one Man in the World, who abſtains from offering Incenſe to 
em. Should their Names and Conditions be ed. 1 anſwer, 
that the one is called Love, aud the other Ambition. The 
latter poſſeſſes the largeſt Empire, for it extends even to Love. 
This I could prove; but my Deſien is to tell a King who 
ſent for a Shepherd to Court. The Story relates to the happy 
Ages of Virtue and Innocence, not to theſe Iron Times, — * ' 
The Monarch in queſtion ſaw a Flock which was fo nu- 
merous, that it cover'd @ wide. extended Lawn, The Cat- 
tle were all in good Plight, brouz'd very heartily, and pro- 
duc'd annually. (Thanks to the Shepberd's Cafe) very confi- 
derable Sums. The King was ſo well pleas'd with the Shep- 
berd's Induſtry, that he ſaid to bim; Thou juſtly deſerveſt to. 
be a Paſtor over thy  Fellow-Creatures : — thy Sheep, 
and thou ſhalt ſuperintend Men: I appoint--thee ſupreme 
Fudge. Behold our Shepherd holding the Scales of Fuſtice ; 
be, who till then, bad ſcarce ſeen any thing but a Hermit. 
bis Flock, his Maſtiſ}s, the Wolf, and that's all. He bad 
excellent natural Parts, and as for the other Requiſites, they 
are afterwards acquired, In a Word, he atquitted- himſelf 


* 
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L' Hermite ſon voiſin accourut lui dire: 
Veillay- je, & n'eſt-ce point un ſonge que je vois? 
Vous favori! vous grand! defiez-vous des Rois: 
Leur faveur eſt gliſſante, on s'y trompe; & le pire, 
C' eſt qu'il en coùte cher; de pareilles erreurs. 
Ne produiſent jamais que d'illuſtres malheurs. 
Vous ne connoiſſez pas Pattrait qui vous engage. 
Je vous parle en ami. — — tout. L'autre rit, 

Et notre Hermite pourſuivit: 
Voiez combien deja. la Cour vous rend peu ſage. 
Je crois voir cet aveugle, a - dans un voyage 
Un ſerpent engourdi de froi 
Vint &offrir ſous la main; il le prit pour un foũet. 
Le ſien s'ẽtoĩt perdu tombant de fa ceinture. 
II rendoit grace au Ciel de Pheureuſe avanture, 
Quand un paſſant cria: Que tenez- vous? 0 Dieux! 
Jettez cet animal traitre & pernicieux, 


Ce ſerpent. C'eſt un foüet. Ceſt un ſerpent, vous dis- je: 


A me tant tourmenter quel interet m'oblige? 
Pretendez · vous garder ce treſor? Pourquoi non? 
Mon fouet etoit uſe ; Pen retrouve un fort bon; 
Vous n'en parlez que par envie. | 
I *aveugle enfin ne le crut pas, 
Il en perdit bientot la vie: 
L'animal dẽgourdi piqua fon homme au bras. 
Quant a vous, Joſe vous predire 
Qu'il vous arrivera quelque choſe de pire. 
Eh, que me ſauroit il arriver que la mort? 
Mille degouts viendront, dit le Prophete Hermite. 
Il en vint en effet; l' Hermite n'eut pas tort. 
Mainte peſte de Cour, fit tant par maint reſſort, 
Que la candeur du Juge, ainſi que ſon merite, 
Furent ſuſpects au Prince. On cabale, on ſuſcite 
Accuſateurs & gens grevez par ſes arrèts. 
De nos biens, dirent-ils, il s'eſt fait un Palais. 
Le Prince voulut voir ſes richeſſes immenſes, 
Il ne trouva par tout que mediocritẽ, 
Loũanges du deſert & de la pauvretẽ; 
- Cetoient-la ſes magnificences, 
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to Admiration.— The Hermit bis Neighbour comes running 
to bim. Old Friend, ſays he, am I awake? Surely I muſt be 
in a Dream! You a Favourite] You à great Man! Alas! 
rely not upon Kings ;, their Favour is very flivpery, and in- 
poſes ſpeciouſly on the Mind; but the worſt Circumſtance is, 
Men pay very dear for it, Errors like theſe being ever pro- 
ductive of illuſtrious Misfortunes. You don't ſee the Danger 
that lies conceal'd under the alluring Bait, I ſpeak to you 
as a Friend: Be for ever upon your Guard. The Stateſ- 
man ſmil'd, and the Hermit went on : How imprudent the 
Court bas already made you! Methinks J ſee the blind Crea- 
ture, who, in a Fourney, happen'd to lay bis Hand on a 
Snake that was benumm' d with Cold. Unhappily be took it 
for his Whip, bis own having dropt from his Girdle. The 
miſtaken Wretch was thanking Heaven for his Prize, when 
a Paſſenger cries out, Gods] what's that youve laid hold of ! 
Shake off that treacherous, that pernicious Animal, that Ser- 
tent. Tis a Whip. —.*Tis a Serpent, I ſay : what Intereſt 
can I have, to be ſo anxious about you ? Do you intend to keep 
this fancied Treaſure ? — Why not ? my Whip was worn out, 
and Pre happily found a very good one; Envy only makes 
you ſolicitous. To conclude ; the blind Man would not be- 
lieve the other, and ſo loſt his Life a little after; for the Ser- 
gent reviv*d, and ſtung him in the Arm,— With regard to 
your ſelf, ſays the Anchoret, 1 am bold enough to prophecy, 
that ſomething ſtill more unhappy will Befall u. Alas ! 
what have J to fear but Death ?_.. Ten thouſand Inquie- 
tudes, ſays the prophetic Hermit. The Anchoret ſpoke Truth, 
for ſeveral envious Men (thoſe Peſts in Courts) ſet ſo many 
Engines at Work, that the Monarch not only ſuſpected the 
Fudge's Integrity, but even his Capacity. Faction raiſes her 
Hydra Head; a Multitude of Perſons were ſuborn*d, who 
all pretended to have been injured by bis Deciſions; and af- 
firmed, that be bad built himſelf a Palace with the Moneys 
extorted from them. The King, upon hearing theſe Accuſa- - 
tions, deſired to have a Sight of this Stateſman's immenſe 
Poſſeſſions. But what did he ſee and bear? Decency and Mo- 
deration wherever he caſt his Eyes, and Elogiums of Pover- 
ty and the Deſart ; ſuch was that Magmficence he —_— 
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Son fait, dit-on, canſiſte en des pierres de prix. = 
Un grand coffre en eſt lein, fermẽ de dix ſerrures. 
Lur meme ouvrit ce „ & rendit bien furpris 
| Tous les machineurs d'impoltures, 
4 Le cofire ẽtant ouvert. on y vit des lambeaux, 

1 L habit d'un gardeur de troupeaux, 
Petit chapeau, j pon, panetiere, houlette, 

Et je penſe auſſi ſa muſette. "1 

Doux treſors, ce dit: il, chers gages qui jamais 
| Neatirates fur vous Penvie & le menſonge, 

j Je vous reprens: fortons de ces riches Palais 
WW Comme Pon fortiroit d'un ſonge. 

Sire, pardonnez- moĩ cette exclamation. 
8 yeu ma cheute en montant fur Je faite. 
* trop complũ ; mais qui n'a dans la tẽte, 

. 
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— ee t eaſure.— $4 
opens the Cheſt, which ſtruck the malicious Accuſer 


for ning as in it but Rags 

be fu his Flock, 4 K K. bis Doublet, Scrip, 
Crock; and, I forget not, his Bag-pide.—.O Deliticus 
Treaſure ! ſays be, dear Pledges ! which never were the 
Objefts of Envy and Falſbood, with Extaſy I reſume you - 
Let me fly from theſe rich Palates : The whole now appears 
2 
this Tranſport. Inſtam I was rai gh, ſometbing 
hi per d io me that I ſhould fall. 2995 
& with my Exaltation, but wwho has uot ſome little Has- 
tering after Ambition ? 
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Le Vieillard, & les trois jeunes hommes. 


N octogenaire plantoit. 
U Paſſe encor de batir ; mais planter à cẽt age 
Diſoient trois jouvenceaux enfans du voiſinage, 
Aſſurẽment il radotoit. | uy 
Car au nom des Dieux, je vous prie, 
Quel fruit de ce labeur pouvez-vous reciieillir ? 
Autant qu'un Patriarche il vous faudroit vieillir. 
A quoi bon charger votre vie — 
Des ſoins d'un avenir qui n'eſt pas fait pour vous? 
Ne ſongez deſormais qu* a vos erreurs paſſẽes: 
Quittez le long eſpoir, & les vaſtes penſces ; 
Tout cela ne convient qu* à nous. 
Il ne convient pas A vous memes, 
Repartit le Vieillard. Tout ẽtabliſſement 
Vient tard & dure peu. La main des Parques blemes, 
De vos jours, & des miens ſe joue également. 
Nos termes ſont pareils par leur courte duree. 
Qui de nous des clartez de la volite azuree 
Doit joüir le dernier? Eſt- il aucun moment 
_ puiſſe aſſurer d'un ſecond ſeulement ? 
es arriere neveux me devront cet ombrage : 
He bien defendez-vous au Sage 
De ſe donner des ſoins pour le plaifir d'autrui? 
Cela meme eſt un fruit que je goiite aujourd'hui: 
Jen puis jouir demain, & quelques jours encore; 
Je puis enfin conter PAurore 
Plus d'une fois ſur vos tombeaux. 
Le Vieillard eut raiſon ; l'un des trois jouvenceaux 
Se noia des le port allant a PAmerique. 
L'autre afin de monter aux grandes dignitez, 
Dans les emplois de Mars ſervant la Republique, 
Par un coup impreveu vit ſes jours emportez. 
Le troiſiẽme tomba d'un arbre 
ae lui- mème il voulut enter: 
Et pleurez du Vieillard, il grava ſur leur marbre 
Ce que je. viens de raconter. 
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The Old Max and the Three STRIP INSS. 


Man who was fourſcore Years of Age, planted a Nur- 
ſery of Trees. Said three Youngſters, who liv'd in 
the Neighbourhood : To build would not be ſo ridiculous, but 
to plant at that Age! the old Creature muſt certainly deat. 
In the Name of Wonder, cried the young Fellows to him, 
what Benefit can you reap from all your Toil? To reap any, 
you muſt live to the Age of an Antediluvian. Wherefore do 
you perplex your ſelf for the Service of future Years, which 
ou can never reach! Reflect only on your paſt Errors; * 
preſs all far- diſtant Hopes, all capacious Ideas, for ml - 
come Perſons of our Age only... They do not become even 
you, replyd the old Man. Every Eſtabliſhment, ſays he, 
is long in its Growth, and but of ſhort Duration. The Ha 

of the fatal Siſters ſports no leſs with your Lives than with 
mine. The Shortneſs of Man's Life in general makes em all 
equal. Who among us will laſt behold the Splendor of yon 
heavenly Arch? Can a ſingle Moment inſure you even. ſo 
much as the next? My great-grand Children will baſk un- 
der this Shade : Would you then forbid the Sage to labour 
for the Pleaſure of others ? Net this is even an Advantage 
I my ſelf now poſſeſs ; I poſſibly may enjoy it to morrow, 
and ſeveral Days after; in fine, I perhaps may ſtand over 
your Graves, and ſee many a riſing Sun. — Tt happen'd di- 
reftly as the old Man ſaid: One of the Striplings was. ", 
drown'd in America, juſt as the Veſſel was coming into the 
Harbour: The ſecond, in order to raiſe himſelf in the Field, 
embrac'd à military Liſe, but was kilPd by an unforeſeen 
Shot ; and the third fell from a Tree he was grafting ; and 
all three were wept by the old Man, who engrav'd on their 
Tombs the Story I have now related. * 


The 
8 


Le Laboureur & ſes Enfans. 
*Ravaillez, prenez de la peine. 
C'eſt le fonds qui manque le moins. 
Un riche Laboureur ſentant ſa mort prochaine, 
Fit venir ſes enfans, leur parla ſans tẽmoins. 
Gardez-yous, leur dit-il, de vendre l'heritage, 
Que nous ont laifle nos parens. 
Un treſor eſt cachẽ dedans. 
Je ne ſcais pas Pendroitz mais un peu de 
ous le fera trouver, vous en viendrez à bout. 
Remuez votre champ des qu'on aura fait l' Ouſt. 
Creuſez, foũillez, bechez, ne laiſſez nulle place 
Od la main ne paſſe & repaſſe. 

Le pere mort, les fils vous 8 le champ, 

Deca, dela, par tout; ſi bien qu'a au bout de Van 
11 en rapporta davantage. 

D'argent, point de cachẽ. Mais le Pere fut * 
De leur montrer avant ſa mort, 
Que le travail eſt un treſor. 


Le carl. '/e vojant dan Peau. 


Ans le criſtal d'une fonaing, 

— Un Cerf ſe mirant autrefois, 
K. Loũoit la beautẽ de fon bois, 

t ne pouvoit qu'avecque peine 
N jam — —— 8 
Dont il voyait Tae ſe peindre dans loves eaux. 
Quelle operon de mes pieds à ma tẽte, 
Diſoit- il en yoiant leur ombre avec douleur: 


Des taillis les plus hauts mon front attelnt le faite; 


Mes piẽs ne me font point d'honneur, 
Tout en parlant de la ſorte, 


Un 
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The PLOUCHMAN and his CRILDREN. 


ORK, take Pains, and you'll find Labour is the moſt 
ſecure Eſtate... A wealthy Ploughman finding him- 
ſelf come to the Verge of Life, ſent for his Children, when 
they and himſelf only being in the Room, be addreſ'd them 
thus. Be ſure, ſays he, not to ſell the Eftate which our 
Forefathers left ns, for a Treaſure lies hid in it, but where- 
abouts I cannot tell; however, be induſtrious in your Search, 
and I don't doubt but you'll find it. As ſoon as your Har- 
veſt is all in, turn ap your Field; dig, plough, and let not 
a ſingle Spot eſcape your laborious Hand. The Inſtant the 
old Man's Eyes were clos' d, his Sons threw up the Land on 
this, on that Side, with ſo much Vigour and Induſtry, that 
the next Year it yielded a more plentiful Crop, but no hidden 
Treaſure was found, However, their Father was very wiſe 
and prudent, in inculcating to his Children beſore he died, 
That Labour it ſelf is a Treaſure. 


Vid wwdkw) ob wy o Www 
The STaG Viewing himſelf in the STREAM. 


Stag formerly ſurveying himſelf in a limpid Stream, 
applauded the Gracefulneſs of his Horns, but cou'd 108 

tear his Spindle Shanks, the Image of which almoſt diſ⸗ 
bear d in the Water. What 1 there is be- 
tween my Head and my Feet, ſays he with a deep Sigh, as 
be gaz d upon the Shadow of them in the Mater! Theſe Horns, 
which are ſo great an Embelliſhment to my Head, equal the 
talleſt CoYpice Mood in Height, but my Feet are a Diſerace 
me. Scarce had he ſpoke theſe Words, when a Blood- 
K Hound 


( 130) 

Un Limier le fait partir 

Il tache a ſe garentir 

Dans les forets il s'emporte. 

Son bois dommageable ornement, 

L'arrẽtant a chaque moment, 

Nuit a office que lui rendent 

Ses pieds, de qui ſes jours dependent. 
Il fe dedit alors, & maudit les preſens 
Que le Ciel lui fait tous les ans. 


Nous CR cas du beau, nous meprifons Putile 
Et le beau ſouvent nous detruit. 

Ce Cerf blame ſes pieds qui le rendent agile: 
Il eſtime un bois qui fai nuit. 


Le ſonge dun babitant du Mogol. 


Aux Champs Eliſiens poſſeſſeur d'un plaiſir, 
Auſſi pur qu'infini, tant en prix qu'en durce; 
Le meme ſongeur vid en une autre contree 
Un Hermite entoure de feux, 
Qui touchoit de pitie meme les malheureux. 
Le cas parut etrange, & contre Pordinaire, 
Minos en ces deux morts ſembloit $etre mepris. - . 
Le dormeur geveilla tant il en fut ſurpris. 
Dans ce ſonge pourtant ſoupgonnant du myſtere, 
Il fe fit expliquer affaire. 
L'interprete lui dit: Ne vous ẽtonnez point, 
Votre ſonge a du ſens, & ſi Pai ſur ce point 
Aquis tant ſoit peu d'habitude, 
C'eſt un avis des Dieux. Pendant Phumain ſcour 
Ce Vizir quelquefois cherchoit la ſolitude ; 
Cet Hermite aux Vizirs alloit faire ſa cour. @ 


Pau certain Mogol vid en ſonge un Vizir, 
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Hound forc'd bim to fly. He takes to a Foreſt, hoping 10 
meet with an Aſylum there, but unbappily his Horns, (a 
prejudicial Ornament) are entangled every Moment in the 
Boughs, and thus interfere with the kind Office that bis 
Legs, on which his _—_ depends, did him. This made him 
change his Note, and curſe the Gift which Nature beſtows 
upon him every Year. 


Me eſteem beautiful Things, but deſpiſe thoſe of Uſe, and 
the former often prove fatal to us. The Stag cenſures his 
Legs, which make him ſo fleet, and ſets a high Value on 
his Horns which are his Deſtruction. 


The Dazam of a Native of MOGUL. 


] N antient Times a certain Inhabitant of Mogul bad a 

Dream, when be imagin'd himſelf convey'd into the Ely- 
ſian Fields, where he ſaw a Vizier, poſſeſs" d of pure, infinite, 
aernal Bliſs. The Viſion afterwards wafted our Mogul in- 
lo another Country, where he bebeld a Hermit, frying in ſur+ 
rounding Flames, and in ſuch Tortures, that the unhappy 
Souls themſelves were touch'd with Pity. The Dreamer 
ſcem d ſurpriz'd at this Viſion, which appear'd to him very 
extraordinary and uncommon, and therefore he imagin'd that 
the infernal Judge had miſtook in the Sentence he pronounc'd 
on theſe two Men. His Surprize was ſo great that it wak'd 
him; but concluding afterwards that ſomething myſterious 
was couch*'d under this Dream, be caus'd it to be unraveld. 
days the Interpreter io him, Be not aſtoniſ#'d, there is a 
Meaning in your Dream; and i 1 have any Skill in theſe 
Matters, *tis ſent from the Gods... That Vizier during 
bs Abode in theſe ſublunary Regions, ſometimes ſought for Sa- 
_— and the Hermit frequently made his Court to the 

1zlers, 
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Si Joſois ajotiter au mot de Pinterprete, 
*1nſpirerois ici l'amour de la retraite : 
lle offre à ſes amans des biens ſans embarras, 
Biens purs, preſens du Ciel, qui naiſſent ſous les pas. 
Solitude on je trouve une douceur fecrete, 
Lieux que j aimai toujours, ne pourrai- je jamais, 
Loin du monde & du bruit goiter Fombre & le fra! 
O qui m'arrẽtera ſous vos ſombres aziles | | 
Quand 1 les nœuf Sceurs, loin des cours & da 
es, 
M'occuper tout entier, & m'apprendre des Cieux 
Les divers mouvemens inconnus à nos yeux, 
Les noms & les vertus de ces clartez errantes, 
Par qui ſont nos deſtins & — mceurs differentes? 
fi je ne ſuis ne pour de fi grands projets, 
Wan que les taux m'offrent & ; objets! 
Que je peigne en mes Vers quelque rive fleurie! 
La Parque a filets d'or n'ourdira point ma vie; 
Je ne dormirai point ſous de riches lambris. 
Mais voit-on que le ſomme en perde de fon. prix? 
En eſt - il moins profond, & moins plein de delices? 
Je lui voue au deſert de nouveaux ſacrifices. 
Quand le moment viendra d' aller trouver les morts, 
Faurai vecu ſans ſoins, & mourrai ſans remords. 


— 
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Could ] preſume to add to the Interpreter”s Explanation, 
I would inſpire a Love for the rural Receſs, The Country 
offers its Votaries pure, unperplex*d Peſſeſions; celeſtial Pre- 
ſents which fpring up wherever we tread. O Solitude! which 
fills me with a ſecret, delicious Pleaſure ! Ne green Retreats, 
which have always been my Delight, ſhall 1 never taſte the 
Sweets you diſpenſe, in the cool, ſhady Bower, far remov'd 
from the Care and Tumults of Towns! When ſball I be al- 
low'd to ſpend my Days in your gloomy Coverts ! When will 
the tuneful Siſters (my ſelf far remov'd from Courts and Ci- 
ties) inhabit this Breaſt, and teach me the various Motions 
of the celeſtial Orbs, conceaPd from the Eye of Mortals, 
with the Names and Virtues of thoſe wand ring Luminaries, 
which influence our Fate and ſhape our various Manners ? 
But if I am not born to ſuch exalted Things, at leaſt let mur- 
| muring Rivulets offer me the ſweeteſt Objects, and let me 
paint ſome enamel d Bank in my Numbers, My Thread of 
Life, indeed, will not be ſpun by ſuch of the Deſtinies as 
weave with golden Twine, and I. Sali not fleep beneath gild- 
ed . But do theſe add Stweetneſs to our Slumbers, or are 
they deeper and more delicious than thoſe enjoy d in the hum- 
ble Tenement ? Were my Wiſh indulg*d, I would offer 
freſh Sacrifices to Morpheus; and when Death ſteals gent 
ver all my Senſes, I foal have liv'd free from Anxiety, and 
die without Remorſe. 
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Le Cochet, le Chat & le Sourtgeau. 


N Sourigeau tout jeune, & qui navoit rien veu, 
U Fut preſque pris au depourveu. 
Voict comme il conta Pavanture a ſa mere. 
Pavois franchi les Monts qui bornent cet Etat; 
Et trotois comme un jeune Rat 
ui cherche a ſe donner carriere, 
Lors que deux animaux m'on arrete les yeux; 
L' un doux, benin & gracieux; 
Et l'autre turbulent & plein d'inquietude. 
Il a la voix peręante & rude; 
Sur la tete un morceau de chair; 
Une ſorte de bras dont il s' leve en Pair, 
Comme pour prendre ſa volẽe; 
La queue en panache etalee. 
Or c' ẽtoit un Cochet dont notre Sourigeau 
Fit a ſa mere le tableau, 
Comme d'un animal venu de I Amerique. 
Il ſe batoit, dit-il, les flancs avec ſes bras, 
Faiſant tel bruit & tel fracas, 
ue moi, qui grace aux Dieux de courage me pique, 
n ay pris la fuite de peur, 
Le maudiſſant de tres-bon cceur. 
Sans lui j'aurois fait connoiſſance 
Avec cet animal qui m'a ſemble ſi doux. 
Il eſt veloute comme nous, 
Marquete, longue queue, une humble contenance ; 
Un modeſte regard, & pourtant l'œil luiſant: 
Je le crois fort ſympatiſant 
Avec Meſſieurs les Rats; car il a des oreilles 
En figure aux notres' pareilles. 
Je Pallois aborder; quand d'un ſon plein d*eclat 
L'autre m'a fait prendre la fuite. 
Mon fils, dit la Souris, ce doucet eſt un Chat, 
Qui .ſous ſon minois hypocrite 
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The CocxR1L, the Car and the young Mousx. 


Very young Mouſe, who was quite new to the World, 
A bad like to have been ſnapt up at unawares.— The 
whole Adventure, as be related it to his Parent, was thus. — 
I had climb d, ſays he, thoſe Mountains which are the Boun- 
daries of our Country, and was trotting along, with the Air 
of a young Mouſe, who is in queſt of Diverſion, when my 
wand ring Eye fd on two Animals; the One gentle, be- 
nien, courteous, and the Other turbulent and uneaſy. The 
latter bas a ſhrill, harſh Voice, a Bit of Fleſh on his Head, 
a kind of Arms by which he raiſes himſelf, as Ibo“ he were 
going to ſear aloft, and a Tail in the Form of a Plume... 
New *twas a Cockril our young Mouſe was imaging to bis 
Parent, as tho it had been ſome ſtrange Weſt-Indian Crea- 
ture... He laſpd, ſaid the Mouſe, his Sides with his Arms, 
and made ſo borrid a Din, that I who, Thanks to Provi- 
dence, boaſt ſome Valour, fled away for Fear, and cursed 
bim very ſincerely. Had it not been for this Varlet, I 
ſhould have ſcrap'd Acquaintance with that other Creature, 
who appear d ſo gentle. He is cloatb'd (like us) in a ſoft, 
Velvet Skin, but ſpotted , has a long Tail, an humble Coun- 
tenance, a modeſt Look, and yet a ſparkling Eye, I fancy 
this Animal is almoſt of our Kind, for his Ears are ſhap'd 
like ours. I was going to accoſt the dear Creature, when 
the other ſet up his ſhrill Pipe, and ford me to fly that In- 
ſtant... Son, ſays the Parent Mouſe, this Sweetner is a 
Cat, who under a ſoft, hypocritical Face, conceals the moſt 
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Contre toute ta parents 
D'un malin vouloir eſt porte. 
L'autre animal tout au contraire, 
Bien eloigne de nous mal faire, 
Servira quelque jour peut ẽtre A nos repas 3 
Quant au Chat; c'eſt ſur nous qu'il fonde ſa cuiſine. 
Garde-toy tant que tu vivras 


De juger des gens ſur la mine. ol 
Le Milan & le Roſſignol. 


AY que le Milan, manifeſte voleur, 
| Eit repandu l'alarme en tout le voiſinage, 
Et fait crier ſur luy les enfans du village, 
Un Roſſignol tomba dans ſes mains, par malheur. 
Le heraut du Printemps luy demande la vie. 
Auſſi bien que manger en qui n'a que le ſon? 
Ecoùtez plùtòt ma chanſon; 
Je vous raconteray Teree & ſon envie. 
Qui, Terte? eſt-ce un mets propre pour les Milans? 
Non pas, c' ẽtoĩit un Roy dont les feux violens 
Me firent reſſentir leur ardeur criminelle : 
e m'en vais vous en dire une chanſon fi belle 
u'elle vous ravira: mon chant plait a chacun. 
Le Milan alors lui replique : 
Vraiment nous voici bien lors que je ſuis à jeun, 
Tu me viens parler de muſique. 
Jen — bien aux Rois: Quand un Roy te prendra, 
u peux luy conter ces merveilles : 
Pour un Milan, il gen rira: 
Ventre affame n'a point d'oreilles. 
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inveterate Hatred againſt our whole Family. But the other 
Animal, fo far from annoying ather you or 1, witl perhaps 
one time or other be fed upon by us. As for that Rogue the 
Cat, he ſubſiſts entirely upon Mice.— Whilſt you live, my 
Son, never truſt to Looks. 


REEL LRESDG 


The KIrE and the NIGH TINGALE. 


Kite, that notorious Thief, having filÞd a whole Neigh- 

Baur bood with Alarms, and excited the Clamour of all 
the Boys in the Village, happen'd at laſt to fall upon a Nigh- 
tingale (unhappily for the poor Creature). The Herald of the 
Spring begg*d the rapacious Bird to ſpare bim. You will 
not, ſurely, ſays he, prey upcn me who am nothing but 
Sound; liſten rather to my Voice; I'll relate to you the Story 
of Tereus and his Cruelty.— Whoſe Story, ſays the Kite, 
Tereus? Is that a Diſh fit for Kites ? No, replied Philo- 
mel; He was a King, whoſe burning Paſſion prov'd fatal to 
me. PII fing you fo charming a Song on that Subject, will 
quite enchant you; all are delighted with my Harmony. The 
Kite then makes this Reply: How admirably well you time 
Things ! talk to me of Muſick, when I have not yet broke 
my Faſt ! I talk of it even to Kings, anfwer'd the Warb- 
ler... You may trumpet theſe Wonders, ſaid the Kite, when 
you fall into a Monarch's Hands; but as for a Kite, bell 
only laugh at ii.— The famiſp'd Belly has no Ears, 
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La femme noyee. 


JE ne ſuis pas de ceux qui diſent, Ce n'eſt rien; 
C'eſt une femme qui ſe noye. * 
Je dis que c'eſt beaucoup; & ce ſexe vaut bien 
Que nous le regretions, puiſqu'il fait notre joye. 
Ce que j'avance ici n'eſt point hors de propos; 
Puiſqu'il s'agit en cette Fable 
D'une femme qui dans les flots 
Avoit fini ſes jours par un ſort deplorable. 
Son epoux en cherchoit le corps, 
Pour lui rendre en cette avanture 
Les honneurs de la ſepulture. 
Il arriva que ſur les bords 
Du fleuve auteur de fa diſgrace 
Des gens ſe promenoient ignorans accident. 
Ce mari donc leur demandant | 
S'ils n'avoient de fa femme appergeu nulle trace. 
Nulle, reprit Pun d'eux, mais cherchez la plus bas; 
Suivez le fil de la riviere. 
Un autre repartit: Non, ne le ſuivez pas; 
Rebrouſſez plùtot en arriere, 
Quelle que ſoit la pente & Pinclination 
Dont l'eau par fa courſe Pemporte, 
L'eſprit de contradiction 
Laura fait floter d'autre ſorte. 
Cet homme ſe railloit aſſez hors de ſaiſon. 
Quant a Phumeur contrediſante, 
Je ne ſai 91] avoit raiſon. 
Mais que cette humeur ſoit ou non 
Le defaut du ſexe & ſa pente; 
Quiconque avec elle naitra, 
Sans faute avec elle mourra, 
Et juſqu'au bout contredira, 
Et, $1] peut, encor par de la. 
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The Drown'd WOMAN. 


AM not one of thoſe who cry, *Tis nothing, — only a N. 
man that's drowning. ' On the contrary, I ſay, *Tis a 
Maiter of Conſequence: As the Fair Sex form our Delight, 
they ſurely deſerve one Sigh. What 1 advance on this Oc- 
caſion is not ill-tim*d, becauſe the preſent Fable relates to a 
Weman, who had periſb'd miſerably in the Waves. Her 
Huſband ſought for her Corps, in order to honour it with 
the Rites of Burial. Now it hapſ en'd that ſome People who 
knew nothing of the ſad Accident, were walking on the Banks 
of the River, which had ſwallow*d up the unhappy Creature. 
Her Huſband aſking whether they had not ſeen any Traces 
of bis Wife's Corps? Not the leaſt, replied one of em. but 
look for her farther down ;, fo:low the Current of the Water. 
Another anfwer*d, Don't follow it; rather go backward: 
How ſtrong ſoever the Stream may be, ſhe yet certainly floats 
geainſt it, from à Spirit of Contradiftion © This Man's 
Raillery was a little unſeaſonable.— I cannot ſay if he were 
right or not in his Aſſertion, with regard to her contradictory 
Temper , but whether this Temper be an Imper fettion in the 
Sex, and their natural Tendency; *tis certain that whoſoe- 
ver is born with ſuch a Turn of Mind, will infallibly die 
with it; will contradict to the laſt Gaſp, and (if poſſible ) 
beyond it. | 


* * 7 : 
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Le Depofitaire infidele. 


N trafiquant de Perſe : 
Chez ſon voiſin, s'en allant en commerce, 
Mit en depot un cent de fer un jour. 
Mon fer, dit-il, quand il fut de retour. 
Votre fer? il neſt plus: Jai regret de vous dire, 
Qu'un Rat Pa mange tout entier. 
Jen ay gronde mes gens: mais qu'y faire? un Grenier 
A todjours quelque trou. Le trafiquant admire 
Un tel prodige, & feint de le croire pourtant. 
Au bout de quelques jours il detourne Penfant 
Du perfide voiſin; puis a ſouper convie 
Le pere qui Yexcuſe, & lui dit en pleurant; 
Diſpenſez moi, je vous ſupplie: 
Tous plaiſirs pour moi ſont perdus. 
Jaimois un fils plus que ma vie: 
Je n'ai que lui; que dis je? helas ! je ne Pai plus, 
On me Va derobe. Plaignez mon infortune. 
Le Marchand repartit :- Hier au ſoir ſur la brune 
Un chat-huant s'en vint votre fils enlever. 
Vers un vieux batiment je le lui vis porter. 
Le pere dit; Comment voulez-vous que je croye 
Qu'un Hibou pit jamais emporter cette proye ? 
Mon fils en un beſoin evt pris le Chat-huant, 
Je ne vous dirai point, reprit l'autre, comment, 
Mais enfin je Pai veu, veu de mes yeux, vous dis-je, 
Et ne vois rien qui vous oblige 
D'en douter un moment apres ce que je dis. 
Faut-il que vous trouviez ẽtrange 
ue les Chat-huans d'un pays 
Od le quintal de fer par un feul Rat ſe mange, 
Enlevent un garęon peſant un demi cent? 
LAautre vit od tendoit cette feinte avanture. 


I 
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ECO 


The Faithle6 TRUST EE. 


Perſian Merchant going one Day upon bis Traffick, 
left an hundred Weight of Iron, in Truſt, with bis 
Neighbour. Being come back, return me, ſa 22 be, my J- 
on. Your Iron, ſays the other, tis gone: I'm very much 
griev d to tell you, but a Rat bas eat up every Bit of it. 1 
rated my Servants very heartily upon that Account, but what 
can be done? There always is ſome Hole or other in @ Gar- 
ret. The Trader was an at the Prodigy, and yet pre- 
tended to believe it. A few Days after be privately convey d 
away the Som of bis perfidious Newbbour, and then invites 
the Father to Supper. The latter excus'd himſelf, and begg'd 
hin, with Tears, not to inſiſt upon his Going. Alas! 

be, I am now dead to every Pleaſure: 3 1 had a Son who 
was-dearer to me than Life : He is my only Comfort; but 
what do 1 fay? alas! He is no more. Some Wretch bas 
flole him from me, Oh! pity my ſad Fate. The Merchant 
replied: Yeſterday, in 1. 5 Duſe of the Evening, a Screech- 
Owl ruſh'd upon your Son, and carried bim off : I ſaw the 
Creature wing away with the Child towards an Edifice that 
lies in Ruins. Says the Father, D' ye think 1 can believe 
that an Owl was able to carry of ſo mighty a Prey? On 
the contrary, my Son would, upon Occafion, have carri- 
ed off the Screech-Owl. I won't, ſays the Trader, tell you 
in what Manner; but, in ſhort, I my ſelf ſaw him; ſaw 
bim, I declare, with theſe Eyes ; farely after ſuch Aſjerti- 
ons, you won't: ſcruple, in any Manner, the Truth of what 
T tell you. Can you think it extraordinary, that the Screech- 
Otol of a Country, in which an hundred Weight of Iron is 
fwallow'd up by a ſingle Rat, ſhould carry off a Boy that 
weighs not abave — much ? The other perceiv'd the Drip 
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Il rendit le fer au Marchand 

Qui lui rendit fa geniture. 
Meme diſpute avint entre deux voyageurs, 

L'un d'eux ẽtoit de ces conteurs | 
Qui n'ont jamais rien veu qu*avec un microſcope, 
Tout eſt Geant chez eux: Ecoutez les, l' Europe 
Comme l' Afrique aura des monſtres a foiſon. + 
Celui-ci fe croyoit Phyperbole permiſe. 
Pay veu, dit-1], un chou plus grande qu'une maiſon. 
Et moi, dit l'autre, un pot auſſi grand qu'une Egliſe. 
Le premier ſe moquant, l'autre reprit : tout doux 

On le fit pour cuire vos choux. | 
L'homme au pot fut plaiſant; Phomme au fer fut habile. 
Quand Pabſurde eſt outrẽ, Pon lui fait trop d' honneur 
De vouloir par raiſon combatre ſon erreur ; 
Encherir eſt plus court, fans $echauffer la bile. 


Le lid le Gentilhomme, le Patre & le Fils 
de Roi. 


Uatre chercheurs de nouveaux mondes, 
Preſque nuds echapez a la fureur des ondes, 
| Un Trafiquant, un Noble, un Patre, un Fils de 
Roi, 
Reduits au ſort de Bellizaire, * 
Demandoient aux paſſans de quoi 
Pouvoir ſoulager leur miſere. 
De raconter quel ſort les avoit aſſemblez, | 
Quoi que ſous divers points tous quatre ils fuſſent nez, 
C'eſt un recit de longue haleine. 
Ils s'aſſirent enfin au bord d'une fontaine. 
La le conſeil ſe tint entre les pauvres gens. 
Le Prince $<tendit ſur le malheur des grands. 


f 
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» Pellizaire Gtoit un grand Capitaine, qui aiant commands les Ar- 
mies de PEmperetir & perdu les bonnes graces de ſon Maitre, tomba dans 
un tel joint de miſere, qu'il de mandoit Paumine fur les grands chemins- 
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of this pretended Accident, and thereupon gave the Merchant 
his Iron, «who reſtor d him his Son. a 

A like Diſpute happen d between It Travellers. The One 
was of thoſe Romancers who view every thing in a Micro- 
ſcope. All things appear to their Eye of a gigantic Size. If 


you believe them, Europe abounds with as great a Num- 
ber of Monſters as Africa. The Perſon in queſtion imagin'd 
he might be allo d to employ the Hyperbola. I have ſeen, 
ſays be, a C abbage bigger than a Houſe : And I, ſays the 
Other, a Porridge-Pot as large as a Church. The firſt 
ridiculing what be ſaid, the Other replies ; Soft a little, — 
This Porridge-Pot was made to boil your Cabbage in. The 
Man with bis Porridge-Pot was a Wag; and the Mer- 
chant, with his Iron, a Man of Abilities. When Abſurdi- 
ty is exaggerated, we ſhould not attempt to combat it by Rea- 
ſon, for this would be doing it too great an Honour: The beſt 
Way is, to improve calmly upon the Romance, and not put 
ourſelves into a Paſſion about it. 


The TRADER, the GENTLEMAN, the HRERDS- 
MAN and the King's Son. 


9 UR chimerical Creatures, a Trader, a Nobleman, a 
Hlerdſman and a Kirg's Son, all of them ſtark-naked, 
and juſt eſcapd the Fury of the Waves, were reduc d to the 
wretched Condition of Belliſarius, and forc'd to beg Alms 
of ſuch Travellers as paſs'd by, Our Story would ſpin to 
too great a Length, ſhould we relate, what Chance bad aſ- 
ſociated People who were born to ſo different a State of Life. 
At laſt they ſeated themſelves by a Spring, and there our un- 
fortunate People beld a Council, The Prince open'd it, by 
expatiating on the Unhappineſs of the Great. As to the 
"Bo Herdſman 


. ®- Belliſarias was an illuſtrious Warrior, who after having command 
ed the Forces of the Empire, and loſt the Favour of his Sovereign, 
was reduc'd to ſo deplorable a State, that he was forc'd to beg Alms in 
the High-way. * . n 
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_ Eft courte la-deſſus ; ma main y ſapplera. 


La main eſt le plus ſeur & le plus prompt ſeeours. 
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Le Patre fut d'avis qu ẽloignant la penſce 
De leur avanture pafſee 
Chacun fit de ſon mieux, & Sappliquit au ſoin 
De pour voir au commun beſoin. 
La plainte, ajoùta- t- il, guerit- elle ſon homme? 
Travail lons; c'eſt dequoi nous mener juſqu' à Rome. 
Un Pitre ainſi parler! ainſi parler; croit- on 
Que le Ciel n' ait donne quꝰ aux tetes couronnees 
De l'eſprit & de la raifon, 
Et que de tout Berger comme de tout mouton, 
Les connoiſſances ſoient bornees ? 
L'avis. de celui-ci fut d'abord trouvẽ bon 
Par les trois ẽchoũez aux bords de I Amerique. 
L'un, c'ẽtoit le Marchand, ſavoit I Arithmetique; 
A tant par mois, dit- il, yen donnerai legon. 
enſeigneral la politique, 
Reprit le Fils de Roi. Le Noble pourſuivit: 
Moi je ſais le blaſon; Pen veux tenir ecole : 
Comme fi devers l' Inde on eut eu dans l'eſprit 
La ſotte vanitẽ de ce jargon frivole. | 
Le Patre dit: Amis, vous parlez bien; mais quoi, 
Le mois a trente jours, juſqu* a cette echeance 
Jeanerons-nous par votre foi? 
Vous me donnez une eſperance 
Belle, mais Eloignee ; & cependant Pai faim. 
Qui pourvoira de nous au diner de demain ? 
Ou pluùtot ſur quelle aſſurance | 
Fondez-vous, dites moi, le ſouper d aujourdhui? 
Avant tout autre c'eſt celui 
Dont il s'agit: votre ſcience 


A ces mots le.Pitre sen va | 
Dans un bois: il y fit des fagots dont la vente 
Pendant cette journẽe & pendant la ſuivante, 
Empecha qu'un long jeune à la fin ne fit tant | 


Qu'ils allaſſent IR bas exercer leur talent. Ar 
Je conclus de cette avanture, : of 
Qu'il ne faut pas tant d'art conſerver ſes jours; tim, 


Et grace aux dons de la nature, 
Les 
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Herdſman, he concluded, That *twas their Buſineſs, not to 
revolve their paſt Misfortunes ; that each ought to exert 
himſelf, and uſe bis utmoſt Endeavours to provide for their 
common Neceſſities. Will Complaints, added he, remedy ill 
Fortune? Let us work; by our Labour we ſhall be enabled 
to get to Rome— A Herdſman deliver himſelf with ſo much 
Wiſdom!— With ſo much Wiſdom ? Has Heaven indulg d 
crown'd Heads only with Wit and Senſe ; and are the intel- 
leual Faculties of every Shepherd confin'd to as narrow 
Limits as thoſe of bis Sheep? The Latter*s Advice was at 
firſt approv'd of by the three Perſons who were ſbipturecł d 
on the Coaſt of America. Says the Merchant, who was 
feilPd in Accompts, Tl teach them at ſo much a Month. As 
for me, ſays the King's Son, PII inſtruft Others in Politicts. 
And with regard to my ſelf, continues the Nobleman, Pm 
well-ſeilPd in Heraldry, and therefore will ſet up a School 
for teaching it; as tho the Indians were ſo ſtupidly vain, 
as to trouble themſelves with the, trifling ridiculous Jargon of 
that Science. The Herdſman added; Really, my Friends, 
you all ſpeak to Admiration; but conſider, every Month con- 
fiſts of thirty Days; and would you pretend to make us faſt 
ſo long? The Hopes, indeed, that you would inſpire me with, 
are beautiful, but then they are remote, and I am vaſtly 
bungry. Who will provide us @ Dinner for to-morrow ? 

Or rather, tell me, are you ſure to get even a Supper to- 
night.? This is the firſt thing to be look'd after ; and on this 
Occaſion your Knowledge is at a Stand ; however, my Hand 
Hall ſupply the Defetts of it. The Herdſman, a Moment af- 

ter be had ſaid theſe Words, runs into a Wood, and there 
cuts down Fagots, the Sale of which prevented, during that 

Day and the next, Famine from preying upon his wretched 
Brethren, who otherwiſe muſt have gone to the other World, 

there to exerciſe their various Talents. EY 


The Moral I draw from this Story, is, That very little 
Art is required to preſerve Life; and, 'Thanks to the Gifts 
F Nature, the Hand gives the moſt ſecure, and at the ſame. 


lime, the moſt expeditious Aſjiſt ance. | 
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Les deux Perroguets, le Roi & ſon fils. 


* EUX Perroquets, Pun pere & Pautre fils, 

Du rot d'un Roi faiſoient leur ordinaire. 

Deux demi-dieux, Pun fils & l'autre pere, 

De ces oyſeaux faiſoient leurs favoris. 
LPage lioit une amite ſincere 
Entre ces gens: les deux peres gSaimoient ; 
Les deux enfans, malgre leur cœur frivole, 
L'un avec l'autre auſſi s' accoùtumoient, 
Nourris enſemble, & compagnons d'ecole. 
C'etoit beaucoup dhonneur au jeune Perroquet 3 
Car Penfant ẽtoit Prince & ſon pere Monarque. 
Par le temperament que lui donna la parque, 
Il aimoit les oĩſeaux. Un Moineau fort coquet, 
Et le plus amoureux de toute la Province, 
Faiſoit auſſi fa part des delices du Prince. 
Ces deux rivaux un jour enſemble ſe joiians 

Comme il arrive aux jeunes gens, 

Le jeu devint une querelle. 

Le paſſereau peu circonſpec, 

Sattira de tels coups de bec, 

Que demi mort & trainant Paile, 

On crut qu'il n'en_pourroit guerir. 

Le Prince \indzgne fit mourir 
Son Perroquet. Le bruit en vint au pere. 
L'infortune vieillard crie & ſe deſeſpere. 

Le tout en vain ; ſes cris ſont ſuperflus : 

I Poiſeau parleur eſt deja dans la barque : 

Pour dire mieux, Poiſeau ne parlant plus 

..- Fait qu en fureur ſur le fils du Monarque 
Son pere s' en va fondre, & lui creve les yeux. 
IL ſe ſauve auſſi-tot, & choiſit pour azile 
Le haut d'un Pin. La dans le ſein des Dieux 


Il goute ſa vengeance en lieu ſeur & tranquille. q 
e 
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The Two PAR RO TS, the Mox ARC H and his 


Sox. 


WO Parrots, Father and Son, fed on Dainties from a 
King's Table; and two Demi-Gods, as nearly related 

as the Birds, made theſe their Favourites. A Likeneſs of 
Age united theſe People in the ſincereſt Friendſhip : the two 
Fathers were fond of each ciber, and the two Children, not- 
withſtanding their roving Tempers, were delighted in each 
others Company. They were School fellows, and brought up 
topether, a Circumſtance which reflected the greateſt Honour 
on the young Parrot; his Companion being 4 Prince, a Son 
to a King, The Fates had inſpir'd the former with an A 
fetion for Birds: And a coquettiſh Sparrow, the moſt amo- 
rous, billing Creature in the whole Country, had alſo a Share 
in the Prince's Favour. Now it happen'd one Day, that 
eur two Rivals, wantoning together, (as is natural for young 
Filts to do) their Play roſe at laſt to a Quarrel. In the 
Fray, the unguarded Sparrow was attack*d fo furiouſly by 
the Bill of his Adverſary, that he was half kilPd; and 
iragg*d his Wing ſo heavily, that *twas judę d be cou'd not 
recvver, The Prince, exaſperated againſt his Parrot, wrung 
bis Neck off, which waking the Parent-Bird, the unhappy 
d Creature made lamentable Moan, and tore his Feathers, 
but all in vain; bis Plaints were ſuperfluous, for the tatling 
Bird is already in Charon's Bark; or to ſpeak with more 
Propriety, the Bird being now dumb, the Parent was ſo 
greatly enrag d, that he flew upon the King*s Son, and-peck'd 
bis Eyes out. Immediately be takes bis Flight, and makes 
the lofty Top of a Pine-tree his Aſylum. There, protected by 
tbe Gods, be enjoys the Sxweets of Revenge in a ſecure, * 
: L 2 able 
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Le Roi lui- mẽme y court, & dit pour Pattirer, 
Ami, reviens chez moi: que nous ſert de pleurer? 
Haine, vengeance & deiul, laiſſons tout a la porte. 
Te ſais contraint de declarer, 5 
Encor que ma douleur ſoit forte, {bl + 
ue le tort vient de nous! mon fils fut l'aggreſſeur. 
Mon fils! non; C'eſt le ſort qui du coup eſt Pautheur, 
La Parque avoit écrit de tout temps en ſon livre 
Que Pun de nos enfans devoit ceſſer de vivre, 
L'autre de voir, par ce malheur. 
Conſolons- nous tous deux, & reviens dans ta cage. 
Le Perroquet dit: Sire Roi, 
Crois-tu qu*apres un tel outrage 
Je me-doive fier a toi? 
Tu m'allegues le fort; prẽtens- tu par ta foi 
Me leurrer de Pappat dun profane langage ? 


Mais que la providence ou bien que le deſtin 


— Reglelles affaires du monde, 
Il eſt &crit la-haut qu'au faite de ce pin 
Ou dans quelque Foret profonde 
Pacheverai mes jours loin du fatal objet 
Qui doit t' etre un juſte ſujet | 
De haine & de fureur. Je ſai que la vengeance 
Eſt un morceau de Roi, car vous vivez en Dieux ; 
Tu veux oublier cette offenſe : 
Je le crois: cependant, il me faut pour le mieux 
Eviter ta main & tes yeux. 
Sire Roi mon ami, va ten, tu perds ta peine, 
Ne me parle point de retour ; 
L'abſence eſt auſſi bien un remede a la haine 
Qu'un appareil contre l'amour. 
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able Place. The King himſelf runs thither, and cries, in 
order to allure him, Friend, return to my Palace: what 
l our Tears avail? Lat us lay aſide Hatred, Revenge 
and Mourning. I am forc'd to own,” notwithſtanding he 
deep Affliftion which oppreſſes me, that lis We did the In- 
jury: My Son was the Aggreſſor. My Son! no: the ſad 
Accident is owing to Fate. The Deſtinies had, from all 
Ages, writ in their Book, that one of our Children ſhould 
die, and the other loſe bis Sight, by this ſad Accident. Let 
45 conſole our ſelves; come, return to thy Cage. Says the 
Parrot, O King, doſt thou think I ought, after ſo mighty a 
Wrong, to put the leaſt Confidence in Thee ? You tell me 
"is Fate: Doſt thou fancy, by my Faith, to mate profane, 
impious Words a Bait ta entice me? But whether Providence 
or Deſtiny ſuperintend the Affairs of the World, tis written 
in the Stars, that either on the Summit of this Pine, or in 
ſome gloomy Fereſt, I ſhall end my Days, far remov'd from 
the fatal Object, which may very juſtly raiſe thy Fury and 
Indignation. I know that Vengeance is a Morſel for a King, 
for you live like Gods, You will eraſe the Injury from your 
Mind; I believe it: However, *twill be beſt for me to fl 
both your Arm and your Eyes, O King! my Friend, k 
gone; is all loſs Labour, and therefore talk no more to me 
of returning back. Abſence is equally a Remedy for Ha- 
ired and for Love. Ton. 
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IL Lionne & I Ourſe. 


ER E Lionne avoit perdu ſon fan. 
M Vn Chaſſeur Pavoit pris. La pauvre infortunce 
;Pouſſoit un tel rugiſſement 
Que toute la Foret ẽtoit 1mportunee, 
La nuit ni ſon obſcurite, 
Son filence & ſes autres charmes, 
De la Reine des bois n'arretoit les vacarmes. 
Nul animal n'ẽtoit du ſommeil viſite. 
L'Ourſe enfin lui dit: Ma commere, 
Un mot ſans plus; tous les enfans 
Qui ſont paſſez entre vos dents, 
N'avoient- ils ni pere nt mere? 
Ils en avoient. 8'il eſt ainſi, a 
Et qu' aucun de leur mort n'ait nos tetes rompües, 
Si tant de meres ſe ſont tenes, + 
Que ne vous taiſez- vous auſſi ? 
Moi me tairc? moi malheureuſe! 
Ah j'ai perdu mon fils! il me faudra trainer 
Dune vieilleſſe douloureuſe. 
Dites- moi, qui vous force a vous y condamner ? 


Helas! c'eſt le deſtin qui me hait. Ces paroles F 
Ont ẽtẽ de tout temps en la bouche de tous, ed | 
Miſerables humains, ceci s'adreſſe a vous: plai 
Je n'entens reſonner que des plaintes frivoles. a li 
Quiconque en pareil cas ſe croit hai des Cieux, flea 


Qu'il conſidere Hecube, il fendra grace aux Dieux. Wa 


4 Its 


—_ 


(151) 


Ten anzas 
e 


The LIoNESss and the SRE-BRAR. 


Lioneſs had loſt her Cub, which had fallen a Prey to 
A the Hunter. The deſponding Dam roar'd ſo loud, that 
the Echo reach'd all Parts of the Foreſt. Neither the Night 
nor its Gloom, its Silence and the reſt of its Charms, cou'd 
ſuſpend the mournful Wailings of the Queen of the Groves; 
ſo that not a ſingle Creature in-all the Neighbourhood cou d 
get one Wink of Sleep. At laſt the She-Bear ſaid io her, 
My very good Friend, let me ſpeak but one Word: Had not 
all thoſe Children, whom you ve devour*'d, Fathers and Mo- 
thers? They had both, anſwer'd the Lioneſs. I *twwere 
ſo, continued the Bear, and yet none of them ever diſtracted 
our Ears with lamenting their Death; if ſo many Mothers 
were ſilent upon thoſe Occaſions, why are not you ſilent al- 
ſof Me be ſilent! unhappy Wretch that I am! Ob! 
Poe loſt my Son! I now muſt be forc'd to ſpend my ebving 
Tears in Grief and Miſery.— But what forces you to it * — 
Alas! Fate bears me a mortal Enmity.— 


All Men have employ'd theſe Words in every Age. Wretch- 
ed buman Creatures, this is directed to you : Frivolous Com- 
Plaints are the only Sounds I hear. Let any Man who, on 
a like Occaſion, fancies himſelf hated by the Gods, only re- 
felt on the unhappy Hecuba, and bell offer them up the 
toarmeſt Thanks. | 
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r 
Les Poiſſon & le Berger qui jou? de la flitte. 

YRCIS ql pour la ſeule Annette 


Faiſoit reſonner les accords 
D'une voix & d'une muſette, R 
Capables de toucher les morts, 
Chantoit un jour le long des bords 

D'une onde arroſant des prairies, 
Dont Zephire habitoit les campagnes fleuries. 
Annette cependant à la ligne pechoit ; 

Mais nul poiſſon ne s'approchoit. 

La Bergere perdoit ſes peines. 

Le berger qui par fes chanſons 

Eut attire des inhumaines, | 

Crut, & crut mal, attirer des poiſſons. 
I] leur chanta cect. Citotens de cette onde, 
Laiſſez votre Nayade en fa grotte profonde. 
Venez voir un objet mille fois plus charmant. 
Ne craignez point d'entrer aux priſons de la Belle: 

Ce n'eſt qu? a nous qu'elle eſt cruelle : 

Vous ſerez traitez doucement, | 

On n'en veut point a votre vie: | 
Un vivier vous attend plus clair que fin criſtal. 
Et quand a quelques-uns Pappat ſeroit fatal, 
Mourir des mains d' Annette eſt un fort que j'envie. 
Ce diſcours eloquent ne fit pas grand effet: 
L'auditoire Etoit ſourd auſſi bien que muet. 
Tyrcis eut beau precher : ſes paroles miellces 
S''en étant aux vents envolees, 
Il tendit un long rets. Voila les poiſſons pris, 
Voila les poiffons mis aux pieds de la Bergere. 
O vous Paſteurs d'humains & non pas de 'brebis : 
Rois qui croyez gagner par raiſons les eſprits 
D'une multitude etrangere, 
Ce n'eſt jamais par- la que l'on en vient à bout: 

Il y faut une autre maniere, 
Servez · vous de vos rets, la puiſſance fait tout. 


\ 
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3 + & & SBS & + & & 
The Fs u, and the Sn EYHE RD playing on his 


FLUTE. 


HYRSIS, who to pleaſe his dear Nancy only, us'd 
* to ſing, and play ſo raviſbingiy on his Bagpipe, that 
his Strains tere capable of touching the Dead; ſung one 975 
on the moſſy Banks of a — which water'd a ariety of 
Meads, where the Zephyrs choſe to inhabit. Nancy was 
angling at the ſame =_ but not @ fingle Fiſh would come 
near, and conſequently the Shepherdeſs loft her Labour. The 
Shepherd, who boſe. 1 2 was Jo exquiſite, that it might 
— atiratted the moſt ſavage Creatures, imagin d, but 
falſly, that he ſhould allure the Fiſh... This was bis 
Song. 
Inhabitants of the liquid Element, leave your lovely Nai- 
ad in her Coral Grott ,, come, come and behold an Objekt 
that is infinitely more charming! Be not afraid of the Cap- 
tivity into which the delightful Nymph will lead you, for 
ſhe ts cruel to us only. You will meet with the gentleſt Treat- 
ment, and ſhe is far from having a Deſign u 2 Lives, 
but ht wil convey you into a Fiſh-Pond, who Wat cr pul vie in 
eneſs with Cryſtal, A ny 'b prove fa- 
ls fm of ou 5 et, to die by the Bead — is 4 
ate I 
This eloquent a Hem bad little Effet, the Au- 
dience hi deaf as E dumb. Thyrks ſes, to 10 
manner of Purpoſe ; and finding that bis bo ney'd Words 
were all given to the Winds, he threw out a long is Net. Im- 
mediately the Fiſh were caught, and that 5 were laid 
at the Feet of the Shepberdeſs.— 
You who are Shepherds over Mankind, not over Sheep ; 
ye Kings, who bope to win over a foreign 'Populace Rea- 


ſon, believe me, lis not the Way to engage their Afections. 


A quite different Method muſt be us d, and you muft throw 
out your Net. Power 72 all Things. 


The 
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LETT K : EE EEES. 


Le mal marie, 


UE le bon ſoit totijours camarade du beau, 
Q Des demain je chercherai femme; | 
Mais comme le divorce entre eux n'eſt pas nou- 
[ Vea, 
Et que peu de beaux corps hotes d'une belle ame 
Aſſemblent l'un & “autre poinct, 
Ne trouvez pas mauvais que je ne cherche point. 
Pai veu beaucoup d' Himens, aucuns d'eux ne me ten- 
tent: | 
Cependant des humains preſque les quatre parts 
S' expoſent hardiment au plus grand des hazards 
Les quatre parts auſſi des humains ſe repentent. 
Jen vais alleguer un qui s'ẽtant repent, | 
Ne put trouver d' autre parti, 
ue de renvoyer ſon ẽpouſe 
Querelleuſe, avare, & jalouſe, 

Rien ne la contentoit, rien n'ẽtoit comme il faut, 
On ſe levoit trop tard, on ſe couchoit trop tot. 
Puis du blanc, puis du noir, puis encore autre choſe ; 
Les valets enrageoient, Pepoux ẽtoit à bout; 
Monſieur ne ſonge à rien, Monſieur. depenſe tout, 

Monſieur court, Monſieur ſe repoſe. 
Elle en dit tant, que Monſieur à la fin 
Luaſſẽ d' entendre un tel lutin, 
Vous la renvoye à la campagne 
Chez ſes parens. La voila donc compagne 
De certaines Philis qui gardent les dindons 
Avec les gardeurs de cochons. 
Au bout de quelque- temps qu'on la crut adoucie, 
Le mari la reprend. Eh bien qu' avez - vous fait? 
Comment paſſiez- vous votre vie? 


L'imocence des champs eſt- elle votre fait? 
Aﬀez, 
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oO Ina Ems 


The Man who was unhappily married. 


2 


by 


I F — of Temper were inſe eparable from Beauty, 1 
would ſeek me a Wife to-morrow. But as they often are 
ſeparated, — that a beautiful Soul and Body ſeldom unite 
in the ſame Perſon, don't take it amiſs, if I forbear to look 
out a Partner for Life. 1 have ſeen a great Number of 
Marriages, but never one that tempted me to put on the 7 
meneal Fetters, Yet three Parts in four of Mankind 
venture into the moſt hazardous of all States; and indeed 
three Parts in four repent their Raſhneſs.— I. ſhall entertain 
my Readers with a Man, wha repenting that he ever marri- 
ed, found no other Way to make himſelf eaſy, than by ſending 
back bis Wi ife, who was d quarrelſome, avaricious, jealous 
Creature. Nothing cou'd pleaſe her; all Thmgs went wrong; 
the Servants roſe too late, and went to Bed too ſoon. Now, 
foe wou'd have a Thing this Way; the next Moment, ano- 
ther; and the next a quite different Way again; inſomuch, 
that the Servants were diſtracted, and the Huſband at bis 
Wits End. My Huſband, wou'd this Xantippe ſay, thinks 
of nothing in the World ; is for ever a ſquand*ring ; now is 
rambling about, now doing nothing.— She made ſuch an 
Uproar, that her Huſband quite wear y of it, reſolves to 
ſend the Hobgoblin back to her Relations,— Behold ber now 
the Companion of certain Country Wenches, who look'd after 
Turties; and of Hog-Herds.— Some Months after, the 
Huſband imagining her Temper was a little ſaftned, takes 
ber home again. Well, ſays he, how have you ſpent your 
Time ? Does the Innocence of the rural Life ſuit your — 
nations 
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Aſſez, dit-elle ; mais ma peine 
Etoit de voir les gens plus pareſſeux qu' ici: 

Ils n'ont des troupeaux nul ſouci. : 
Je leur ſavois bien dire, & m'attirois la haine K 

De tous ces gens {i peu fol | 
Eh, Madame, reprit ſon epoux tout F Pheure, 

Si votre eſprit eſt ſi hargneux 

Que le monde qui ne demeure 
Qu'un moment avec vous, & ne revient qu' au ſoir, 

Eſt deja laſſe de vous voir, 
Que feront des valets qui toute la journee 

Vous verront contre eux dechainẽe? 

Et que pourra faire un epoux 
Que vous voulez qui ſoit jour & nuit avec vous? 
Retournez au village: adieu: ſi de ma vie 
Je vous rappelle, & qu'il m'en prenne envie, 
Puiſſai- je chez les morts avoir pour mes pechez, 
Deux femmes comme vous ſans ceſſe à mes cotez. 


2 


Tircts 
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nations? Pretty well, ſays ſhe; but I was very uneaſy to 
find the People there fifty times more lazy than at our Hauſe : 
To be ſure, they don't take the leaſt Care of their Cattle. I 
ſcolded them very heartily, and ſo was bated by all thoſe in- 
1 Wretches.- Madam, replies the Huſband that In- 
ſtant, if your Temper is ſo vaſily crabbed, that Folks uo 
are but a Moment with you, and at home only in the Even- 
ing, are already weary of you ; how will it be poſſible for 
Servants to bear with your eternal Clact? And what muſt 
a Huſband do, poor — 1 unnd nat allo to 
be a Moment out of your ? for. Heaven's Sake, go 
back: Adieu; and if ever — 1 be inclin d to fend for you 
home again, may my Puniſhment after Death be, to have 
two ſuch Vixens as you perpetually at my Elbow. 
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Tircis & Amarante. 


IR CIS diſoit un jour à la la jeune Amarante ; 
Ss; Ah! ſi vous connoiſſiez comme moi certain mal 
i nous plait & qui nous enchante ü 

Il reſt bien ſous le Ciel qui vous parũt ẽgal: 
Souffrez qu'on vous le communique; 
Croiez- moi; n'aiez point de peur; 
Voudrois-je vous tromper, vous pour qui je me pique 
Des plus doux ſentimens que puiſſe avoir un cœur? 
Amarante auſſi-tot replique ; 
Comment Pappellez-vous ce mal? quel eſt ſon nom? 
L'amour. Ce mot eſt beau: Dites-moi quelque marque 
A quoi je le pourrai connoitre: que ſent- on? 
Des peines pres de qui le plaiſir 1 Monarques 
Eſt ennuyeux & fade: on s' oublie, on ſe plait 
Toute ſeule en une foret. | 
Se mire- t- on Pres un rivage? 
Ce n'eſt pas ſoi qu'on voit, on ne voit qu'une image 
Qui ſans ceſſe revient & qui ſuit en tous lieux: 
Pour tout le reſte on eſt ſans yeux. 
Il eſt un Berger du village 
Dont l'abord, dont la voix, dont le nom fait rougir : 
On ſoupire 2 a ſon ſouvenir : 
On ne fait pas pourquoi; cependant on ſoupire z 
On a peur de le voir encor qu'on le deſire. 
Amarante dit a Vinſtant 
Oh! oh! c'eſt 1a ce mal que vous me prechez tant? 
Il ne m'eſt pas nouveau: je penſe le connoitre. 
Tircis a ſon but croioit ẽtre, 
Quand la belle ajoùta, Voila tout juſtement 
Ce que je ſens pour Clidamant. 
L'autre penſa mourir de depit & de honte. 
Il eſt force gens comme lui 
Qui pretendent n'agir que pour leur propre compte, 


Et qui font le marché d'autrui. 
1 Ls 
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THYRSTIS and SILVIA 


AYS Thyrſis one Day to the blooming Silvia, Ab! 
were you as well acquainted as I am with @ certain E- 
vil, which pleaſes and inchants, you wou'd look upon all 
other Bleſſings under the Sun as inferior to it, Let me, deareſt 
Creature, communicate it to you. Believe what I ſay; be 
not under the leaſt Apprebenſion ; can you ſuppoſe I ever 
toon d deceive you; I who profeſs to love you with the utmoſt 
Exceſs of Paſſion *== Silvia immediately reply'd; What is 
this Evil calPd ? tell me its Name *Tis Love. 
A very pretty Word: By what Mark, what Symptoms 
may I know it ? what is it we feel on that Occaſion ? — 
Pains, compar d to which the Pleaſure of Monarchs is dull 
and inſipid : We are loſt to our ſelves, we are delighted the 
alone in a Foreſt. Do we gaze in a Cryſtal Stream? *Tis 
not our ſelves we ſurvey z we ſee nothing but a Shadow, an 
Image, which returns each fleeting Moment, and follows us 
wherever we go: Every other Object dies in our Sight !—. 
There is a certain Shepherd in our Village, whoſe Approach, 
whoſe Vaice, whoſe Name raiſes a Bluſh in our Cheeks : We 
ſigh whenever wwe think of him, but why we cannot tell, and 
Jet wwe ſigh; wwe dread to ſee him, tho there's nothing wwe ſo 
earneſtly pant after. Says Silvia that Moment, Ob! is this 
the Evil: you have harangu'd ſo long about ? *Tis no new 
Thing to me; I am ſtrangely miſtaken, or I know it. 
Thyrſis thought he now had gain'd his Point, when the 
Fair-One added: All this is exactly what I feel for Clida- 
mant — The diſappointed Lover was ready to burſt with 
Spite and Confuſion at this unexpetted Turn,— 
Many Perſons fancy that they, like Thyrſis, are tranſ- 
acting for themſelves, at the ſame time that they are doing 
ether People's Buſineſs. 1 
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| La Tortut & les deux Canards. 
INE Tortuè etoit, à la tete legere, 

Qui laſſe de ſon trou voulut voir le pays. 
Volontiers on fait cas d'une terre Etrangere z 
Volontiers gens boiteux haiſſent le logis. 

Deux Canards à qui la Commere 
Communiqua ce beau deſſein, 
Lui dirent qu'ils avoient dequoi la ſatisfaire: 
Voyez-· vous ce large chemin? 
Nous vous voiturerons par l'air en Amerique. 
Vous verrez mainte Republique, 
Maint Roiaume, maint peuple; & vous profiterez 
Des differentes mœurs que vous remarquerez. 
Ulyfee en fit autant. On ne s'attendoit guere 
De voir Ulyſſe en cette affaire. | 
La Tortue ẽcouta la propoſition. 
Marche fait, les oĩſeaux forgent une machine 
Pour tranſporter la pelerine. 
Dans la gueule en travers on lui paſſe un baton. 
Serrez - bien, dirent- ils; gardez de lacher priſe: 
Puis chaque Canard prend ce baton par un bout. 
La Tortue enlevẽe on s ẽtonne par tout 
De voir aller en cette guiſe 
L'animal lent & ſa maiſon, 
Juſtement au milieu de Pun & Pautre Oiſon. 
Miracle, crioit-on; Venez voir dans les nues 
Paſfer la Reine des Tortues. 
La Reine: Vraiment oũi; Je la ſuis en effet; 
Ne vous en moquez point. Elle efit beaucoup mieux fait 
De paſſer ſon chemin ſans dire aucune choſe ; 
Car lichant le baton en deſſerrant les dents, 
Elle tombe, elle creve aux pieds des regardans. 
Son indiſcretion de ſa perte fut cauſe. 
Imprudence, babil & ſotte vanite, 
Et vaine curioſite, 
Ont enſemble etroit parentage; 
Ce ſont enfans tous d'un lignage. 


Les 
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The TokRrorsE and the Two Ducks. 


A Tortoiſe, a moſt inconſiderate Creature, was weary of 


the ſolitary Hole ſbe liv'd in, and reſolv'd to viſit fo- 
reign Countries. People form the moſt advantageous Ideas 
of Places they are Strangers Io, and the ſame have an Aver- 
fron to home. Two Ducks, whom the giddy Tortoiſe ac- 
quainted with her noble Deſign, ſaid, they cou'd eaſily oblige 
her on that Occaſion. Do you ſee, ſaid they, the wide, ex- 
tended Profpeft ! We will conduct you thro? the Air into A- 
merica. You will ſurvey many Republicks, Kingdoms and 
Nations ; and the different Manners and Cuſtoms you'll be a 
Speftator of, will be of the higheſt Advantage to you. Th 
Ulyſſes did, — 
The Reader hardly extected to hear Ulyſſes menticn'd on 
this Occaſion. — | ch 
The Tortoiſe liſtned to the Propoſal, and the Bargain be- 
ing ſtruck, the Birds form'd a Machine to convey the Pil- 
grim. Upon this, they thruſt a Staff thro ber Mouth, with 
this Caution ;— Hold it faſt; be ſure not to let go your 
Hold... After this, each Duck took the Staff by the End. — 
The Tortoiſe ſoaring aloft, every one was ſurpriz'd to ſee the 


nw Animal and her Tenement travelling in that Manner, 


9 


between the two Ducks. A Prodigy! cried they all, come ® 


and beho!d the Queen of the Tortoiſes ſhaping ber Courſe thro 
tbe Air. The Queen! ſays the tranſported Creature; yes, 
indeed am J: None of your Ridicule, I beſeech you. — How- 
ever, ſhe had much better have held her Tongue, for open- 
ng ber Mouth, ſbe let go the Slick, ſo down ſbe fell, and 
daſh'd to Pieces in Preſence of the Gazers, Her Indiſcre- 
lion deſt A oy 4 Her — — | 

Imprudence, Tattle, ſtupid Vanity and idle Curioſity, are 
very nearly related, and deſcend all from the ſame Parent. 
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Dees ee eee 
Les Poi ſſons & le Cormoran. 


L retoit point d'ẽtang dans tout le voiſinage 
1 Qu un Cormoran n'eũt mis à contribution. 
Viviers & reſervoirs lui payoient penſion: 
Sa cuiſine alloit bien; mais lors que le long age 

Eat glace le pauvre animal, 
La meme cuiſine alla mal. 
Tout Cormoran ſe ſert de pourvoieur lui-meme. 
Le notre un peu trop vieux pour voir au fond des eaus, 
N'ayant ni filets ni rezeaus, 
Souftroit une diſette extreme. 
Que fit- il? le beſoin, docteur en ſtratagẽme, 
Lui fournit celui-ci. Sure bord d'un Etang 
Cormoran vit une Ecreviſſe. 
Ma commere, dit-il, allez tout a l'inſtant 
* Porter un avis important 
A ce peuple: Il faut qu'il periſſe: 
Le maitre de ce lieu dans huit jours pechera : 
L' Ecreviſſe en hate Sen va 
Conter le cas: grande eſt Pemute. 
On court, on s'aſſemble, on depute 
A Poiſeau. Seigneur Cormoran, 
D'où vous vient cet avis? quel eſt votre garand ? 
Etes-vous ſeur de cette affaire? 
N'y ſavez-· vous remede? & qu'eſt- il bon de faire? 
Changer de lieu, dit- il. Comment le ferons- nous! 
N'en ſoyez point en ſoin: je vous porterai tous 
L'un apres l'autre en ma retraite. 

Nul que Dieu ſeul & moi n' en connoit les chemins, 
Il n'eſt demeure plus ſecrete. 

Un vivier que nature y creuſa de ſes mains, 
Inconnu des traitres humains, 
Sauvera votre republique. 
On le crut. Le peuple aquatique 
Lun apres l'autre fut porte 


* 
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The Fisnxts and the CoRMoRANT. 


Cormorant had laid every Pond in bis whole Neigh- 
bourhood under Contribution. Not a ſingle Fiſh- Pond 
or Baſon but made him their Penſioner. His Kitchin was 
well provided : but after that Age had chilPd the poor Crea- 
tures Faculties, his Kitchin was thinly furniſfd. Every 
Cormorant is his own Purveyor. That in Queſtion, whoſe 
Sight was grown ſo dim, that he cou'd not ſee to the Bottom 
of the Stream, having no Nets, was almoſt famiſd d. What 
does he do? Neceſſity, the fruitful Miſtreſs of Stratagems, 
ſuggeſted at laſt the following. — 

The Cormorant ſpies a Cray-fiſh at the Bottom of a Pond, -- 
Harkee, Friend, ſays be; go this Inſtant, and carry a Meſ- 
ſage to your Brethren of the watry Element : They will all be 
deftroyd ; for the Maſter of this Pond is determin'd to drag 
ita Week hence. — The Cray-fiſh hies away immediately, 
and ſpreads the News ,, which occaſion'd a mighty Uproar. 
All the Cray-fiſh run, they aſſemble, they ſend a Deputation 
to the Bird, Moſt noble Cormorant, ſaid theſe, from what 
Hands had you this Information? What is your Authority ? 
Can you put us in a Way how to divert the Storm? In 
ſhort, what muſt be done? — You muſt, ſaid he, change. 
your Habitation._. But bow will it be poſſible ? Take 
no Cqre about that; Pll carry them one after another to my 
Haunt ; God and my ſelf 5 know the Way to it, and no 
Place in the World can be more ſecret : A Fiſh-Pond, ſcoop'd 
H the Hand of Nature, and unknown to Men, (treacherous 
Vrucbes !) will ſave your Republick, ©. He was be- 

led The Tenants of the Flood were carried one after 
| M 3 another 
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Sous ce rocher peu frequentẽ. 
Loe Cormoran le bon apotre 
Les ayant mis en un endroit 
Tranſparent, peu creux, fort Etroit, | 
Vous les prenoit fans peine, un jour Pun, un jour Pautre, 
Il teur aprit à leurs depens, 
Que on ne doit jamais avoir de confiance 
En ceux qui ſont mangeurs de gens. 
Ils y perdirent peu; puis que Phumaine engeance 
En auroit auſſi bien croque ſa bonne part; 
Qu importe qui vous mange? homme ou Loup; toute 
panſe | 
Me paroit une a cet egard 
Un jour plutot, un jour plus tard, 
Ce n'eſt pas grande difference. 
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L' homme qui court apres la Fortune, & Phomm: T} 


/ qui Fattend dans ſon lit. 
UI ne court apres la Fortune? 
je voudrois ẽtre en lieu d'oð je pùſſe aiſement 
Contempler la foule importune 1 
De ceux qui cherchent vainement pe 
Cette fille du ſort de Royaume en Royaume, fie 
Fideles courtiſans d'un volage fantome. | fai 
Quand ils ſont pres du bon moment, = 
L'inconſtante aufſi-tot a leurs deſirs ẽchape: in 
Pauvres gens, je les plains, car on a pour les fous 2 
Plus de pitiẽ que de courroux. bes 
Cet homme, diſent-ils, etoit planteur de n _ 
Et le voila devenu Pape: | 12 
Ne le valons nous pas? Vous valez cent fois mieux; 95 
Mais que vous ſert votre merite? 5 
La fortune a- t- elle des yeux? | 7 
Et puis la papaute vaut- elle ce qu'on quite, = 
Le repos, le repos, treſor ſi precieux, 10 


Ver on en faiſoit jadis le partage des Dieux? 
arement 1a Fortune a fes hoes le — 
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another into a ſoldtary Rock, where the Cormorant (that arch 
Hypecrite) laying them in a tranſparent, Salla, narrow 
Hole, devour d em at his Eaſe, one Day after another. — 
This ravenous Bird taught the Fiſh, but by too fatal Experi- 
ence, that we ought never to repoſe the leaſt Confidence in 
thoſe who devour Men. The Fiſh however were no great 
Liſers, ſince Mankind wou'd have ſnapp'd up @ goed part 
of them...O. What ſignifies it who ſwallows us, whether 
Men or Wolves? Every Paunch appears to me the ſame 
in that Reſpef, and a Day ſooner or later makes no great 
Difference, 
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The Two Mx; One who runs after Fox ruxx, 
the Other who waits for Her. 


HAT Man among us does not run after Fortune? I 
wou'd gladly land on ſome Eminence, where I might 
eaſily contemplate the importunate Multitude, who idly pur- 
fue, from Kingdom to Kingdom, that Daughter Fate; 


faithful Courtiers of a fickle Phantom. When they are juſt 


within the Reach of what they aim'd at, the wav” ring Be- 
ing flies ſtill farther. Unhappy Wretches ! I pity em, for 
we rather commiſerate, than are angry with Feals.— Such 
a Man, will theſe Perſons jay, us'd to plant Cabbages, and 
now behold him rais'd to the Papal Throne. Are not our Abili- 
ties as great as his *— An hundred times greater: But what 
Service does your Merit do you ? Is not Fortune blind ? and 
can the Papal Dignity be put in Competition with what we 
abandon for its ſake, I mean Tranquillity, that Treaſure, 
once efteem*d ſo precious, that tas looł d upon as the pecu- 
liar Lot of the Gods? Fortune ſeldom indulges her Votaries 
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Ne cherchez point cette Deeſle, 
Elle vous cherchera; ſon ſexe en uſe ainſi. 
Certain couple d*amis en un bourg etabli, 
Poſſedoit quelque bien: Pun ſotipiroit ſans ceſſe 
Pour la Fortune; il dit a l'autre un jour: 
Si nous quittions notre ſejour? 
Vous ſgavez que nul n'eſt prophete . 
En ſon pais : Cherchons n6tre avanture ailleufs. 
Cherchez, dit Pautre ami, pour moi je ne ſouhaite 
N1 climats ni deſtins meilleurs. 
Contentez- vous; ſuivez votre humeur inquiete ? 
Vous reviendrez bien-rot. Je fais vœu cependant 
De dormir en vous attendant. 
L'ambitieux, ou ſi Pon veut, Pavare, 
Yen va par voye & par chemin. 
Il arriva le lendemain 
En un lieu que devoit la Deeſle bizarre 
Frequenter ſur tout autre; & ce lieu c'eſt la cour. 
La donc pour quelque- temps il fixe ſon ſejour, 
Se trouvant au coucher, au lever, a ces heures 
Que l'on fait etre les meilleures; 
Bref ſe trouvant a tout, & n'arrivant a rien; 
Qu'eſt cect? ce dit- il; Cherchons ailleurs du bien, 
La Fortune pourtant habite ces demeures. 
Je la vois tous les jours entrer chez celui - ci, 
Chez celui-la; D'od vient quꝰauſſi 
Je ne puis heberger cette capricieuſe? 
On me Pavoit bien dit, que des gens de ce lieu 
L'on n'aime pas totours Phumeur ambitieuſe. 
Adieu Meſſieurs de cour; Meſſieurs de cour adieu. 
Suivez juſques au bout une ombre qui vous flate. 
La Fortune a, dit-on, des temples a Surate; 
Allons-la. Ce fut un de dire & s'embarquer. 
Ames de bronze, humains, celui-la fut ſans doute 
Arme de diamant, qui tenta cette route, 
Et le premier ofa Pabime defier. 
Celui-ci pendant ſon voyage 
Tourna eux vers ſon village 
Plus d'une fois, eſſuiant les dan 
Des Pyrates, des vents, du calme & des rochers, 
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that Bleſſing. Don't therefore ſeek for this Deity, and ſhe'll 
ſeek for yo lis the May of her Sex. — | 


Two Friends, who wwere ſettled in a certain Town, pc/- 
ſeſd a moderate Competency ;, the one was wiſhing inceſſant- 
ly for Fortune. Says this Man one Day to bis Friend, ſup- 
toe we ſhould leave our Abode; you are ſenſible, that no 
Man is @ Prophet in his own Country, let us therefcre go 
in queſt of Adventures. That you may do, replies the other, 
if "tis your Inclination; as for my own part, I don't deſire 
to be bleſd with a happier Climate, or more indulgent Star-. 
Satisfy your Curioſity ; follow the Bent of your roving Ge- 
nus; youll ſoon come home again. In the mean time, 1 


promiſe you to ſleep till your Return. 


This ambitious (or, if the Reader jleaſes, covetous) Mar, 
travels over Hills and Dales, and the next Day arrives at 
a Place, which the fantaſtic Goddeſs ought particularly 10 
frequent ;, and what Place can this be, but the Crurt? He 
makes this his Reſidence for ſome time, never failing to at- 
terd at the Levee, and all ſuch Hours as are knewn io be 
moſt proper. In ſhort, after dancing Attendance upon every 
Occaſion, to no Purpoſe ; What can all this mean? ſays be, 
let us ſeek elſewbere for Riches. And yet Fortune inhabits 
theſe Manſions. I ſee her daily going into this, into that 
Man's Apartment; why therefore can't I get that caprici- 
cus Deity to lodge under my Roof. I indeed bave been told, 
that the ambitious Temper of the Inhabitants of this Place 
was not always agreeable, Courtiers, I therefyre leave 
you, Adieu to you all. Fellow, till you die, a Shadow which 
ever eludes your Purſuit — But I am ſeld, that Temples 
are rais*d to Fortune in Surat. Let us viſit it, He bad 
no ſooner form'd his Reſolution, than he embart' d.— 


Ze Souls of Braſs ye human Creatures! That Man was 
certainly arm'd with Diamond, who atlem;ted this Courſe, 
and firſt preſum'd io brave the Abyſs.— 


Our Traveller turn'd his Eyes more than once towards 
bis Village, being perpetually expos'd a Prey to Pyrates, to 
Winds, to Calms, and to Rocks, thoſe fatal Miniſters of 
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"Miniſtres de la mort. Avec beaucoup de peines ; 
On s'en va la chercher en des rives lointaines, 
La trouvant aſſez- tot ſans quitter la maiſon. 
L'homme arrive au Mogol; on lui dit qu'au Japon 
La Fortune pour lors diſtribuoit ſes graces, 

Il y court; les mers <taient laſſes 

De le porter ; & tout le fruit - 

Qu'il tira de ſes longs voyages, 
Ce fut cette legon que donnent les ſauvages. 

emeure en ton pals par la nature inſtruit. 
Le, Japon ne fut pas plus heureux à cet homme. 

Que le Mogol l'avoit ete ; 

Ce qui lui fit conclurre en ſomme, 
Qu'il avoit a grand tort ſon village quitte. 

[I renonce aux courſes ingrates, 
Revient en ſon pais, voit de loin ſes penates, 
Pleure de joye, & dit: Heureux qui vit chez ſoi; 
De regler ſes deſirs faiſant tout ſon emploi. 

Il ne ſait que par ouir dire 
Ce que c'eſt que la cour, la mer, & ton empire, 
Fortune, qui nous fais paſſer devant les yeux 
Des dignitez, des biens, que juſqu*au bout du monde 
On ſuit ſans que l'effet aux promeſſes rẽponde. 
Deſormais je ne bouge, & feray cent fois mieux. 

En raiſonnant de cette ſorte, 
Et contre la Fortune ayant pris ce conſeil, 
Il la trouve aſſiſe à la porte 

De ſon ami plonge dans un profond ſommeil. 


( 16g ) 

Death... We ſeek, thre a Variety of Dangers, for the 
King of Terrors, in far-diſtant Shores, and frequently meet 
with bim without flirring from our own Homes. Our 
Fortune-Hunter lands in Mogul, end is imorm'd, that the 
fickle Goddeſs was dealing out her Favours at that Time in 
Japan. He baſtes to that Country ; the Seas were wearied 
with carrying bim; and the only Advantage he gain'd by 
his long Perambulations was, the fallowing Inſtruction which 
Savages give: Stay in your own Country, as Nature 
prompts you to do.m Japan was as unſucceſ5ful to our 
Wanderer as Mogul bad been; which makes him at laſt 
conclude that be had afted very imprudently in leaving bis 
Village. Accordingly he ceaſes his fruitleſs Peregrinations, 
returns to his own Country, ſees bis Houſhold Gods at a Di- 
tance, when he weeps for Joy, and breaks out into this 
pathetic Exclamation : Thrice happy He, who ſpends bis 
Days in his own Country] whoſe Study is to ſubdue bis Paſ- 
frons, He knows only by Hear-ſay the Court, the Seas, and 
thy Empire, O Fortune] who cheateſt us with the Images of 
Dignities and of Bleſſings, which we purſue to the Extremity 
of the World, and at laſt find the whole à vain, empty Chi- 
mera Henceforwards Pl never ſtir from my native 
Place, for this will be infinitely more to my Advantage. 

As he was thus arguing and forming this Reſolution a- 
gainſt Fortune, he found ber ſitting at the Door of bis 
Friend, who was plung'd in a deep Sheep. 
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Le Savetier & le Financier. 


LY 


f 


1 N Savetier chantoit du matin juſqu'au ſoir: 
C' toit merveilles de le voir, 
Merveilles de l'oũir: il faiſoit des paſſages, 
Plus content qu' aucun des ſept ſages. 
Son voiſin au contraire, etant tout couſu d'or, 
Chantoit peu, dormoit moins encor. 
C*etoit un homme de finance. 
Si ſur le poinct du jour par fois il ſommeilloit, 
Le Savetier alors en chantant l'éveilloit, 
Et le Financier ſe plaignoit, 
Que les ſoins de la Providence 
N'euſſent pas au marche fait vendre le dormir, 
Comme le manger & le boire. 
En ſon hotel il fait venir _ 
Le chanteur, & lui dit: Or ga, fire 88 
Que gagnez- vous par an? par an? ma foi Monſieur, 
Dit avec un ton de ricur 
Le gaillard Savetier, ce n'eſt point ma maniere 
De compter de la forte; & je n'entaſſe guere 
Un jour ſur l'autre: il ſuffit qu? a la fin 
Pattrape le bout de l' anne: 
Chaque jour amene ſon pain. 
Et bien que gagnez- vous, dites moi, par journee ? 
Tantot plus, tantot moins: le mal eſt que totyours 
(Et fans cela nos gains ſeroient afſez honnetes,) 
Le mal eſt que dans Pan s' entremèlent des jours 
Qu'il faut chommer; on nous ruine en Fetes, 
Lune fait tort a l'autre; & Monſieur le Cure, 
De quelque nouveau Saint charge totyours ſon prone. 
Le Financier riant de ſa naiveté, 
Lui dit: Je vous veux mettre aujourd' hui ſur le trone, 
Prenez ces cent Ecus: gardez les avec ſoin, 


Pour vous en ſervir au beſoin. = 
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The CoBLER and the RRCEIVER-General of the 
FN AN CEs. 


Cobler us'd to ſing from Morning to Night. Wonder- 

ful it was both to ſee and hear him. He wou'd qua- 
ver it away gloriouſly, more contented than the Wiſe Men 
of Greece, Divito, his Neighbour, on the contrary, who 
rolPd in Gold, ſung but ſeldom, and very rarely got a 
Wink of Sleep. This Man was Receiver-General of the Re- 
venues, If Divito happer'd at any time to ſlumber about 
Day-break, the Cobler wa#d bim with his Trills, on which 
Occaſion Divito would murmur againſt Providence, for not 
ſelling Sleep in Markets, as well as Proviſions. Divito at 
laſt ſends for the Warbler to his ſplendid Edifice, and ſays to 
bim: Harkee, Friend Davy, pray what may you get a 
Zar? — A Year? Faith and Troth, Sir, ſays the faceti- 
ous Cobler with a Grin, 1 dowt uſe to reckon that Way : 
I ſeldom hoard up a Penny; tis enough for me, if I can 
make both Ends meet when the Year's out ; and Thanks to 
the Lord, I never want a Meal's Meat... Well, but tell 
me then, how much you get a Day? — Why, ſometimes 
more, ſometimes leſs, juft as it happens; the Misfortune is 
(otberwiſe I ſhould get a comfortable Living) there are ſo 
many Holy-days in the Year: Ab! theſe Saints Days quite 
ruin us. They injure one another; and cur Parſon is al- 
ways larding his Sermon with ſome new Saint...O. Divito, 
ſmiling at his Simplicity, ſpoke thus : Davy, Pl! this Mo- 
ment make a King of thee. Here, take this hundred Crowns, 


board them up very carefully, till ſuch time as you may want 
x; FRM 
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Le Savetier crut voir tout Pargent que la terre | 
Avoit depuis plus de cent ans * bat 
P Produit pour Puſage des gens. Ser 
Il retourne chez lui: dans ſa cave il enſerre up 
L'argent & fa joye à la fois. | ſin 
| Plus de chant; il perdit la voix | po/ 
| Du moment qu'il gagna ce qui cauſe nos peines. an 
| Le ſommeil quitta ſon logis, ſte 
Il eut pour hotes les ſoucis, | wo} 
Les ſoupgons, les alarmes vaincs. ; 2 
Tout le jour il avoit Poeil au guet; Et la nuit, | de 
S1 quelque Chat faiſoit du bruit, ca. 
Le chat prenoit l' argent: A la fin le pauvre homme 41 
Sen courut chez celui qu'il ne reveilloit plus. an 
Rendez- moi, lui dit- il, mes chanſons & mon ſomme, 
Et reprenez vos cent Ecus, | 
IEREREREREAPRERERERERERER il © 
Les Femmes & le Secret. 
DIE N ne peſe tant qu'un ſecret : 
R Le porter loin eſt difficile aux Dames: 
Et je ſais meme ſur ce fait / 
Bon nombre d'hommes qui ſont femmes. ; 
Pour eprouver la ſienne un mari gecria 05 
La nuit ẽtant pres d' elle: ò dieux! qu'eſt- ce cela? H 
lie n'en puis plus; on me dechire 
Quoi Paccouche d'un ceuf! d'un uf! le voila 2 
Frais & nouveau pondu: gardez bien de le dire: by 
On m'appelleroit poule. Enfin n'en parlez pas. of 
> als — neuve ſur ce cas, 10 
Ainſi que ſur mainte autre affaire, b 
Crut la choſe, & promit ſes grands dieux de ſe taire. \ 
Mais ce ſerment $'&vanouit , 


Avec les ombres de la nuit. 

I' ẽpouſe indiſcrete & peu fine, 8. 1 

Sort du lit quand le jour fut a peine levẽ: K 2 
| t 
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+ Cobler fancied he ſaw all the Money that the Earth 
x 3 — E upwards of an hundred Tears, for ths 
Service of Mankind. Home be goes, and in his Cellar locks 
up the. Money and his Mirth along with it. But now be 
ſings no more, for his Voice forſook bim the Inſtant he was 
poſſeſs'd of what cauſes our Anxiety. Sleep fled bis Hovel; 
and Cares, Suſpicions and vain Alarms lodged in its 
Read. All the Day long his Eye was ud on the Place 
where his Treaſure lay; and when Night came, if ever a 
Cat made the leaſt Noiſes be fancied Grimalkin was plun- 
dering him. In ſhort, poor Davy, grew ſo weary of this 
_carking Life, that he ran to the Gentleman whom- now be 
wak*d no more. Take back, ſays he, your hundred Crowns, 
and reſtore me my Songs and my Sleep. 


The Woman and the SECRET. 


Nobbing is ſo hard to keep as a Secret. The Ladies find 

g it a very difficult Matter to carry one far; and I even 
o__ a great many Men, who are mere Females on this 

ead, — | * 

A Man, in order to try his Wife, ſaid to her one Night 
as ſhe was lying by his Side: Heavens ! whats this! I ſhall 
burſt; I am tore to Pieces, Strange! Pm brought to Bed 
of an Egg !— Of an Egg ? fays bis Wife. — Yes, here lis, 
laid this Inſtant. But, don't 77 the World; for every 
Body would call me Hen. In ſhort; not a Word of the 
Matter... The good Woman, who was a Novice in this, 
as well as in a great many other Things, was ſilly enough to 
believe her Bed-fellow, and ſwore by all that*s ſacred, never 
to open ber 8 about it, Nevertheleſs, the Oath fled away 
with the Shades of Night. Scarce did the Dawn begin 10 
peep, but the ſilly, indiſcreet Creature gets out of Bed, and 


runs 


1 94 3 
Et de courir chez fa voiſine. 
Ma commere, dit-elle, un cas eſt arrive : 


N'en dites rien ſur tout, car vous me feriez battre. 


Mon mary vient de pondre un œuf gros comme quatre, 


Au nom de Dieu gardez- vous bien 
D'aller publier ce myſtere. 
ous moquez- vous? dit l'autre: Ah, vous ne ſcave: 
uere f 
Quelle je ſuis. Allez, ne craignez rien. 
La femme du pondeur s' en retourne chez elle. 
L' autre grille deja de conter la nouvelle: 
Elle va la repandre en plus de dix endroits. 
Au lieu d'un ceuf elle en dit trois. 
Ce n'eſt pas encor tout, car une autre commere 
En dit quatre, & raconte a ÞPoreille le fait, 
Precaution peu neceſſaire, 
Car ce n*etoit plus un ſecret. 
Comme le nombre d'œufs, grace à la renommee, 
De bouche en bouche alloit croiſſant, 
Avant la fin de la journee 


Ils ſe montoient à plus de cent. 
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runs to one of her Neighbours... Goody, ſays He, what | 
Fe think ; the frangef Thing has happen'd : But huſb; for 
my Huſband would break my Bones. To be ſure be has juſt | 
laid an Egg, as 2 ay as big as four. For Heaven's | 
Sake don't go and tell this ſtrange Story about... How you | 
joke, ſays the other.— Ab! lis a Sign you don't know me, 
cries Mrs. Credulous. Jou may depend upon what I a. 
The Egg- layer's Wife then goes home, and the other had al- 
ready a violent Itch to ſpread the News. Immediately ſbe 
runs out, and blabs it in more than ten Places, and inſtead of 
one Egg, declares there were three, This was not all, for 
another wr proteſted there were four, but whiſpers it how- 
ever, — 4 Caution which was altogether unneceſſary, it be- 
ing now no longer a Secret. As the Number of Eggs, when 
once got into Fame*s Mouth, increas'd; they ſevell d to above 
an bundred, before the Sun was down. 


> 
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arti ons wed dy wy 
Le Glan & Ia Citroiille. 


- D' EU fait bien ce qu'il fait. Sans en chercher |; 
preuve a 
En tout. cet Univers, & Valler parcourant, 
Dans les Citrovilles je la treuve. 
Un villageois conſiderant 
Combien ce fruit eſt gros, & ſa tige menue, 
A quoi ſongeoit, dit- il, l' Auteur de tout cela? 
IT a bien mal place cette Citroüille-là? 
He parbleu, je Paurois pendue 
A Fun des chenes que voila, 
C'eũt ẽtẽ juſtement l'affaire; 
Tel fruit, tel arbre, pour bien faire. 
C'eſt dommage, Garo, que tu n'ẽs point entre 
Au conſeil de celui que preche ton Cure 
Tout en eũt ẽtẽ mieux: car pourquoi par exemple 
Le glan, qui n'eſt pas gros comme mon petit doigt, 
Ne pend- il pas en cet endroit? 
Dieu s'eſt mépris; plus je contemple 
Ces fruits ainſi placez, plus if ſemble i Garo 
Que l'on a fait un quip : 
Cette reflexion embarraſfant nùtre homme; 
On ne dort point, dit il, quand on a tant d'eſprit. 
Sous un chene aufli-tor il va prendre ſon ſomme. 
Un glan tombe; le nez du. durmeur en patit. 
Il geveille ; & portant la main fur fon viſage, 
Il trouve encor le Glan pris au poil du menton. 
Son nez meurtri le force à changer de langage; 
Oh, oh, dit-il, je ſaigne L & que ſeroit- ce donc 
S'il fut tombẽ de l'arbre une maſſe plus lourde, 
Et que ce Glan eùt ẽtẽ gourde ? 
Dieu ne Pa pas voulu: fans doute il eut raiſon; 
Jen vois bien a preſent la cauſe. 
En loũant Dieu de toute choſe 
_ 'retourne a la maiſon, 
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NOT OE CIP 
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The Acorn and the Goukp. 


LL Things created by God are form'd to the beſt Ad- 

vantage. — Without ſeeking the Proof of this, and 
rambling thro the World for that Purpoſe; I find it exem- 
plified in the Gourd.— 

A Peaſant who was conſidering how vaſtly large this 
Fruit is, in compariſon of its Shank ; What, ſays be, cou'd 
the Creator of all this be thinking of * That Gourd there is 
very ill plac d. Oons, I wou'd have bung it ufon yonden 
Oak : That wou'd bave done the Buſineſs to a Hair : Such 
a Fruit wou*d have hung cleverly upon ſuch a Tree. Tit 
Pity, ſays Garo to himſelf, thou waſt not admitted into the 
Council of Him whom thy Parſon preaches to thee about, for 
then all Things wou'd have been order'd better. For Ex- 
ample, Since yon Acorn is leſs than my little Finger, why 
dresn't it hang up there? God was certainly miſtaten.— 
be more Garo contemplates theſe Fruits thus fituated, the 
ſtronger be is perſuaded there was a Qui-pro-quo in the A 
fair, — Greatly puzzled at the Reflexion; A Man, ſays 
be, who has ſo much Senſe as I, can't fleep a Wink. — A | 
Moment after he takes a Nap under an Oak, and by and 
by an Acorn falls plum on the Sleeper”s Noſe. Starting be 
wakes, and ſtroking his Face, finds the Acorn ſticking in bis 
Beard. His Noſe being bruis'd, be was forc'd to change 
bis Note. How! ſays be, my Noſtris bloody! What a 
Pickle ſhould I have * in, had a more bulky Thing fallen 
from the Tree? Mercy! bad this Acorn been a Gourd ! but 
God wou'd not have it ſo, be certainly was in the right. I 
new plainly perceive the Cauſe of it Upon this, Garo 
relurn'd home, praiſing God for all Things, 
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Le Ricur & les Poiſſons. 7 


' 


- 
* 


N cherche les Ricurs & moy je les evite, 

Cet art veut ſur tout autre un ſupreme merite, 
Dieu ne crea que pour les ſots 

Les mechans diſcurs de bons mots. 


Jen vais peut-etre « en une Fable tha) 
Introduire un; peut-&tre auſſi 400 
Que quelqu'un trouvera que Pauray reſi. 00 

Un rieur Etoit A la table bin 
D'un Financier; & n'avoit en ſon coin 7 
Que de petits poiſſons; z tous les gros Etolent loin. F 
I! prend donc les menus, puis leur parle a Porcille; i 
Et puis il feint a la pareille al 
D*ecouter leur rẽponſe. On demeura ſurpris : eg 
Cela ſuſpendit les eſprits. fv 
Le Rieur aJors d'un ton ſage Lu 
Dit qu'il craignoit qu'un ſien amy | 
Pour les grandes Indes party, f 
Neetit depuis un an fait naufrage. 2 
Il en informoit donc a ce menu fretin: 1 
Mais tous luy rẽpondoient qu'ils n*etoient pas d'un age on 
A ſcavoir au vray ſon deſtin; * 
Les gros en ſęauroient davantage. 
N'en puis je donc, Meſſieurs, un gros interroger? Le 
De dire ſi la compagnie * 
Prit gout à ſa plaiſanterie, 1 
Jen doute; mais enfin, il les ſceut engager th, 


A luy ſervir d'un monſtre affez vieux pour Juy dire fn 

Tous les noms des chercheurs de mondes inconnus 
Qui ren etoient pas revenus, 

Et que depuis cent ans ſous Pabyſme avoient veus 
Les anciens du vaſte empire. 
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\ The Was and the Fines. 


_— 


M OST People are fond of Wags, but 1 generally ſhun 
their Company. Nothing is more difficult to hit upon 

than beautiful Raillery. Heaven created inſipid Fokers to 
delight Blockheads only. Perhaps 1 may introduce one of this 
Caſt in the following Fable : Perhaps too, ſome may think 
bim a truly-pleaſant Fellow. —<——- 

AWag was at Dinner with a Receiver of the Revenues, 
and being ſeated at one Corner of the Table, none but little 
Fiſhes were ſet before him, all the large ones being at the up- 
per End. Obſerving this, he takes ſome of the former, and 
whiſpers *em in the Ear, and pretends to liſten to their An- 
ſwers. This ſurprix d all the Company, who did nothing but 
gaze at the uncommon Spettacle.— The Wag declar'd, with 
the utmoſt Solemnity of Countenance, That he was afraid one 
of bis Friends, who ſaid for India, was ſhip-wreck'd a Year 
ago: He therefore was inquiring about it of the little Fry 
but theſe had unanimouſly anſwer*d, They all were too 
young to know directly what was become of his Friend; bow- 
ever, that the large ones wou'd be better able to inform him.— 
Mayn't I therefore, ſays he, Gentlemen, inquire of a big- 
ger Fiſh ? | | 

I very much queſtion whether the Company were pleas'd 
with the Foke ; however, be prevail d ſo far, that they hand- 
ed him a Monſter, old enough to tell him the Names of all 
the Ramblers after unknown Worlds, who never return'd 
from them, and whom the Antients of the wide-extended Em- 
lire in the deep Abyſs bad ſeen for an hundred Years paſs. 
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Les Devinereſſes. 


' 


Eſt ſouvent du hazard que nait opinion 3 
C Et c'eſt opinion qui fait todjours la vogue. 
Je pourrois fonder ce prologue 
Sur gens de tous ẽtats; tout eſt prẽvention, 
Cabale, entẽtement, point ou peu de juſtice: 
C'eſt un torrent; qu'y faire? il faut qu'il ait ſon cours, 
Cela fut & ſera toujours. 
Une femme a Paris faiſoit la Pythoniſſe. | 
On Palloit conſulter ſur chaque evenement : 
Perdoit-on un chifon, avoit-on un amant, 
Un mari vivant trop au gre de ſon epouſe, 
Une mere facheuſe, une femme jalouſe; 
Chez la Devineuſe on couroit, 
Pour ſe faire annoncer ce que Pon deſiroit. 
Son fait conſiſtoit en adreſſe. 
Quelques termes de art, beaucoup de hardieſſe, 
Du hazard quelquefois, tout cela concouroit : 
Tout cela bien ſouvent faiſoit crier miracle. 
Enfin quoi quꝰ ignorante A vingt & trois carats, 
Elle paſſoit pour un oracle. 
L' oracle ẽtoit loge dedans un galetas. 
La cette femme emplit ſa bourſe, 
Et ſans avoir — reſſource, 
Gagne dequoi donner un rang à ſon mari : 
Elle achete un office, une maiſon auſſi. 
Voila le galetas rempli 
D'une nouvelle hôteſſe, à qui toute la ville, 
Femmes, filles, valets, gros Meſſieurs, tout enfin, 
Alloit comme autrefois demander ſon deſtin. 
Le galetas devint Vantre de la Sibylle. 
L'autre femelle avoit achalandẽ ce lieu. 


Cette derniere femme cut beau faire, eut beau dire, 


1 ee. es it: we a "a 
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The Female FokTUNE-TELLERS. 


(Hance often gives Efteem, and Eſteem always brings in- 

to Vogue... I might prove the Maxim in this Pream- 
ble from DEW of all Conditions : Every thing is Prepoſ- 
ſeſſion, Cabal, Enthuſiaſm; and Fuſtice is ſeldom or never 
perform d. *Tis a Flood; but what can be done on this Oc- 
caſion ? It muſt be ſuffer'd torun on. This was, and ever 
will be the Caſe, —— 

A Woman ſet up for a Fortune teller in Paris. Preſent- 
ly all flock'd to aſt her Advice about a thouſand Things. 
Had any one loſt a Rag, or doated upon a Sweet-heart : Did 
aWife want to get rid of her Huſband : Was there a ſour- 
temper d Mother, or a jealous Wife , every one ran to the 
Fortune-teller, in order to know what they earneſtly de- 
fired to be told. Her Talent conſiſted in Cunning, in a fety 
Terms of Art, much Impudence, Chance ſometimes ;, all 
* theſe conſpir d, and were often ſo efficacious, that ſhe was 

thought to work Miracles, In a Word, this Creature, tho“ 
ſupremely ignorant, was yet conſider d as an Oracle. Our 
Oracle was ſituated in a Star-Chamber ; there this Woman 
gets Money in Abundance, and by this Expedient gains ſuffi- 
cient to purchaſe her Huſband a petty Title; ſhe buys him an 
Employment and a Houſe alſo... But now ſhe leaves her 
Garret, and *tis tenanted by another Woman; when imme- 
diately the whole C ity, Wives, Maidens, Servants, Country 
"Squires, in ſhort, every one flock'd to this Woman as they 
bad done to the former, in order to have their Fortunes told. 
The Fortune-teller had brought ſo much Cuſtom, that ber 
quondam Garret became as famous as the Sibyl's Cave.— 
The latter Tenant, who was no Conjurer, was ſurpriz'd to 
ſee ſuch Multitudes croud to her... For Heaven's Sake, 


N 3 ſays 


( 180 ) 


Moi Devine! on ſe moque ; Eh Meſſieurs, fay-je lire? 


Je wat jamais appris que ma croix de pardieu. 
Point de raiſon; falut deviner & predire, 
Mettre à part force bons ducats, 


Et gagner mal-gre ſoi plus que deux Avocats.- 


Le meuble, & l'ẽquipage aidoient fort à la choſe: 


Quatre ſieges boiteux, un manche de balai, 5 
Tout ſentoit ſon ſabat, & ſa metamorphoſe! 
Quand cette femme auroit dit vrai 

Dans une chambre tapiſlee, 
On Yen ſeroit- moque ; la vogue Etoit paſſce 
Au galetas; il avoit le credit: 
L'autre femme ſe morfondit. 
L'enſeigne fait la chalandiſe. 
Pai veu dans le Palais une robe mal - miſe 
Gagner gros: les gens Pavoient priſe 
Pour maitre tel, qui trainoit apres ſoi 
Force ecoutans; Demandez-moi pourquoi. 


ſays / 
a-day 
Croſs 
no Pi 
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ſays ſhe, whats all this? I a Conjurer ! You jeer me] Lack- 
day, I can't read: I never karn'd further than my Cris- 
Croſs-Row.— All theſe Aſſeverations however , were to 
10 Purpoſe ; the People would abſolutely force ber to tell For- 
tunes, and by that Means they made her, whether ſhe would 
or not, pocket more Money than any two Lawyers ccu'd have 
done in the Time. The Furniture and every thing about her, 
beight*ned the Solemnity of her Incantations; four crazy 
Chairs, a Broom ſtaff; in ſhort all things denoted the Witch, 
and ber Transformation from a Cat... Had this Woman 
declar'd the Truth in a Room that was not bare Walls, ſhe 
would have been ſcorn'd; iwas the Garret that gain'd the 
Reputation; ſo that her Predeceſſar in Fortunes telling gave 
Attendance in her well-furniſh*d Apartment to no Purpoſe.— 
Nis the Sign that brings Cuſtom.— I my ſelf have ſeen, in 
a Court of Fuſtice, a ſable Robe, hung on awkwardly, gain 
conſiderable Sums : People took it for Counſellor * * *, who 
bad always a great Train of Auditors after him :—- A 
me how this comes to paſs. | | 
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Les deux Amis. | 


Eux vrais amis vivoient au Monomotapa: 
D L'un ne poſſedoit rien qui n'apartint a_Pautre : 
Les amis de ce pais-la 2 29 
Va lent bien dit- on ceux du notre. 
Une nuit que chacun goccupoit au ſommeil, 
Et mettoit a profit Pabſence du Soleil, 
Un de nos deux amis ſort du lit en alarme: 
Il court chez ſon intime, eveille les valets: 
Morphee avoit touche le ſeüil de ce palais. 
L'amy couche s' tonne, il prend ſa bourſe, il s' arme; 
Vient trouver l'autre, & dit; Il vous arrive peu 
De courir quand on dort; vous me paroiſſiez homme 
A mieux uſer du temps deſtinẽ pour le ſomme; 
N'auriez- vous point perdu tout yotre argent au jeu? 
En voici: il vous eſt venu quelque querelle, 
Pay mon epee, allons: Vous ennuyez-vous point 
De coucher totyours ſeul? une eſclave aſſez belle 
Etoit à mes còtez, voulez vous qu'on l'appelle? 
Non, dit Pamy, ce reſt ni Pun, ni Vautre poinct: 
Je vous rends grace de ce zele. 
Vous m'etes en dormant un peu triſte apparu 
Fay craint qu'il ne fut vray, je ſais vite accouru. 
Te maudit ſonge en eſt la caufe. 
Qui d' cux aimoit le mieux, que t'en ſemble Lecteur? 
Cette difficulte vaut bien qu'on la propoſe. 
Qu'un amy veritable eſt une douce choſe ! 
Il cherche vos beſoins au fond de vaetre coeur ; 
Il vous Epargne la pudeur 
De les luy decouvrir vous-meme. 
Un Songe, un rien, tout luy fait peur 
Quand il s'agit de ce qu'il aime. 
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The Two FRIENDS. 

WO real Friends liv'd in Monomotapa. What either 

of them poſſeſi d, the other might call tis nn. We 
are told, that the Friends of that Country are full as valua- 
ble as thoſe in ours..ses: A certain Night, that both of em 
were buried in Slumbers, and taking Advantage of the Sun's 
Abſence , one of the Friends flings out of Bed, runs to the 
Man whom he lov'd ſo tenderly, and awakes all the Ser- 
vants,, Morpheus had ſtruck the Threſhold of this Pa- 
lace with his Wand. — This Friend ſtarts from his Sleep in 
the utmoſt Aſtoniſbment, takes up bis Purſe, his Sword, and 
comes to the other, and cries, Deareſt of Friends ! you are 
not usd to ramble about in the Dead of Night; I really 
thought you employ'd the Hours allotted to Sleep better. But 
come; have you play'd deep, and loſt your Money? Here's a 
Supply. Have you quarrelPd with any Perſon? You may 
command my Sword : Let me follow you. Are you weary of 
lying alone? Tue left a beautiful Slave in Bed; ſhall I call 
ber up? She's at your Service — Says his Friend, *tis 
* nothing of all this, I return you a thouſand Thanks for ſo 
ſincere a Teſtimony of your Friendſhip ; but thus it was,— 
Methought I ſaw you, in Sleep, all pale and dejected. Fear- 
ing that ſome Evil had befallen you, I ſtarted from my Bed, 
and ran hither with the utmoſt Speed: Accuſe therefore 
the frightful Viſion for the Trouble I have given you.— 
Which of theſe two Friends, gentle Reader, ſhow'd the ſtrong = 
et Aﬀeftion ? *Tis a Query that is worthy of our Examina- 
tion.— How feveet a Bleſſing is a true Friend] Such a one 
ſeeks, in the inmoſt Receſſes of your Heart, for all your 
Wants, and ſpares you the Confuſion of revealing them ta 
bim. A Dream, a mere nothing, every thing fills him with 
Alarms, if they relate to the Man who is dear to him. 


\ 
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L' Our, & I Amateur des Jardins. 


Ertain Ours montagnard, Ours a demi leche, 
(CC Confine par le ſort dans un bois ſolitaire, 
Nouveau Bellerophon vivoit ſeul & cache. 

Il fut devenu fou; la raiſon d'ordinaire 

N*habite pas long temps chez les gens ſequeſtrez. 

I] eft bon de parler, & meilleur de ſe taire, 

Mais tous deux ſont mauvais alors qu'ils ſont outrez. 

Nul animal n'avoit affaire 

Dans les lieux que POurs habitoit; 

Si bien que tout Ours qu'il ẽtoit 

Il vint a s'ennuyer de cette triſte vie. 
Pendant qu'il ſe livroit à la melancolie, 
Non loin de la certain vieillard 
S'ennuyoit auſſi de ſa part. 
Il aimoit les jardins, etoit Pretre de Flore. 
II Petoit de Pomone encore: 
Ces deux emplois ſont beaux; Mais je voudrois parmy 

Quelque doux & diſcret amy. 

Les jardins parlent peu; fi ce n'eſt dans mon livre; 

De fagon que lafſe de vivre 
Avec des gens muets notre homme un beau matin 
Va chercher compagnie, & ſe met en campagne. 

L*Ours porte d'un meme deſſein 

Venoit de quitter ſa montagne : 

Tous deux par un cas ſurprenant 

Se recontrent en un tournant. 

L'homme eut peur: mais comment 1 & que faire? 
Se tirer en Gaſcon d'une ſemblable affaire 
Eſt le mieux: Il ſceut donc diſſimuler ſa peur. 

L' Ours tres-mauvais complimenteur 
Luy dit; Vien-t'en me voir. L'autre reprit, Seigneur, 
Vous voyez mon logis; ſi vous me vouliez faire 
Tant d'honneur que d'y prendre un champetre repas, 
Pay des fruits, Pay du lait: Ce n'eſt peut- Etre pas 
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The BEAR, and the Max who delighted in 
 _ GARDENS. 


certain high-land Bear, an ugly, deform'd Creature, 
A confin'd by Fate to a ſolitary Wood, liv'd Bellepho- 
ron-like alone, and hid from all the World, He was grown 
frantic ; and indeed Reaſon ſeldom reſides long among An- 
chorets,— *Tis good to ſpeak, but better to be filent, and 
neither, when in Extremes, are good — No Animal had 
any Call to the gloomy Foreft inhabited by our Bruin; inſo- 
much that at laſt this Creature, tho* a Bear, grew quite 
fick of this uncomfortable Liſe.— Whilſt he was thus prey d 
upon by Melancholy, not far from thence there liv'd a cer- 
tain old Man, who likewiſe was weary of the lonely Life he 
led. This Hermit took great Pleaſure in Gardens, was 
Prieſt of the Goddeſs Flora, and of Pomona alſo. Both 
theſe Employments are delightful, but then I wou'd have 
them ſtweetned with ſome kind, diſcreet Friend. Gardens di/- 
courſe but very little, unleſs it be in my Book; — % that 
gur Hermit, now grown quite tir'd of living among mute 
People, gets up one Morning with a Reſolution to ſeek for 
Company, and accordingly ſets out upon his Ramble... The 
Bear, prompted by the ſame Motive, was a little before come 
down from his Mountain. Now it happend, (and very 
extraordinary it was) that both met at a Turning. The 
Man was in a terrible Fright: But how ſhall he eſcape, 
and what can he do on this Qccafion ? The ſafeſt Way to ex- 
tricate one's ſelf from a Difficulty of this Kind, is to play the 
Gaſcoon:— Accordingly the Hermit diſſembled his Fear. —- 
Bruin, who was very awkward at Compliments, ſays to 
bim, Harkee you; come and ſee me. The Man anfwer'd, 
My Lord, you ſee my Habitation yonder; if you wou'd do 


me ſo much Honour as to take a rural Repaſt in it ;,— 1 


pave Fruits, I bave Milk : Poſſibly their Lordſhips the 


Bear: 
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De Noſſeigneurs les Ours le manger ordinaire, 


Mais j'offre ce que Pay. L' Ours Paccepte ; & d'aller. 


Les voilà bons amis avant que d'arriver. 

Arrivez, les voila, ſe trouvant bien enſemble; 
Et bien qu'on ſoit a ce qu'il ſemble 
Beaucoup mieux ſeul qu' avec des ſots, 

Comme POurs en un jour ne diſoit pas deux mots 

L'homme pouvoit ſans bruit vaquer a fon ouvrage. 

L'Ours alloit a la chaſſe, apportoit du gibier, 
Faiſoit ſon principal metier 

D'ẽtre bon ẽmoucheur, ecartoit du viſage 

De fon amy dormant ce paraſite aile 

Que nous avons mouche apelle. | 

Un jour que le vieillard dormoit d'un profond ſomme 

Sur le bout de ſon nez une allant fe placer 

Mit POurs au deſeſpoir, il eut beau la chaſſer. 

Je t'attraperay bien, dit- il. Et voici comme. 

Auſſi-tot fait que dit; le fidele emoucheur 

Vous empoigne un pave, le lance avec roideur, 

Caſſe la tete a Phomme en ecraſant la mouche, 

Et non moins bon archer que mauvais raifonneur : 

Roide mort ẽtendu ſur la place il le couche. 

Rien n'eſt fi dangereux qu'un ignorant amy; 

Mieux vaudroit un ſage ennemy. 
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Bears are not us'd to ſuch mean Food, but J offer what I 
have. Bruin accepts the Invitation; they ſet out together, 
and were mighty good Friends before they got to the Man's 
Hovel, where they at laſt arrive, and grow very well 

pleas'd with one another ;, and altho* one wou'd imagine, 
that a Man had better be alone than with Fools; yet as the 
Bear ſpoke ſcarce three Words all Day long, the Man could 
do his Work without Noiſe or Diſturbance. Bruin, on his 
Side, us'd to follow the Chaſe, and brought home Abundance 
of Came; but that to which he apply'd himſelf moſt, was, 
the driving away from the Face of his Friend, when aſleep, 
that wing d Paraſite to whom wwe have given the Name of 
Fl 


On Day that the old Man was buried in Slumbers, a Fly 
ſettling upon the Tip of his Noſe, the Bear ſtrove to drive him 
away, but to no Purpoſe, which made him very angry. — 
PII bave thee, ſaid Bruin, and I know how. — No ſooner 
ſaid, no ſooner done. — The faithful Fly-Diſperſer ſeizes a 
huge Stone, and hurling it with all bis Might, kills the flut- 
tering Inſeft, and beats the Man's Brains out: Bruin was 
an expert Markſman, but a very poor Logician, in thus kil- 
ling his Friend upon the Spot. — 

Nothing is ſo dangerous as an ignorant Friend; and we 
Bad better be oppos'd by a judicious Enemy. 


The 


La jeune Veuve. 
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IA perte d'un ẽpoux ne va point ſans ſoùpirs. 
L On fait beaucoup de bruit, & puis on ſe conſole, 
Sur les atles du temps la triſteſſe s' envole; 
Le temps rameine les plaiſirs. 
Entre la Veuve d'une annee, 
Et la Veuve d'une journee, 
La difference eſt grande. On ne croiroit jamais 
ue ce fut la meme perſonne. 
L'une fait fuir les gens, & l'autre a mille attraits 
Aux ſoùpirs vrais ou faux celle-la s'abandonne: 
Ceſt toujours meme note, & pareil entretien : 
On dit, qu'on eſt inconſolable; 
On le dit mais il n'en eſt rien, \ 
Comme on verra par cette Fable, 
Ou pluùtòt par la verite. 
L' Epoux d'une jeune beautẽ 
Partoit pour l'autre monde. A ſes cotez fa femme 
Lui crioit, Attends- moi; je te ſuis; & mon ame 
Auſſi bien que la tienne, eſt prete a S envoler. 
Le Mari fait ſeul le voyage. 
La Belle avoit un pere homme prudent & ſage: 
II laiſſa le torrent couler. 
A la fin pour la conſoler, 
Ma fille, lui dit- il, c'eſt trop verſer de larmes : 
Qu'a beſoin le dẽfunt que vous notez vos charmes ? 
Puiſqu'il eſt des vivans, ne ſongez plus aux morts. 
Je ne dis pas que tout a Pheure 
Une condition meilleure 
Change en des noces ces tranſports: 
Mais apres certain temps ſouffrez qu'on vous propoſe 
Un ẽpoux beau, bien fait, jeune, & tout autre choſe 
Que le dẽfunt. Ah! dit-elle auſſi- töt, 
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The young WI pow. 


7 HE Death of a Huſband muſt certainly coſt a few 

Sighs. Women at firſt make a heavy Buſtle, but they 
afterwards admit of Conſolation. Sorrow flies away on the 
Wings of Time, who returns back with the lovely Train of 
Pleaſures. There is ſo wide a Difference between the Wi- 
dow of a Year, and the Widow of a Day, that one wou d 
never believe they were the ſame Perſon. The latter ſcares 
every body from her, whereas the former has numberleſs At- 
trations. The Widow of a Day devotes her ſelf entirely to 
Sighs, or true or fictitious; is always in the ſame Strain, 
and never changes the Subject of ber Diſcourſe : She declares 
that ſhe is inconſelable, but her Declarations are affected, as 
this Fable, or rather Truth will ſhow... 

The Huſband of a beautiful, yuung Creature was juſt 
embark'd for the other World. His Wife, who was lying 
by his Side, cried out, O ſtay I conjure thee! I follow thee, 
thou deareſt of Creatures! My Soul, as well as thine, is 
ready to take its Flight... The Huſband however performs 
the Journey alone. — APY 

Now our lovely Relit had a Father, who being a pru- 
dent, ſagacious Man, did not once attempt to ſtop the Flood 
of ber Tears. At laſt, judging that it was proper to give 
ber ſome Conſolation, Daughter, ſays he, *lis Time you dry 
your Eyes: What will it benefit your deceas'd Huſband, tho 
you ou dd weep away" your Charms ? Since be is now rank'd 
among the Living, think no more of the Dead. *Tis not that 
1 wou'd deſire to ſee theſe Tranſports of Grief exchang d this 
Moment, for bymeneal Foys : But then, don't take it amiſs, 
if, ſome time hence, a handſome, wwell-ſhap'd young Conſort, 
in ſhort, an infinitely more agreeable Man than him you bu- 
ried, ſhowd be propos d to you Ab! no, ſays ſhe, a 

| Convent 
8 
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Un Cloitre eſt Pepoux qu'il me faut. 
Le pere lui laiſſa digerer fa diſgrace. 
Un mois de la forte ſe 
L#autre mois, on Pemploye 1 tous les jours 
choſe à Phabit, au linge, a la coifure. | 
e deũil enfin ſert de parure, 
En attendant d'autres atours. "I 
Toute la bande des Amours 
Revient au colombier : les jeux, les ris, la danſe 
' Ont auſſi leur tour à la fin. 
On ſe plonge ſoir & matin 
Dans la fontaine de Jouvence. 
Le Pere ne craint plus ce defunt tant cheri. 
Mais comme il ne parloit de rien a notre Belle, 
Od donc eſt le jeune mari 
Que vous m'avez promis, dit- elle? 
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Le Treſer, & les deux Hommes. 


= homme rayant plus ni credit, ni reſource, 
Et logeant le Diable en ſa bourſe, | 
Ceſt a dire, n'y logeant rien, 
S'imagina qu'il feroit bien 
De ſe pendre, & finir lui-meme ſa miſere; 
Puis qu' auſſi bien ſans lui la faim le viendroit faire, 
Genre de mort qui ne duit pas 
A gens peu curieux de gouter le trepas. 
Dans cette intention une vieille mazure 
Fut la ſcene od devoit ſe paſſer Paventure, 
Il y porte une corde; & veut avec un clou 
Au haut d'un certain mur attacher le licou. 
La muraille vieille & peu forte, 
S'ẽbranle aux premiers coups, tombe avec un treſor. 
Notre deſeſpere le ramaſſe. & Pemporte z 
Laiſſe la le licou; gen retourne avec For; 
Sans conter : ronde ou non, la fomme plat au 2 
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Convent is the only Huſband 1 wiſh for... Her Father ſuf- 
fer'd ber to go on with her Wailings, which continu'd a 
Month. However, ſhe ſpent the ſecond Month in making 
ſome little Alterations in ber Gown, her Linnen and ber 
Head-dreſs, At laſt ſhe loot d upon ber Weeds as an Orna- 
nent; fully determin'd to launch out, at a proper Seaſon, 
into all the Gayeties of Dreſs. By this Time the whole Band 
of little Loves return, and bover about her, and theſe bring 
on Sports, Smiles and Dances. And nom ſhe is Morning, 
Noon and Night ſo immersd in Pleaſure, that ber Father is 
no longer under any Apprebenſions from her once ſo dear, 
deceas'd Partner. But as be did not, for ſome time, take 
the leaſt Notice of any thing to ber, — Pray, ſays our 
lovely Widow , wher#s this young Huſband you promis'd 


ne? 


— 


* 


The Two Me and the TREASU’kð&Qx. 


Man whoſe Credit was ſo completely ruin d, that be 
had no Refuge left, and lodę d the Devil in bis Purſe, 
that is, hadzt a Croſs in it; fancied that the beſt thing be 
cou'd do word be to hang bimſelf, and put 4 Period to bis 
Mery with his own Hand, ſince otherwiſe Hunger wou'd 
do it; a Kind of Death not very agreeable to ſuch Perſons 
as have no great Curioſity to taſte of it. Having taken 
this Reſolution, the Reins of a Houſe was to be the Scene of 
this Adventure, Accordingly he carries a Rope tbitber, and 
goes to faſten, with a Nau, the Halter to a certain Wall; 
but this being old and crazy, gave way with the firſt Pull, 
wen down it falls, and a Treaſure comes ratling after. 
The deſpairing Wretch,. in the utmoſt Atoniſhment, gathers 
up the Treaſure, leaves the Halter bebind him, and carries 
off the Gold, not ſtaying to count in; overjoy'd with the Sum 
be bad found, whether exatt or nat. PRE 
il. Whit 
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Tandis que le galant à grands pas ſe retire, 
L' homme au treſor arrive & trouve ſon argent 
Abſent. 
Quoi, dit-il, ſans mourir je perdrai cette ſomme? 
Je ne me pendrai pas? & vraiment fi ferai, 
Ou de corde je manquerai. | 
Le lacs etoit tout pret, il n'y manquoit qu'un homme, 
+ Celuy-ci ſe Pattache, & ſe pend bien & beau. 
Ce qui le conſola peut-etre, | 
Fut qu'un autre eùt pour lui fait les frais du cordeau. 
Auſſi- bien que Pargent le licou trouva maitre. 
IL'avare rarement finit ſes jours ſans pleurs. 
Il a le moins de part au treſor qu'il enſerre, 
Theſaurizant pour les voleurs, 
Pour ſes parens, ou pour la terre. 
Mais que dire du troc que la fortune fit? 
Ce ſont là de ſes traits; elle gen divertit. 
Plus le tour eſt bizarre, & plus elle eſt contente. 
Cette Deeſle inconſtante 
Se mit alors en Peſprit 
De voir un homme ſe pendre; 
Et celuy qui fe pendit 


S'y devoit le moins attendre, 


, 
Serre 


Le Mary, la Femme, & le Voleur. 
7 N Mary fort amoureux, 


| Fort amoureux de ſa femme, 
Bien qu'il fut jouiſſant ſe croioit malheureux. 
Jamais œillade de la Dame, 


4 

Propos flateur & gracieux, h 
Mot d'amitié, ni doux ſoùrire, k 
Deifiant le pauvre Sire, : / 
N'avoient fait ſoupgonner qu'il fut vrayment cher! ; c 
Je le crois, c*etoit un mary. ö 

Il ne tint point a Phymence = 


Que content de ſa deſtinec 
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Whilſt that this Fellow was ſcampring off, the Owner of 
the Treaſure arrives, and finding it gone, — Shall I, ſays 
he, ſurvive the Loſs of ſo much Money? Shall I not hang 
my ſelf ? But Pl do it if there's a Halter to be met with.— 
The Nooze was ready, and there wanted only a Man. Ac- 
cordingly this Creature ſlips it over his Head, and hangs 
himſelf to all Intents and Purpoſes.— Perhaps *twas ſome 
Conſolation to him, that another had been at the Expence of 
the Rope. The Halter had found a Maſter as well as the 
Money. — The covetous Man ſeldom deſcends to the Grave 
without Tears; enjoys the leaſt Share of the Treaſures he locks 
up; hoarding always for Thieves, for his Relations, or for 
the Earth.— But what ſhall we ſay of the exchange For- 
tune made on this Occaſion ? Theſe are ſome of her Tricks, 
and they are a Diverſion to Her. The more whimſical the 
Cataſtrophe is, the more ſhe is delighted with it.— That 
fickle Goddeſs had then 2 Mind to ſee a Man hang bimſelf, 
and the Wretch who ſwung, bad the leaſt Reaſon to believe 
be wou'd come to ſo untimely an End. 


FFF 


The HusBaND, his WIE, and the Tür. 


A Man who had a moſt fond Paſſion for is Wife, fan- 
cied himſelf very unhappy, ibo ſhe was every Night in 
bis Arms. As his Partner bad never bleſs d him with ane 
tind Glance, had never favour'd him with a ſoothing Ex 
ſion, had not indulg*d him one ſoft Word or tender Smile; be 
coud never perſuade himſelf that ſbe really lo bim. Al! 
_ this I can eaſily believe, for he was a Huſband... Hy- 
men however had done his utmoſt, to make bim happy ; but 
O 2 


ver 
of 
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Il ren remerctar les Dieux ; 
Mais quoy ? Si l'amour n'affaiſonne 
_ Les plaiſirs que Phymen nous donne, 
Fe ne vois pas qu'on en foit mieux. 
N6tre ẽpouſe ẽtant done de la forte batie, 
Et n'ayant careſſẽ fon mari de fa vie, 
Il en faiſoit fa plainte une nuit. Un voleur 
Interrompit la doleance. | 
La pauvre femme eut ſi grand peur, 
Qu'elle chercha quelque aſſurance 
Entre les bras de fon epourx. 
Amy Voleur, dit-il, fans toy ce bien fi doux 
+l Me feroit inconnu ; Pren donc en recompenſe 
«44 Tout ce qui peut chez- nous Etre à ta bienſeance : 
| 


' 


Pren le logis auſſi. Les voleurs ne font pas 
Gens honteux ni fort delicats : 
Celuy- ci fit fa main. Pinfere de ce conte 
Que la plus forte paffion 
C'eſt la peur; elle fait vaincre Paverfion, 
Et l'amour quelque fois; quelquefois il la dompte: 


Jen ay pour preuve cet amant, 4 
Qui brila ſa maiſon pour embraſſer ſa Dame, th 
L'emportant a travers la flame: 84 
Jaime aſſez cet emportement: G 


Le conte m'en a plit toujours infiniment ; 
Il eft bien d'une ame Eſpagnole, 
Et plus grande encore que folle. 
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yet, if the Delights which the God of Marriage diſpenſes, are 
wt heightned and improv'd by Love, methinks a Man does 
nt change bis Condition for the better. 

Our Wife then being of the Cbaracter we juſt now deſcri- 
bed, and having never careſs'd her Huſband ſo much as 
once in her Life, he one Night vented bis Complaints upon 
that Account, Now it happen'd, that a Thief interrupting 
his Sighs, the poor Woman was in ſo terrible a Fright, that 
ſhe flew to her Huſband's Arms for Refuge... Worthy 
Thief, ſays the Man, in Raptures, had it not been for thee, 
I never ſhou*d have taſted the ſweeteſt of Bleſſings; as a Re- 
ward therefore, take whatever may beſt ſuit thee ; every 
thing is heartily at thy Service; take even the Houſe. 

Thieves are not vaſtly ſhame-fac*d, nor very ſerupulons ,— 
ſo that we may believe the Villain in queſtion made a rare 
Hand ont, — | 

J infer from this Tale, that of all Paſſions, Fear is the 
ſtrongeſt : It ſometimes conquers Averſton, ſometimes Love; 
and ſometimes it ſubdues it... This I can prove by the In- 
amorato who fir'd bis Houſe purely that he might have an 
Opportunity of embracing the Woman he doated upon. 1 am 
well enough pleas'd with this Fire and Extravagance, and 
the Story always delighted me exceſſively. *Tis natural for 4 
Spaniard to act in this Manner, pave "tis an Indication of 
Greatneſs of Soul rather than of Folly. 
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Le Heron. La Fille. 


_- 


; 
N jour ſur ſes longs pieds alloit je ne ſais ot, 
U Le Heron au long bec emmanche d'un long cou, 
Il cotoyoit une riviere. | wo 
L'onde ẽtoit tranſparente ainſi qu'aux plus beaux jours; 
Ma commere la carpe y faiſoit mille tours 
Avec le brochet ſon compere. 
Le Heron en eut fait aiſẽment ſon profit: 
Tous approchoient du bord, Poiſeau n'avoit qu? a pren- 
dre; | 
Mais il crut mieux faire d'attendre 
Qu'il eut un peu plus d'appetit. 
II vivoit de regime, & mangeoit a ſes heures. 
Apres quelque momens l' appetit vint; l'oiſeau 
S'approchant du bord vit ſur l'eau 
Des Tanches qui ſortoĩent du fond de ces demeures. 
Le mets ne lui plit pas; il s'attendoit a mieux; 
Et montroit un gout dedaigneux | 
Comme le rat du bon Horace. 
Moi des Tanches? dit-il, moi Heron que je faſſe 
Une ſi pauvre chere? & pour qui me prend on? 
La Tanche rebutee il trouva du goujon. 
Du goujon ! c'eſt bien 1a le dine d'un Heron! 
Jouvrirois pour fi peu lè bec! aux Dieux ne plaiſe. 
II Pouvrit pour bien moins: tout alla de fagon 
= ne vit plus aucun poiſon. 
La taim le prit; il fut tout. heureux & tout aiſe 
De rencontrer un limagon. | 
Ne ſotons pas ſi difficiles: 
Les plus accommodans ce ſont les plus habiles: 
On hazarde de perdre en voulant trop gagner. 
Gardez-vous de rien dedaigner z 
Sur tout quand vous avez à peu pres yotre compte. Bien 
| | | | 
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The Heron. The Marpen. 


0 N E Day, the long: bill'd, long- nech d, long-legg'd He- 

ron, was going 1 know not whither, He was walk- 
ing on the Bank of a River, whoſe Waters were as clear and 
tranſparent as Cryſtal. The Carp, and its Comrade the 
Pike, were wantoning and ſporting up and down the Stream. 
Theſe the Heron might have ſnapt up. All the Fiſhes fevam 
cloſe to the Bank, ſo that the Bird might have prey'd upon 
them at Leiſure ; but he thought *twou'd be beiter for him to 
ſtay till bis Appetite was a little keener, He liv'd by Rule, 
and eat only at ſtated Hours, 

A little after, the Heron finding his Stomach up, drew 
near to the River, where he ſaw Tenches riſing from ihe 
ſandy Bottom. Still thoſe are not delicate enough for his Pa- 
late, ſo he reſolu'd to wait for better Fare, and diſcover d 
(lite Friend Horace*s Mouſe) a moſt fantaſtically nice 
Taſte.— Shall I, ſays be, take up with Tenches * A He- 
ron feed upon fuch ſilly Viftuals ? Pd fain know who they 
take me for? Having thus deſpis'd Tenches, be next ſees 
a great Number of Gudgeons ! ſays he, Ha, ha; here's a 
Dinner for a Heron ! I open my Bill for ſuch paltry Stuff ! 
Heavens forbid it !\— Our Bird however open'd it for much 
leſs ; for Matters went ſo bad, that at laſt, not ſo much as 
one Fiſh appear d. His Hunger was then extreme, and he 
thought himſelf happy to meet with even a Snail. 

*Tis not good to be ſo very difficult: The eaſieſt Tempers 
diſcover moſt Judgment, and the Over-greedy are often diſ- 
appointed. Beware how you contemn any thing, eſpect- 
ally when you have got pretty near what you want. 
great Number of People are often cozen'd on theſe Occa- 


ſions, 
FÞ | 1 do 
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Bien des gens y ſont pris; ce n'eſt pas aux Herons 
Que je parle; ecoutez, humains, un autre conte; 
Vous verrez que chez vous j'ai — ces legons. 
Certaine fille un peu trop 
Pretendoit treuver un mary | 
Jeune, bien-fait, & beau, d'agreable maniere, 
Point troid & point jaloux ; notez ces deux. points ci. 
Cette fille youloit auſſi 
Qu'il edt du bien, de la naiſſance, 
De nette enfin tout: mais qui peut tout avoir? 
Le deſtin ſe montra ſoigneux de la pourvoir: 
Ill vint des partis d' importance. 
La belle les trouva trop chetifs de moitie. 
Quoi moi? quoi ces gens. la? l'on radote, je penſe. 
A moi les propoſer ! helas ils font pitie. 
Voiez un peu la belle eſpece 
L'un n'avoit en Veſprit nulle delicateſſe: 
L'autre avoit le nez fait de cette fagon-la ; 
C*etoit cect, c*ctoit cela, 
C*etoit tout, car les precieuſes. 
Font deſſus tout les dedaigneuſes. 
Apres les bons partis les mediocres gens 
Vinreat ſe mettre ſur les rangs, 
Elle de ſe moquer. Ah vraiment je ſuis bonne 
De leur ouvrir la porte: ils penſent que je ſuis 6 
Fort en peine de ma perſonne. I 
Grace à Dieu je paſſe les nuits 
Sans chagrin, quoi qu'en ſolitude. 
La belle fe ſgut gre de tous ſes ſentimens. 
L'age la fit dechoir ; adieu tous les amans. / 
Un an ſe paſſe & deux avec inquietude. 
Le chagrin vient en ſuite ; elle ſent chaque jour 
Deloger quelque Ris, quelques jeux, puis P ; 
Puis ſes traits choquer & deplaire ; a 
Puis cent ſortes de fards. Ses ſoins ne parent faire 
Qu' elle ẽcha pat au temps cet inſigne larron: 
Les ruines d'une maiſon 
Se peuvent reparer; que n'eſt cet avantage 
Pour les ruines du viſage 


Sa precioſitẽ changea lors de langage. 
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1 do not addreſs this to Herons ; Liſten, Mankind, to an- 
aber Tale, and you'll find that lis from your ſelves I draw 
theſe Inſtructiuns. 


A certain Nymph, of the haughty Sort, was reſolv'd to 
get a young, finely-ſhap'd, bhandjome, well-accompiifh'd Hu 
hand; a Man not inclin'd to Fealouſy, or cold in Bis Aﬀec- 
tions, ( Mark theſe two Articles). This Girl was determin'd 
that be ſpou d likewiſe be rich, of a good Family, witty; in 
ſhort, one who boaſted every Perfection; but where is ſuch 
a one to be found? — Fate wwas very aſſiduous in providing 
her with Suitors, and ſeveral conſiderable Ones addreſs'd her, 
however ſhe turn'd up ber Noſe at them all. Lud! I, ſays 
ſhe, marry ſuch Fellows ! Surely, the Folks are all diftratt- 
ed, Propoſe ſuch Mortals to me | Ab! they make me quite 
fick, Never ſure were ſuch paultry Animals ſcen.— One + 
was a dull, phlegmatic Soul: Another*s Noſe was ſo ſhap'd, 
the Lord knows how ! *twas this, iwas that, for Prudes, 
of all Creatures, are the greateſt Scoſfers.— 


The conſiderable Suitors wwere ſucceeded by thoſe of an in- 
different Figure, and our Beauty is again very liberal of ber 
Jeers. How good-natur'd, ſays ſhe, am I, to open my 
Door to ſuch Wretches ! They ſurely muſt think I'm in ſuri- 
ous Want of a Huſband ;, but thank Heavens, tho I lie alone, 
I yet ſpend the Nights very comfortably. a 


The Nymph was not a little pleas'd with her own Conduct, 
but at laſt, Age leſſen'd her Charms, and all ber Lovers for- 
fook her, She continu'd pretty eaſy for à Year or two, but 
began to fret, when ſhe percetved that every Day robb'd her 
of ſome Grace, ſome Smile; afterwards of Love himſelf, and 
finally, that her Features grew even hideous. To repair 
theſe Injuries, ſhe made uſe of an hundred Sorts of Paint; 
but all her Art and Induſtry cou'd not prevent her falling a 
Prey to Time, that notorious Purloiner.— 


The Ruins of @a Houſe may be repair d; Alas! why is 
not the ſame Advantage allow'd a decay d Face ! The Fair- 
One's Prudery then chang'd its Nate. Her Looking-Glaſs 


gave 
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Son miroir lui diſoit, prenez vite un mari: 

Je ne ſais quel deſir le lui diſoiĩt auſſi - 

Le deſir peut loger chez une precieuſe: 

Celle. ci fit un choix qu'on n' auroit jamais crù, 

Se trouvant à la fin tout aiſe & tout heureuſe 
De rencontrer un malotru. 


Deere eee ee 
Les Soubaits. 


1 L eſt au Mogol des folets 

qui font office de valets, 

Tiennent la maiſon propre, 

Ont ſoin de Pequipage, 

Et quel quefois du jardinage. 

Si vous touchez à leur ouvrage, 

Vous gitez tout. Un d'eux pres du Gange autrefois 
Cultivoit le jardin d'un aſſez bon Bourgeois. 

II travailloit ſans bruit, avoit beaucoup d'adreſſe, 
Aimoit le maitre & la maltreſſe, 

Et le jardin ſur tout. Dieu ſait ſi les zephirs 
Peuple ami du Demon Paſliſtoient dans fa tache : 
Le folet de fa part travaillant ſans relache 

Combloit ſes hotes de plaiſirs. 
Pour plus de marques de ſon zele 
Chez ces gens pour totyours il ſe fut arrete, 
Nonobſtant la legerete 
A ſes pareils fi naturelle 
Mais ſes confreres les eſprits 
Firent tant que le chef de cette republique, 
Par caprice ou par politique, 
Le changea bientot de logis. 
Ordre lui vient d'aller au fond de la Norvege 
Prendre le ſoin d'une maiſon 
En tout temps couverte de neige: 
Et d' Indou qu'il ẽtoit on vous le fait Lapon. 
Avant que de partir Peſprit dit a ſes hotes: 
On moblige de vous quitter: 
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gave ber the following Advice; — Marry quickly; and ſome» 
1 know not what Wiſh, whiſper*d the ſame thing; for Wiſhes 
may inhabit a Prude's Breaſt. This in queſtion made ſuch 
a Choice, as no one wound ever have believ'd; thinking ber- 
ſelf at laſt very happy, that an aukward, pitiful Fellow 
on d accept of ber for a Wife. | 


SNN 
| The WISHES. 


7 E RE are in Mogul a fort of Hobgoblins, bo do 

the Buſineſs of Men-Servants; keeping the Houſe clean, 
taking Care of the Furniture, and ſometimes of the Gardens. 
But touch their Work ever ſo little, and you ſpoil all... One 
of theſe, in former Days, cultivated the Garden of a-pretty 
conſiderable Man, who liv'd not far from the River Gan- 
ges. Our Sprite, who was very dextrous, work'd with the 
utmoſt Silence; and was vaſtly fond of his Maſter, bis M 
treſs, but eſpecially of the verdant Spot. Heaven only knows 
whether the Zephyrs, who were Friends io our Demon, aſ- 
fiſted him in his Labour. With regard to the Hobgoblin, 
he was for ever toiling, and thereby made thoſe, whoſe Ser- 
vant he was, very happy. As a greater Teſtimony of bis 
Aﬀettion, he had promis d, notwithſtanding the Fickleneſs jo 
natural to thoſe of bis Species, never io leave em. Howe- 
ever, his flitting Brethren prevail'd ſo far, that the Chief of 
their Republick, either out of Caprice or Policy, forc'd our 
gentle Hobgoblin to change bis Habitation. Orders came for 
bim to go to the moſt remote Parts of Norway, there to take 
Care of a Houſe, cover 'd with eternal Snows ;, and thus our 
Indian muſt be made a Laplander.— 

The Sprite, before he went away, ſpoke thus to thoſe toith 
whom be dwelt, 1 am forc'd to leave you: What Fault 
I have committed, is unknown to me; but go 1 muſt. I can 
ſtay but 2 very little longer with you, a Month; perhaps, 
but a Week :— Make the beſt Uſe of the Time : Form there- 
fore three Wiſhes, for ſo many I can accompliſo ; juſt 2 
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Je ne - gy pour quelles fautes ; 
Mais enfin il le faut, je ne puis arreter 
Qu'un — fort court, un mois, peut · ẽtre une ſemaine, 
Employez-la z formez trois ſouhaits, car je puis 
Rendre trois ſouhaits accomplis Z 
Trois ſans plus. Souhaiter ce n'eſt pas une peine 
Etrange & nouvelle aux humains. f 
Ceux· ci pour premier vœu demandent I'abondance ; 
Et I'abondance à pleines mains 
Verſe en leurs cofres la finance, 
En leurs greniers le bled, dans leurs caves les vins; 
= — 3 — cette 
tres, $ ſoins, quel temps il leur falut 
Dann deux ſont — 5 — le fut. 
* voleurs contre _ comploterent z 
grands Seigneurs leur emprunterent ; 
Le Prince les taxa, Voila les pauvres gens 
Malheureux par trop de fortune. 
Otez- nous de ces biens affluence importune, 
Dirent- ils l'un & l'autre; heureux les indigens ! 
La pauvrete vaut mieux qu'une telle rich 
Retirez · vous treſors, fuyez : & toi Deeſſe, 
Mere du bon eſprit, compagne du repos, 
O mediocrite, revien vite. A ces mots 
La mediocritẽ revient; on lui fait place; 
Avec elle ils rentrent en grace, 
Au bout de deux ſouhaits ẽtant auſſi chanceux 
Qui Etoient, & que ſont tous ceux 
Qui ſouhaitent todjours, & perdent en chimeres 
Le temps * — feroient mieux de mettre à leurs affaire 
Lie folet en rit avec eux. | 
Pour profiter de ſa largeſſe, 
il voulut partir, & qu'il fut ſur le poinct, 
Is demanderent la ſageſſe; 
Ceſt un treſor qui n'e 


point. 
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and uo more. To form Wiſhes, is no new or uncommon 
thing to Mortals.— The 1 in queſtion began by aſt- 
ing for Plenty; when preſently Plenty ſhowers down fuch 
prodigious Qyamities of Money in their Coffers, ſo much Corn 
in their Granaries, aud Wine in their Cellars, that all Pla- 
ces were ready ts burſt with 'em,—_ Where cou'd they poſ- 
ſibly ſhow this + np ? How much Writing, what great 
Care, bow long Time all this requir'd ! If ever People bad 
Employment, wat the Couple in queſtun. Thieves now 
conſpir d againſt them, Noblemen borrow'd their Maney, and 
the Monarch loaded them with Taxes. Thus were they 
made unhappy by tu great Abundance. Remove from 
1s, ſaid they both, the n of theſe Po 
ſions , thrice bappy the Indigent ! Poverty is preferable to 
Wealth like ours. Begone, .ye Treaſures ; fly away on the 
fewifteſt Ning: And ibon Goddeſs, Parent of Senſe, 
thou inſeparable Companion of Tranquility, O ity ! 
Return inſtantly. 

Theſe Words were ne /ooner utter d, than Mediocrity re- 
turns; Room is made for the ſmiling Deity, and they are re- 
ſtor d ta ber Favour, 

Having, in two Wiſhes, been thus par, as indeed ave 
all who are for ever wiſhing, and trifle away in empty Chi- 
meras, —— _ _ Nw a_—_ to much better 
Purpoſe in : goblin laugh'a beartily 

with them, at the Folly of ſuch a Conduct. TY 

But now our Pair, in order to profit by the Demon's 
Generoſity, ue was juſt upan the Point of going away, 
aſt'd for Wiſdom : This is a Treaſure that never encumbers 


the Poſſeſſor. 


The 
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* Homme & la Couleuvre. 


t. 


N homme vid une Couleuvre, 
Ah! mechante, dit-1l, je m'en vais faire une ceuvre 
Agreable à tout Punivers. | 
A ces mots'Panimal pervers. 
(C' eſt le ſerpent que je veux dire, 
Et non Phomme, on pourroit aiſement s'y tromper.) 
A ces mots le ſerpent ſe laiſſant attraper 
Eſt pris, mis en un ſac, & ce qui fut le pire, 
On reſolut fa mort, fiit-il coupable ou non. 
Afin de le payer toutefois de raiſon, 
L'autre lui fit cette harangue. 
Symbole des ingrats, etre bon aux mechans 
C'eſt etre ſot, meurs donc; ta colere & tes dents 
Ne me nuiront jamais. Le Serpent en ſa langue 
Reprit du mieux qu'il put: S'il faloit condamner 
Tous les ingrats qui ſont au monde, 
A qui pourroit- on pardonner ? 
Toi-meme tu te fais ton proces. Je me fonde 
Sur tes propres legons ; jette les yeux ſur to. 
Mes jours ſont en tes mains, tranche les: ta juſtice 
Ceſt ton utilite, ton plaiſir, ton caprice; 
Selon ces loix condamne moi: 
Mais trouve-bon qu' avec franchiſe 
En mourant au moins je te diſe, 
Que le ſymbole des ingrats 
Ce reſt point le ſerpent, Celt Phomme, Ces paroles 
Firent arreter l'autre; il recula d'un pas. 
Enfin il repartit. Tes raiſons ſont frivoles: 
Je pourrois decider ; car ce droit m*appartient : 
Mais rapportons nous en. Soit fait, dit le reptile. 
Une vache etoit la, l'on Pappelle, elle vient, 
Le cas eſt propoſe, c' ẽtoĩt choſe facile. 
Faloit- il pour cela, dit-elle, m'appeller ? 


2 OY 


The Max and the SNAKE. 


Man caſt his Eye upon a Snake. Deteſted Creature ! 

A Jay's he, PI now do an Action will pleaſe the xwhole 
World. At theſe Words, the wicked Animal (the Snake, I 
mean, not the Man; the Reader might eaſily miſtake on this 
Occaſion : ) At theſe Words, I ſay, the Snake ſuffering him- 
ſelf to be taken, is cateb'd, put into a Bag; and the worſt 
Circumſtance of all is, his Death is reſolv'd upon, whether 
guilty or innocent. However, the Man being willing to give 
ſome Sort of Reaſon for what be did, barangu'd the Snake 
as follows. — . 

Thou Emblem of the Ingrate ! to indulge Tenderneſs to the 
Wicked is Folly; die therefore; neither thy Anger nor thy 
Teeth ſhall ever injure me more.— 

The Snake made the beſt Anſwer be could in his Lan- 
guage, If, ſays he, all the Ungrateful were condemn d, 
who cou'd hope for a Pardon ? Thou art thine own Accuſer. 
* This I prove from thine own Maxims ;, reflett inwardly on 
thy ſelf. My Life is in thy Hands, cut the Thread of it : 
What thou calleſt Fuſtice, is in Reality thy Pleaſure, thy Ca- 
price; condemn me therefore purſuant to thoſe Laws, Hows- 
ever, let me be ſo free as to tell thee, with my expiring 
Breath, That Man, not the Serpent, is the Emblem of the 
Ingrate.— 

Ss theſe Words, the Other ſuſpended the Stroke, drew 
back a Step or two, and at laſt made this Reply... Thy 
Reaſons, O Snake, are frivolous and trifling; I my ſelf, 
indeed, cou'd determine, (a Right that is inherent in me) but 
let us chuſe an Umpire. —_— With all my Heart, ſays the 
Reptile. — A Cow was bard by, who being call'd, comes 
up; andthe Cauſe, (an eaſy one indeed) is propos'd to her. — 
Was it worth while, ſays ſhe, to call me for this ? The Snake 

| | is 
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La Couleuvre a raiſon, pourquoi diflimuler ? 
Je nourrois celui-ci depuis longues annees ; 
It ra fans mes bienfaits nulles journees ; 
Tout n'eſt que pour lui feul ; mon lait & mes enfans, 
Le font à la maiſon revenir les mains pleines ; 
Meme Jay retabli fa ſante que les ans 
Avoient alterce, & mes peines - 


' Ont pour bur fon plaifir ainft que fon befoin. 


Enfin me voila vieille; il me laiſſe en un coin 
Sans herbe; Sil vouloit encor me laiſſer paitre ! 
Mais je ſuis attachee, & ſi jcufle eu pour maitre 
Un ferpent, eùt- il ſceu jamais pouſſer ſi loin 
L'ingratitude? Adieu. Jai dit ce que je penſe. 
L' homme tout etonne d'une telle e 
Dit au ſerpent : Faut · il croire ce qu'elle dit? 
C'eſt une radoteuſe, elle a perdu l'eſprit. 
Croions ce Bœuf. Croions, dit la rempante bete. 
Ainſi dit, ainſi fait. Le Bœuf vient à pas lents. 
Quand il eut rumine tout le cas en ſa tete, 
Il dit que du labeur des ans 
Pour nous feuls il portoit les ſoins les plus peſans, 
Parcourant ſans ceſſer ce long cercle de pemes 
Qui revenant ſur foi ramenoit dans nos plaines 
Ce que Ceres nous donne, & vend aux animaux. 
Que cette fuite de travaux 
Pour recompenſc avoie de tous tant que nous ſommes, 
Force coups, peu de gre; puis quand il ẽtoit vieux, 
On croyoit Phonorer chaque fois que les hommes 
Achetoient de fon ſang Pindulgence des Dieux. 
Ainfi parla le Bœuf. L'homme dit: Faiſons taire 
Cet ennuyeux declamateur, 
Il cherche de grands mots, & vient ici ſe faire, 
Au lieu d' arbitre, accuſateur. 
Je le recuſe auſſi, Larbre ẽtant pris pour juge, 
Ce fut bien pis encor. Il ſervoit de 
Contre le chaud, la pluye, & la fureur des vents: 


Pour nous ſeuls il ornoit les jardins & les champs. 


L'ombrage n'etoit pas le ſeul bien qu il ſgut faire: 
Il courboit ſous les fruits; cependant pour ſalaire 
Un ruſtre Vabatoit,. C ẽtoit là fon loyer; 


Quoi 
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1 certainly in the right ; why ſhould I difſemble ? For many 
Years have I fed this Man; not a ſingle Day paſt'd, but be 
receiv*d ſome Kindneſs from me; all Things are for bis Uſe 
only; my Milk, my Children, load him daily with Plenty; 
I even recover d his Health, which Age had impair'd; and 
1 labour'd for his Pleaſure and Neceſſities only. But now, 
Alas! grown old, be leaves me in a Corner, without ſo 
much as a ſingle Blade of Graſs Would he indeed let me 
praze! But I am faſtned! Had a Snake been my Maſter, 
cou'd he poſſibly have been ſo ungrateful! Adieu,— I bave 
ſpoke my Thoughts,— 


The Man aſtoniſo d at this Deciſion, ſays to the Serpent: 
Are we to believe the Cow The Creature doats; ſhe's 
quite out of her Senſes... Let us refer the Matter to the 
Ox. Agreed, ſays the grow ling Animal. Thus ſaid, thus 
done. The Ox advances with tardy Steps. After revol- 
ving the whole Cauſe, he declar*d, That of the Labour of 
Hears, he ſubmitted merely for our Sakes, to the moſt weigh- 
ty Cares; running perpetually thro? that long Circle of Toils, 
which returning upon him, brought again to our blooming 
Plains, the Preſents which Ceres gives liberally to us, but 
ſells to Animals, That this long Series of Labours met with 
10 other Reward from Man, than a Multitude of Blows, 
and little or no Acknowledgment. Then, when be was op- 
' preſ®d with Years, Mankind thought that they purchas'd 

Indulgence of the Gods with bis Blood — Thus ſpoke the 


— 


Says the Man, Let us flop that tedious Haranguer's 
Mouth. He ſtudies for pompous Expreſſions, and inſtead of 
making himſelf Umpire, turns Aceuſer. I rejett bis Teſti- 
mony alſo. The Tree being admitted as Fudge, Matters went 
much worſe..O He was an Aſylum to Man againſt Heat, 
Rain, and the Impetuoſity of Winds : That merely for us he 
embelliſh*d the Gardens and the Fields. The Shade was not 
the only Bleſſing he afforded ; be ftoop*d beneath the Weight 
of Fruit; -- Sod. Wages bad be for all this ? A Pea- 
fant cuts him down ; this * bis only Reward, alibo — 

1 
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Quoi que pendant tout Pan liberal 1] nous donne 
Ou des fleurs au Printemps; ou du fruit en Automne; 
L'ombre, PEte; I Hyver, les plaifirs du foyer. 
Que ne Pemondoit-on ſans prendre la cognee ? 
De ſon temperament il eùt encor vecu. 
L'homme trouvant mauvais que Pon, Peut convaincy, 
Voulut à toute force avoir cauſe gagnee. * 


Je ſuis bien bon, dit-il, d'ẽcouter ces gens-la. hin 
fac & du ſerpent aufſi-tot il donna | Fa 
Contre les murs, tant qu'il tua la bete. W. 

On en uſe ainſi chez les grands. f the 

La raiſon les offenſe : ils ſe mettent en'tete | 

Que tout eſt nẽ pour eux, quadrupedes, & gens, in 

l Et ſerpens. lin 
Si quelqu'un deſerre les dents, ped 
C'eſt un ſor. Pen conviens. Mais que faut-il donc faire? e 
Parler de loin ; ou bien ſe taire, one 
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the Year round be generouſly beſtoud upon us, either Flow- 
ers in Spring, Fruits in Autumn, Shade in Summer, and in 
Winter, ibe Pleaſures of the Fire-fide.— Why therefore 
the Ax be employd in pruning him, when he might, 
from the uſual Courſe of Nature, have liv'd many Years 

longer.— | 
The Man was offended to hear the Cauſe given againſt 
him, and was determin*d, right or wrong, to have it in his 


Favour. How filly, ſays be, am I, to give Ear to theſe 


Wretches ! Immediately he daſb'd the Bag and Snake againſt 
the Wall, and kilPd the Creature... 

In this Manner do the Great behave: Reaſon is very ra- 
ling to their Ears: They are puff*d up with the vain No- 
tion, that all Things were created for their Uſe, Quadru- 
peds, Men and Snakes... Any Man who murmurs againſt 
them, is calPd a Blocthead: 1 own it.” But bow muſt 
one att on theſe Occaſions * Either ſpeak at a Diſtance, or 
be ſilent. | 


i % 
#4”. 
* 
5 
LES: 
4 = 3 * 
"3 5, 


( 210 ) 


W 
SES 71288 


— —— —— ——— — — * 


I 


e 
0 K 


Z 


N 


- 


| Les Oreilles du Lievwre. 


N animal cornu bleſſa de quelques coups 
U Le Lion, qui plein de courroux, 
Pour ne plus tomber en la peine, 
Bannit des lieux de ſon domaine 
Toute bete portant des cornes à ſon front. 
Chevres, Beliers, Taureaux aufſi-tot delogerent, 
 Daims, & Cerfs de climat changerent 
Chacun a Yen aller fut pront. 
Un Lievre appercevant Pombre de ſes oreilles, 
Craignit que quelque inquiſiteur 
N' allat interpreter a cornes leur longueur: 
Ne les ſoiitint en tout à des cornes pareilles. 
Adieu voiſin Grillon, dit: il, je pars d'ici; 
Mes oreilles enfin ſeroient cornes auſſi: 
Et quand je les aurois plus courtes qu'une Autruche, 
Je craindrois meme encor. Le Grillon repartit. 
Cornes cela? vous me prenez pour cruche 
Ce ſont oreilles que Dieu fit. 
On les fera paſſer pear cornes, ; 
Dit Panimal craintif, & cornes de Licornes. 
Jauray beau proteſter ; mon dire & mes raiſons 
Iront aux petites Maiſons. 
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The HARE's Ears. 


Beaft happen'd to gore the Lion with his Horns, which 
exaſperated the Monarch of the Plains. He, to pre- 
vent his being hurt again in that Manner, baniſh'd front 
his Territories all Beaſts who wore Horns. 

Immediately Goats, Rams, Bulls, went away: Does and 
Stags remov d to other Climates, and every Animal troop'd 
off with & peed, — 5 

A Hare perceiving the Shadow of his Ears, was appre- 
benſive, that ſome * — wou*d interpret their Length 
into Horns, and aſſert that they were like to Horns in all 
Reſpefts.. Bye, Neighbour Cricket, ſays be, I leave 
theſe Dominions : My Ears will at laſt be Horns alſo. Tho 
mine were ſhorter than thoſe of an Oſtrich, I yet ſhou'd be a- 
fraid. — The Cricket reply d,. — Thoſe Horns ? You 
| ſurely take me for a Ninny.— They are Ears, and ſuch 

God made em. They'll be declar'd Horns, ſays the trem- 

bling Creature; nay, Unicorns Horns, — *Twill be to no 

Purpoſe for me to favear they are not ſo; for my Speeches and 

Arguments will be all ſent to the Mad-howſe, 
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Le Singe & le Leopard. 


E "Ro avec le Leopard 
Gagnoient de Pargent à la foire: 


Ils affichoient chacun a part. 7 
L'un deux diſoĩt: Meſſieurs, mon merite & ma gloire 
Sont connus en bon lieu; le Roi m'a voulu voir; Ces 
Et ſi je meurs il veut avoir alle 
Un manchon de ma peau; tant elle eſt bigarree, | reſo 
Pleine de taches, marquetee, | tifu 
Et vergetẽe, & mouchetce. A ] 
La bigarrure plait ; partant chacun le vit, took 
Mais ce fut bientot fait, bientor chacun ſortit. imn 
Le Singe de fa part diſoit: Venez de grace, | 
Venez Meſſieurs; Je fais cent tours de paſſe paſſe. len 
Cette diverſitẽ dont on vous parle tant, an 
Mon voiſin Leopard l'a ſur foi ſeulement; vp 
Moi je Vai dans Veſprit : votre ſerviteur Gille, Coe 
Couſin & gendre de Bertrand, obe, 
Singe du Pape en ſon viyant, Be: 
Tout traichement en cette ville ' M 
Arrive en trois biteaux, expres pour vous parler; poſ 
Car il parle, on Pentend, il fait danſer, baler, (a1 
Faire des tours de toute forte, eve 
Paſſer en des cerceaux ; & le tout Pour ſix blancs: per 
Non Meſſieurs, pour un ſou ; fi vous n'ẽtes contens ple 
Nous rendrons a chacun fon argent à la porte. De 
Le Singe avoit raiſon; ce n'eſt pas ſur Phabit 
Que la diverſite me plait, c'eſt dans Peſprit: Ve) 
Lune fournit totjours des choſes agreables ; Th 
L'autre en moins d'un moment lafle les regardans. tor 
O que de grands Seigneurs au Leopard ſemblables, [ 
N*ont que Phabit pour tous talens _ 
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The Monkxty and the LEOPARD. 


N 


T HE Monkey and the Leopard got Mczey at the Fair, 

Each poſted up his Bills ſeparately. Says the latter, —- 
Gentlemen, my great Talents, my Glory, are known in ex- 
alted Places: His Majeſty wou d ſee me, and when I die, is 
reſalv'd to mate a Muff of my Skin, *tis variegated ſo beau- 
tifully, is fo full of Spots, fo finely fireak'd and ſpeckled. 
A Diverſity of Colours delights the Eye, and therefore All 
uo a Sight of him, but they ſoon had enough, and came out 
immediately. — 

The Monkey, on the other Side, harangu'd thus... Gen- 
tlemen ;, be ſo good as to walk in; Hocus, Pocus, I play 
an hundred Tricks. The Diverſity which the Folks there cry 
vp ſo much, is merely outſide, on my Neighbour the Leopard's 
Coat only; but my Diverſity is in the Mind... Your moſt 
obedient Servant, Humphrey, Couſin and Son-in-law of 
Bertrand, Monkey to his Holineſs in bis Life-ttme, is this 
Moment arriv'd in this City, juſt come in three Boats, pur- 
foſely to exchange a Word or ſo with you: For Humphrey 
can talk, is underſtcod, dances charmingly, plays Tricks of 
every Kind, runs thro the Heop, and — all this for Six- 
pence no, Gentlemen, for a Penny. If the Show does not 
pleaſe you, the Money ſhall be return'd to every one at the 
Door. 

The Monkey was in the right.— I am pleas'd with Di- 
verſity, not in the Dreſs, but in the Mind. This exhibits 
Things which delight always; whereas That tires the Specta- 
tor in an Inſtant... O how many great Lords, like the 


Leopard, have no other Merit than what their Dreſs gives 
en! | 
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Le Coche & la Moc be. 


Ans un chemin montant, ſablonneux, mal-aiſe, 
D Et de tous les cõtez au Soleil expoſe, 
Six forts chevaux tirolent un Coche. 
Femmes, Moines, vieillards, tout étoit deſcendu. 
L'attelage ſuoit, ſoufloit, Etoit rendu. 
Une moiiche ſurvient, & des chevaux s approche; 
Pretend les animer par ſon bourdonnement ; 
Pique Fun, pique l'autre, & penſe a tout moment, 
| Qu'elle fait aller la machine; 
| S'aſſied ſur le timon, ſur le nez du Cocher ; 
Aufſi-tot que le char chemine, 
Et qu'elle voit les gens marcher, 
Elle gen attribue uniquement la gloire; 
Va, vient, fait Pempreſſee; il ſemble que ce ſoit 
Un Sergent de bataille allant en chaque endroit 
Faire avancer ſes gens, & hater la victoire. 
La Mouche en ce commun beſoin 
Se plaint qu'elle agit ſeule, & qu'elle a tout le ſoin; 
Qu'aucun n' aide aux chevaux A ſe tirer d'affaire. 

Le Moine diſoit ſon Breviaire; 

Il prenoit bien ſon temps! une femme chantoit; 
C' ẽtoit bien de chanſons qu' alors il s'agiſſoit! 
Dame Mouche s'en va chanter à leurs oreilles, 

Et fait cent ſotiſes pareilles. 

Aprés bien du travail le Coche arrive au haut. 
Reſpirons maintenant, dit la Mouche auſli-tot : 
Pay tant fait que nos gens ſont enfin dans la plaine. 
Ca, Meſſieurs les Chevaux, paiez-moy de ma peine. 


Ainſi certaines gens faiſant les empreſſez 
S' introduiſent dans les affaires. 
Ils font par tout les neceſſaires; 
Et par tout importuns devroient étre chaſſez. 
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The STAGt-Coacn and the FLy. 


UV P a ſandy, rugged, ſteep Road; open on every ſide to 
the Sun, fix ſtrong Horſes were drawing a Stage-Coach. 
Women, Monkeys, old Men, all were alighted out of it ; 
The Beaſts ſcaeated, puff d, and threw up. When up comes a 
Fly, and goes near to the Horſes. Preſently ſhe makes as tho 
ſhe wou'd invigorate them with her Humming; ſtings firſt 
one, then another, and fancies every Moment, that tis ſhe 
gives Motion to the Vehicle; now ſits on the Pole, then on the 
Coachman's Noſe. The Inſtant the Car moves, and that ſhe 
ſees the People go on, ſhe attributes the whole Glory of this to 
ber ſelf ; flies 3 and forward, plays the Buſy Body; 
in ſhort, has the Air of a Serjeant, running from Rank to 
Rank, in order to range the Soldiers, and haſten the Victo- 
Ty. The Fly, in this common Neceſſity, complains, that 
ber ſelf only ſtirs; that ſhe had all the Trouble, and that not 
a Soul would lend a belping Hand to the Horſes. — The 
Fryar was mumbling over his Breviary ; a proper Seaſon for 
Prayer! A Woman was ſinging ;, a pretty Time indeed for 
Songs !— The Fly then wings away to the wh. ap Ears; 
there hums and buzzes, and plays an hundred fuch filly 
Tricks. After much Toil, the Coach pets to the Top of the 
Hill... *Tis now Time, ſays the Fly, that we take a little 
Breath. By my prodigious Pains and Induſtry, our Folks 
bave at laſt got into the Plain. And now, worthy Horſes, 
pay me for my Labour. 0 
Thus certain Perſons, who aft the Buſy Body, thruſt em- 
ſelves into Buſineſs. They aſſume in all Places an Air of Im- 
portance, and ought to be baniſh'd wherever they come, for 
their Impertinence. 


The 
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| Kar deux Cogs. 


Eux Coqs vivoient en paix, une Poule ſyrvint, 
Et voilà la guerre allumee. 
Amour, tu perdis Trope; & Ceſt de toy que vint 
Cette querelle envenimee, 
Oh du ſang des Dieux meme on vid le Xante teint. 
Long- -temps entre nos Coqs le combat ſe maintint. 
Le bruit sen rẽpandit par tout le voiſinage. 
La gent qui porte crete au ſpectacle accourut. 
Plus d'une Helcine au beau plumage 
Fut le prix du vainqueur; le vaincu diſparut. 
Il alla ſe cacher au fond de ſa retraite, 
Pleura fa gloire & ſes amours | 
Ses amours q'un rival tout fier de ſa defaite 
Poſſedoit a ſes yeux. Il voyoit tous les jours 
Cet objet rallumer ſa haine & ſon courage. 
Il aiguiſoit ſon bec, batoit l'air & ſes flancs, 
Et $*exercant contre les vents 
S'armoit d'une jalouſe rage. 
Il n'en eut pas beſoin. Son vainqueur ſur les toits 
S'alla percher, & chanter ſa victoire. 
Un Vautour entendit fa voix: 
Adieu les amours & la gloire. 
Tout cet orgueil perit ſous Pongle du Vautour, 
. Enfin par un fatal retour 
Son rival autour de la Poule 
Sen revint faire le coquet : 
Je laiſſe a penſer quel caquet, 
Car il eut des femmes en foule. 
La Fortune ſe plait à faire de grans coups; 
Tout vainqueur inſolent a fa perte travaille. 
Dẽfions- nous du ſort, & prenons garde à nous 
Apres le gain d'une bataille. 
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The Two Cocks. 


7 WO Cocks lib d in the utmoſt Harmony, when a Hen 
coming among em, immediately War was lighted up.— 

O Love! thou ruin'd'ſt Troy; and *tis from Thee that 
the famous Quarrel aroſe, which rag*d with ſo much Fury, 
that the River Xanthus was linctur'd with the Blood of even 
the Gods. : | 

Our two Cocks fought obſtinately for a long time, and the 
Fame of the Baitle ſpread over the whole Neighbourhood. 
All the creſted Gentry ran to view this Speftacle. The Con- 
queror was rewarded with more than one beautifully-plum'd 
Helena. As for the vanquiſh'd Chanticleer, he fled, and 
hid himſelf in the inmoſt Part of his Receſs ; and there be- 
wail'd his Glory and his Darling Miſtreſs; his Darling, 
whom a Rival, ſcwell'd with Succeſs, poſſeſs'd in his Sight. 
This Object daily re-inflam'd his Hatred and his Courage. 
He wwhetted his Bill, beat the Air and bis Sides, and exerci- 
ing himſelf againſt the Winds, arm'd himſelf with a jealous 
Rage. This however was quite needleſs — The Victor 
went and perch'd upon the Roof, and there ſang his Con- 
queſt, when 4 Vulture hearing his fbrill Voice,.O Adieu to 
his darling Miſtreſs, and his Glory. — All this Haughti> 
neſs fell a Prey to the Vulture's Talons. In fine, his Rival 
"moſt fatal Revolution ! ) return'd to gallant and wanton it 
with the favourite Hen. | 

leave the Reader to judge of the Talile was thea beard, 
for our Cock had a Mullitude of Mives. — 

Fortune delights in performing /ignat Feats, Every in- 
ſolent Victor labours at his own Deſtruttion. We ought 40 
* Fate, and lo ſtand uten our Guard after a Con- 
Jet. 
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rencontre ſa deſtinee 
O eee par des chemins qu*on prend pour Veviter, 
Un pere eut pour toute lignẽe 
Un fls qu'il aima trop, juſques a conſulter 
Sur le ſort de ſa geniture, 
Les diſeurs de bonne aventure. 
Un de ces gens lui dit, que des Lions ſur tout 
II eloignat Venfant juſques a certain age; 
juſqu a vingt ans, point davantage. 
Le pere pour venir à bout 
Dune precaution ſur qui rouloit Ja vie 
De celui qu'il aimoit, defendit que jamais 
On lui laiſſat paſſer le ſeũil de ſon Palais. 
II pouvoit ſans ſortir contenter ſon envie, 
Avec ſes compagnons tout le jour badiner, 
Sauter, courir, ſe promener. 
Quand il tut en Page od la chaſſe 
Plait le plus aux jeunes eſprits, 
Cet exercice avec mepris 
Lui fut depeint : mais quoi qu'on faſſe, 
Propos, conſeil, enſeignement, 
Rien ne change un temperament. 
Le jeune homme inquiet, ardent, plein de courage, 
A peine ſe ſentit des boũillons d'un tel age, 
Qu'il ſotpira pour ce plaiſir. 
Plus Pobſtacle ẽtoit grand, plus fort fut le deſir. 
II ſavoit le ſujet des fatales defenſes 
Et comme ce logis plein de magnificences, 
Abondoit par tout en tableaux; 
Et que la laine & les pinceaux 
Tragoient de tous cotez chaſſes & pailages, 
En cet endroit des animaux, 
En cet autre des perſonnages, 
I 


The HoRroscoPe. 


WE meet our Fate, often i in Paths which we ſtruck into 
purpoſely. to avoid it. 
A Man had a Son, an on Child, whom be lov'd to Ex- 
ceſs, inſomuch that he reſolvꝰ d to conſult the Fortune-tellers on 
bis Deſtiny. One of thoſe told him, that be ſhould be parti- 
cularly td not to let the Child come near a Lion, till be 
was come to a certain Age; till be was Twenty, after which 
he would be ſafe. 
The Father, being reſolv'd to uſe all the Precautions ima- 
ginable, ſince the Life of his darling Child depended on this, 
gave ſtrift Orders, that be hould never be ſuffer'd to ſtep 
over the Threſhold of bis Palace. He was allow'd all kind 
of Amuſements at bome; might play and wanton all Day 
with his Companions ; and jump, run, and divert himſelf. 
Being now of an Age in which Hunting it moſt pleaſing to 
n, _— that Exerciſe was repreſented to him in the moſt odi- 
bt :— But, do what we will, nor Reſolution, Ad- 
hk * itruftion, in ſhort, nothing can change the Diſpoſiti- 
on we are born with... The young Man, being naturally 
reſtleſs, fiery and courageous, no ſooner felt the Tranſports, 
which thoſe o 7 bis Age are commonly ſeiz'd with, than be ear- 
neſtly wiſh'd to indulge himſelf in that Pleaſure. The Great- 
neſs of the Obſtacle, only heightned bis Deſires. He was told 
the Reaſon why he was confin'd in the Houſe , and as it was 
vaſtly magnificent; was every where full of Pictures; — 
that Parties of Hunting were every where repreſeMed, eit 
in Tapeſtry or Oil-· Colours; on this Side Beaſts, on v 


= 
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Le jeune homme s' meut voiant peint un Lion. 
Ah! monſtre, cria-t- il, c'eſt toi qui me fais vivre 
Dans l'ombre & dans les fers. A ces mots il ſe livre. fin'd 
Aux tranſports violens de Pindignation, | 5 
Porte le poing ſur Pinnocente bete. Indi 
Sous la ta piſſerie un clou ſe rencontra. _ Not 
Ce clou le bleſſe; il penetra the 
Juſqu' aux reſſorts de Pame ; & cette chere tete inti⸗ 
Pour qui Part d' Eſculape en vain fit ce qu'il * ture 
Deut fa perte à ces ſoins qu'on prit pour ſon bau, 
| Meme precaution nuiſit au Poete Æſchile. the 
Quelque Devin le menaga, dit-on, 4 
| De la cheute d'une maiſon. | are 
| Aufli-tot il quitta la ville, of a 
| Mit ſon lit en plein champ, Join des toits, ſous les Cieux bis 
| Un Aigle qui portoit en Pair une Tortue, np; 
Paſſa par la, vit Phomme, & fur fa tete nue, f 
Qui parut un morceau de rocher à ſes yeux, toif 
Etant de cheveux depourveue, He, 
Laiſſa tomber ſa proye, afin de la caſſer: Ea 
Le pauvre Æſchile ainſi ſgeut ſes jours avancer, = 
| cny 
II ne faut point arrẽter 
Aux deux faits ambigus que je viens de conter. 
Ce fils par trop cheri, ni le bon homme Eſchile. dey 
N'y font rien. Tout aveugle & menteur queſt cet art, wb 
Il peut frapper au but une fois entre mille; A 
Ce ſant des effets du hazard. 2 
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the Youth was ſir'd at the Sight of a painted Lion. — Wretch- 
ed Monſter ! ſays he, lis upon thy Account, that I am con- 
fin'd in Darkneſs and in Cbains.— | 

Saying theſe Words, be was inflam'd with the moſt violent 
Indignation, and ſtrikes the innocent Beaſt with his Fiſt, 
Now it happen'd, that a Nail was hid beneath the Tapeſty; 
the ill-fated Youth ſtruck upon it, and it pierc'd to the moſt 
intimate Receſſes of bis Soul; ſo that this much-lov'd Crea- 
ture, to ſave whoſe Life, the Sons of Xiculapius had ex- 
hauſted all the Secrets of their Art, ow'd his Deſtruction to 
the Care that was taken for his Preſervation. 

A like Precaution prov'd fatal to ÆEſchylus the Poet. Ve 
are told, that a certain Southſayer bid bim beware of the Fall 
of a Houſe. Thus admoniſb' d, AÆſchylus left the City, laid 
his Bed in the Fields, far from Houſes, with no other Ca- 
nopy than the Skies, | 

Now, an Eagle who was flying thro" the Air with a Tor- 
toiſe, happening to paſs that Way, ſpied the Poet; and his 
Head being bare of Hair, it appear'd a Piece of Rack to the 
Eagle's Eye, who thereupon let fall his Prey upon it, in or- 
der to break it to Pieces. In this Manner did poor Æſ- 
chylus haſten his own End. 


We muſt not lay any Streſs on the two ambiguous Inci- 
dents I have juſt now related. Neither this Son, towards 
whom too much Indulgence was ſhown, nor the ill-fated 
Aiſchylus, are any thing to the Purpoſe. How blind and 
doubtful ſoever this Art may be, it may happen to hit once in a 
thouſand Times: Theſe are merely owing to Chance. 
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Le Loup & le Chaſſeur. 
Ureur d' accumuler, monſtre de qui les yeux 
Regardent comme un poinct tous les bienfaits des 
Dieux, 

Te combattray-je en vain fans ceſſe en cet —_ ? 
Quel temps demandes-tu pour ſuivre mes legons? 
L'homme ſourd à ma voix, comme a celle du ſage, 
Ne dira-t-il jamais, C'eſt aſſez, joũiſſons? 
Hate-toy, mon amy; Tu was pas tant a vivre. 
Je te rebats ce mot; car il vaut tout un livre. 
Joüis: Je le feray. Mais quand donc? des demain. 
Eh mon amy, la mort te peut prendre en chemin. 
Jouis des aujourd? huy : redoute un fort ſemblable 
A celuy du Chaſſeur & du Loup de ma fable, 
Le premier de ſon arc avoit mis bas un Daim. 
Un Fan de Biche paſſe, & le voila ſoudain 
Compagnon du defunt ; Tous deux giſent ſur Pherbe. 
La proye <toit honnete ; un Daim avec un Fan, 
Tout modeſte Chaſſeur en eùt ẽtẽ content: 
Cependant un Sanglier, monſtre enorme & ſuperbe, 
Tente encor notre archer friand de tels morceaux. 
Autre habitant du Styx: la Parque & ces ciſeaux 
Avec peine y mordoient ; la Dòeſſe infernale 
Reprit à pluſieurs fois Pheure au monſtre fatale. 
De la force du coup pourtant il s'abatit. 
C*ttoit afſez de biens; mais quoi, rien ne remplit 
Les vaſtes appetits d'un faiſeur de conquetes. 
Dans le temps que le Porc revient a ſoy, Parcher 
Voit le long d'un fillon une perdrix marcher, 

Surcroit chetif aux autres tẽtes. 
De ſon arc toutesfois il bande les reſſorts. 
Le ſanglier rappellant les reſtes de ſa vie, 
Vient a luy, le dẽcoùt, meurt vange ſur ſon corps: 

Et la perdrix le remercie. 3 
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The Worr and the HuxrER. 


WJ 7 LD Frenzy of Amaſſing ! thou Monſter, wvhoſe Eyes 

conſider all the Bleſſings of the Almighty, as a Point, a 
mere Nothing muſt 1 for ever combat Thee, and all to nd 
Purpoſe, in my Work ? What Time wilt thou require before 
thon putteft in practice my Inſtruftions ? Mil Man, always 
as deaf to my Voice ns to that of the Sage, never whiſper td 
himſelf, Tis enongh ; let us enjoy our Poſſcſſions *— But 
Friend, make haſte and enjoy, for thou haſt not ſo many 
Years to live. T repeat it; this Maxim is worth à Vo- 
lume.— Emoy, I ſay.— I will do it... But when ? 
To-Morrow.—. Ab! my Friend, Death may ſtop thee in 


the midſt of thy Career. Enjoy this Inſtant, and dread a 


Fate like to that of the Hunter and the Wolf of this Fable. 


The former had with his Croſs-Bow brought down a Buck, 


A Hind's Fawn paſſes by, and inſtantly it follows the Buck 
to the dreary Shades ; both of them lie dead on the Graſs, A 
Buck and a Fawn! this was a pretty good Booty, and every 
reaſonable Hunter <wou'd have been ſatisfied with it, Neæver- 
theleſs, a wild Boar, a proud Monſter of an enormous Size, 


tempts again our Bowman, who was greedy of ſuch Morſels,, 


Another Inhabitant of the ſublunary Regions: The Deſtinies 
bad ſcarce cut the Thread of this Animals Life with their 
Sciſſors and the infernal 
Moment that was fatal to the Monſter. However, the 
Stroke «vas ſo violent, that it fad bim. This was Riches 
ſufficient ;— but ( ſtrange it is) nothing will ſatisfy the un- 
bounded Appetite of a Conqueror. 

Juſt as the Wild-Boar was coming to himſelf again, our 
Bowman ſpies a Partridge walking on a Balk of Land, an 
additional Prey, trifling in compariſon of that he had got. 
However, he again prepares the Springs of his Croſs-Bow, 
when the Wild- Boar, rouzing his dying Faculties, flies upon 
the Man, gores bim; dies reveng'd on the Body of bis Mur- 
lerer, and is thank'd by the Partridge, 

Q This 


Goddeſſes reſum'd ſeveral times the , 
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Cette part du recit s adreſſe au convoiteux 
L'avare aura pour luy le reſte de Pexemple. 
Un Loup vit en paſſant ce ſpectacle piteux. 
O fortune, dit- il, je te promets un temple. | 
Quatre corps ẽtendus que de biens! mais pourtant 
Il faut les menager, ces rencontres ſont rares. 
(Ainſi s'excuſent les avares,) "x 
2 auray, dit le Loup, pour un mois, pour autant. 
n, deux, trois, quatre corps, ce ſont quatre ſemaines, 
Si je ſęais conter, toutes pleines. 
mmengons dans deux jours; & mangeons cependant 
La corde de cet arc; il faut que Von ait faite 
De vray boyau ; Podeur me le temoigne aſſez. 
En diſant ces mots il ſe jette 
Sur Parc qui ſe detend, & fait de la ſagette 
Un nouveau mort, mon Loup a les boyaux percez. 
Je reviens à mon texte: il faut que Pon joũiſſe; 
Temoin ces deux gloutons punis d'un ſort commun; 
La convoitiſe perdit l'un; 
L'autre perit par l'avarice. 
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This Part of the Relation is addreſs'd to thoſe who covet 
the Goods of Others, and the Remainder of the Example /hall 
be for the Avaricious. — 

A Wolf happen'd to ſee this ſad Spectacle as be paſt a- 
long, O Fortune, cries be, I will, I ſcear, build a Tem- 
ple in thy Honour. Four Bodies dead on the Graſs ! This 
ſure is Wealth ! However, 1 muſt be ſparing of it, for 
ſuch lucky Turns as theſe are rarely met with, ( In this 
Manner do the Avaricious excuſe themſelves.) Let me ſee, 
ſays the Wolf, here's Proviſion for a whole Month, for fo 
long time exactly.— One, two, three, four Bodies; juſt 
four Weeks complete, if I have any Skill in Calculation. 
Well ; PII begin two Days hence, and to ſtay my Stomach, 
will eat this Croſs-Bow String; *tis certainly made of genu- 
ine Cut; that*s manifeſt enough from the Smell. Theſe Words 
were no ſooner utter'd, but he ruſhes upon the Croſs-Bow, 
which flying off, another Body lies dead; for the Shaft ſtrikes 
quite thro* the Wolf's Bowels,— 

I return to my Theme, tis neceſſary that we enjoy: This 
is prov'd from our two Gluttons, who were pumſh'd with a 
common Fate; a Deſire of poſſeſſing another*s Goods deftroy'd 
he one, and the other periſh'd by Avarice. | 
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SO 


Le Curt & le Mort. 


N mort s'en alloit triſtement 
1 S'emparer de ſon dernier gite; 
Un Cure Yen alloit gayement 

Enterrer ce mort au plus vite. 
Notre defunt Etoit en caroſſe portẽ, 
Bien & detiment empaquete, 

Et vẽtu d'une robe, -helas! qu'on nomme biere, 

Robe d' hyver, robe d*ete, 

Que les morts ne depoiiillent guere. 

Le Paſteur etoit a cote, 

Et recitoit a Pordinaire 

Maintes devotes oraiſons, 

Et des pſeaumes, & des legons, 

Et des verſets, & des rẽponds: 

Monſieur le Mort laiſſez-nous faire, 

On vous en donnera de toutes les facons 

Il ne s'agit que du ſalaire. 

Meſſire Jean Choiart couvoit des yeux ſon mort, 
Comme ſi Pon eùt deu lui ravir ce treſor, 

Et des regards ſembloit lui dire: 

Monſieur le mort j'auray de vous, 

Tant en argent, & tant en cire, 

Et tant en autres menus covtts, 

II fondoit 1a deſſus Pachat d'une feinllette 
Du meilleur vin deg-environs z *© 
Certaine niece aſſez ptoprette, 

Et ſa chambriere Paquette 
Devoient avoir des cottillons. 
Sur cette agreable penſee 

Un heurt ſurvient, adieu le char. 
Voila Meſſire Jean Choũart 

Qui du choc de ſon mort a la tẽte caſſẽe: 

Le Paroiſſien en plomb entraine ſon Paſteur; 
Notre Cure ſuit ſon Seigneur; 


Tous 


PARRY 


The ParsoNn and the Corps. 


Dead Man was going mournfully, to take Poſſeſſion of 

his laſt Home, and a Parſon was jogging along very 
gaily, in order to bury him with all imaginable Diſpatch. 
The Deceas*'d, who was carried in a Sable Coach, was well 
and decently pack*'d up, and cloath'd with a Robe, Alas ! 
calld a Coffin, a Winter, a Summer Robe, which the Dead 
don't take f. | 


The Parſon was ſitting on one Side of the Corps, and re- 
peated, as uſual, a Multitude of devout Prayers, Pſalms, 
Leſſons, Verſes and Reſponſoriums.— Good Mr. Corps, 
ſays the Parſon, let me alone; We'll do your Buſineſs to a 
Title ; you ſhall bave enough on't, Jil warrant you : Come, 
come, my Dues will be conſiderable on this Occaſion. — 


Our Parſon fix d his Eyes as greedily on the Corps, as if 
i had been a Treaſure he was going to be robb'd of ; and 
feem'd to ſay with bis Glances, Mr. Corps, T1 ſhall receive 
from you, ſo much in Money, ſo much in Wax, and ſo much 
for minute Articles. With the Amount of all this, be pro- 
bod to buy half a Hog ſhead of the beſt Wine in bis Neigh- 
bourhood ; a certain pretty, ſpruce Neice; and his Maid 
Betzy was to bave new Petlicaats. 


As be was revolving this agreeable Idea, jolt goes the 
Coach, down it comes; and the Corps falling upon the Mi- 
nſter, daſhes out his Brains. The Pariſpioner, cleath'd in 

Q 3 Lead, 


( 228 ) 


Tous deux gen vont de compagnie. 
Proprement toute notre vie, 

Eſt le Cure Choũart qui ſur ſon mort contoit, 
Et la fable du Pot au lait. 


Sees 


L' Ours & les deux compagnons. 


Eux compagnons preſſez d'argent, 
A leur voiſin Fourreur vendirent 
La peau d'un Ours encor vivant; 
Mais qu'ils tuerotent bientot, du moins a ce qu'ils dirent. 
C'ẽtoit le Roi des Ours au compte de ces gens. 
Le Marchand à ſa peau devoit faire fortune. 
Elle garentiroit des froids les plus cuiſans. 
On en pourroit fourrer plutot deux robes qu'une 
Dindenant priſoit moins ſes Moutons qu'eux leur Ours. 
Leur, a leur compte, & non a celui e la Bete, 
S'offrant de la livrer au plus tard dans deux jours, 
Ils conviennent du prix, & ſe mettent en quete 
Trouvent POurs qui s avance, & vient vers eux au trot. 
Voila mes gens frappez comme d'un coup de foudre. 
Le marché ne tint pas; il falut le reſoudre: 
D'interẽts contre Þ Ours on n'en dit pas un mot. 
L' un des deux Compagnons grimpe au faite d'un arbre: 
IVautre plus froid que n'eſt un marbre, | 
Se couche ſur le nez, fait le mort, tient ſon vent ; 
Ayant quelque- part otit dire, 
Que POurs s' acharne peu ſouvent 
Sur un corps qui ne vit, ne meut, ni ne reſpire. 
eigneur Ours, comme un ſot, donna dans ce panneau. 
II void ce corps giſant, le croit prive de vie, 
Et de peur de ſupercherie * 
Le tourne, le retourne, approche ſon muſeau, * 
ire 
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Lead, drags his Paſtor after him; our Parſon follows bis 
Lord, and they go together to the Regions of Death. 

To ſpeak juſtly, Our whole Life is this Parſon, who de- 
pended on the Corps, and the Fable of the Milk-Pail. 
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The BAR and the Two Intimate FRIENDS. 


TW O Intimates, greatly ſtraitned for Money, ſold to a 

Neighbour of theirs, (a Furrier ) the Skin of a Bear, who 
indeed, was ſtill living, but who ſhou'd ſoon be diſpatch*d, 
(at leaſt they ſaid ſo). They declar'd, That this Bear was 
ſo noble a Creature, that he might juſtly be calPd the King 
of thoſe Beaſts ;, ſo that the Furrier was to make his Fortune 
merely by bis Skin, *Twould, they ſaid, ſcreen the Wearer 
from the ſharpeſt Cold, and was large enough to line one, 
nay two Garments. f 

Colin did not ſet ſo high a Value upon his Sheep, as theſe 
People did upon their Bear. | 

Our Comrades, ( according to their Way of Reckoning, 
not that of the ſavage Animal, ) promis'd to deliver him up 
in two Days at fartheſt ; ſo the Price was agreed upon, 
ond they ſet out on the Hunt. A little after, ſpying the Bear 
trotting towards them, both were Thunder-ſtruck..S But 
now the Bargain wou d not hold good, and they were ford 
to diſſolve it... Not a Word was mention'd about extort- 
ing any Intereſt from the Bear. One of the Friends climbs 
to the Top of a Tree; and his Companion, who by this time 
was colder than Stone, lies on his Face, pretends to be dead, 
and holds in his Breath; having been told ſomewhere, that 
4 Bear ſeldom vents his Rage againſt a Body that is quite 
breathleſs and does not move. 

The Animal was - enough to be impos'd upon; for 
ſeeing the Body extended on the Graſs, be thinks tis a dead 
Corps. However, to prevent his being trict' d, he turns 
it over and over, thruſts bis Snout forwards, and ſmel- 

. 
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Flaire aux paſſages de Phaleine. | 
Ceſt, dit- il, un cadavre: Otons nous, car il ſent. 
A ces mots PQurs gen va dans la foret prochaine. 
L'un de nos deux Marchands de ſon arbre deſcend ; 
Court a ſon compagnon; lui dit que c'eſt merveille, 
Qu'il rait eu ſeulement que la peur pour tout mal, 
Et bien, ajouta-t'il, la peau de l' animal? 
Mais que t'a-t- il dit à l'oreille? 
Car il s'approchoit de bien pres, 
Te retournant avec ſa ſerre. 
Il m'a dit qu'il ne faut jamais 
Vendre la peau de POurs qu'on ne Vait mis par terre, 
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ling at the Conduits whence the Breath iſſues z= tis, ſays 
he, a dead Carcaſs ; let us hie away, for it flinks. Imme- 
diately the Bear ſtrikes into the neighbouring Foreſt, when 
ae of our Venders, eroeping down from the Tree, runs to 
his Companion, and /ays, 'tis a Miracle you came off ſo cheap, 
as to be only ſcar d...s Voll, ſays be, but the Bear's Skin? 
What did the Creature whiſper to you, for methinks he went 
up very cloſe, and tumbled you backwards and forwards 
with his Paws.-- He ſaid to me, reply the other, that 
is always good 10 kill the Bear firſt, and ſell his Skin 
afterwards, . | 


L' Aigle & le Hibou. 


. 


Aigle & le Chat-huant leurs querelles ceſſerent; 
Et firent tant qu'ils s' embraſſerent. 8 
IL'un para foi de Roi, l'autre foi de Hibou, 
Qu'ils ne ſe goberoient leurs petits peu ni prou. 
Connoiſſez- vous les miens? dit POiſeau de Minerve. 
Non, dit l' Aigle. Tant pis, reprit le triſte oiſeau. 
Je crains en ce cas pour leur peau. 
C'eſt hazard ſi je les conſerve. 
Comme vous etes Roi, vous ne conſiderez 
Qui ni quoi: Rois & Dieux mettent, quoi qu'on leur 
die, 
Tout en mème categorie. 
Adieu mes nourrigons fi vous les rencontrez. 
Peignez- les- moi, dit PAigle, ou bien me les montrez. 
Je n'y toucherai de ma vie. 
Le Hibou repartit : Mes petits font mignons, 
Beaux, bien faits, & jolis ſur tous leurs compagnons, 
Vous les reconnoitrez ſans peine à cette marque. 
N'allez pas Poublier ; retenez-la fi bien 
Que chez moi la maudite Parque 
N*entre point par votre moien. 
Il avint qu'au Hibou Dieu donna geniture. 
De fagon qu'un beau ſoir qu'il ẽtoit en pature, 
Notre Aigle apperceut d'avanture, 
Dans les coins d'une roche dure, 
Ou dans les trous d'une mazure, 
(Je ne ſyais pas lequel des deux) 
De petits monſtres fort hideux, - 
Rechignez, un air triſte, une voix de Megere. 
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The EAGLE and the Owr. 


T HE Eagle and the Screech-Owl put an End to their Di- 

viſions, and manag*d Matters ſo happily, that they em- 
brac'd one another. The former fwore by the Faith of a 
King, the latter by that of an Owl, that they would not ſnap 
up, in any Manner, each others Younglings. Do you know 
iny little Ones, ſays the Bird of Minerva? No, replies the 
Eagle. — Pm ſorry for it, ſays the gloomy Bird; Alas! 
Pm afraid for their Lives; "tis a thouſand to one but they 
fall a Prey to your Talons. You are a Monarch, and there - 
fore have not the leaſt Reſpect of Perſons : Gods and Kings, 
what Remonſtrances ſoever are made em, put all things on 
the ſame Level. Shou'd my Younglings happen to come in 
your Way, 1 ſhall never ſee *em more. Deſcribe *em to me, 
ſays the Eagle, or ſhow *'em to me; which you will; de- 
fend upon't, PII never do em the leaſt Injury.— 

The Owl then continu d: My Younglings, ſays ſbe, are 
ſweet, little Creatures, are handſome, finely ſhap'd, and much 
prettier than any of their Companions. You'll very eaſily 
diſtinguiſh em by this Deſcription, Don't forget it, I beſeech 
you ;, and treaſure it up ſo faithfully in your Memory, that 
the curſed fatal Siſters may not, by your Means, intrude in- 
to my Habitation. — 

It happen'd, that the Gods bleſs'd the Owl with Offspring 
ho that one Evening, as he was in queſt of Food, our Eagle 
chanc'd to ſpy, either in the Corner of a hard Rock, or in 
the Ruins of an old Houſe, (I cannot ſay which) a Set of 
grim-fac'd little Monſters, with a gloomy Air, and a Voice 
like that of the Furies. 
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Ces enfans ne ſont pas, dit PAigle, à notre ami: 
Croquons-les. Le galand ren fit pas à demi. 
Ses repas ne ſont point repas à la legere. 
Le Hibou de retour ne trouve que les pieds 
De ſes chers nourrigang, helas! pour toute choſe. 
II ſe plaint, & les Dieux font par lui ſuppliez 
De punir le brigand qui de fon deũil eſt cauſe. 
Quelqu'un lui dit alors: N'en accuſe que toi, 
Ou plutot la commune loi 

Qui veut qu'on trouve ſon ſemblable 
Beau, bien fait & ſur tous aimable; 
Tu fis de tes enfans a l'Aigle ce portrait, 
En avoient-ils le moindre trait ? 
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Theſe are not our Friend's Children, ſays the Eagle,. 


1 muſt grunch em. — Accordingly he feeds upon em at 
Pleaſure, for his Meals are not extempore Ones 


The Owl being return d home, ſpies nothing but the Feet of 
his dear Younglings ; this, Alas] was all that remain d of 


en. Immediately he breaks into Complaints, and. beſeeches 
the Gods to puniſh the Wretch who had brought that Mic- 
tion upon him, — | 3a 

Some One then ſpoke thus to the Owl : Blame thy ſelf only, 
or rather the general Law, which prejudices us to ſuch a De- 
gree, that we always look upon thoſe of our own Species, as 
beautiful, well-ſhap'd, and amiable above all others. In 
this Manner, ſays he, did you repreſent your Children to the 
Eagle, ibo they bad not ſo much as a ſingle Feature that an- 
ſwer d to this Deſcription. 
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La Fortune & le jeune Enfant, 


UR le bord d'un puits tres-profond, 
8 Dormoit ẽtendu de ſon long 
Un Enfant alors dans ſes claſſes. 
Tout eſt aux ẽcoliers couchette & matelas. 
Un honnẽte homme en pareil cas 
Auroit fait un ſaut de vingt braſſes. 
Prẽs de là tout heureuſement 
La Fortune paſſa, l'ẽveilla doucement, 
Lui diſant, Mon mignon, je vous ſauve la vie. 
Soyez une autre fois plus ſage, je vous prie. 
Si vous fuſſiez tombe, Von Sen fut pris à moy; 
Cependant c'etoit votre faute. 
Je vous demande en bonne foy 
Si cette imprudence ſi haute 
Provient de mon caprice. Elle part à ces mots. 
Pour moy j'approuve ſon propos. 
. Il n'arrive rien dans le monde. 
Qu' il ne faille qu'elle en rẽponde. 
Nous la faiſons de tous Echos. 
Elle eſt priſe à garand de toutes avantures. 
Eſt- on ſot, Etourdi, prend-on mal ſes meſures? 
On penſe en ẽtre quitte en accuſant ſon ſort. 
Bref la Fortune a toũjours tort. 
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FoRTUNE and the Little Boy. 


N. the Side of à very deep Well, was ftretch'd at 

Length, and in a deep Sleep, a little School-Boy. Such 
young Sparks make Couches and Matitraſſes of every thing. 
A Man of Senſe, on an Occaſion like this, would have leap d 
forty Yards, 


At a little Diſtance, Fortune happen'd to paſs by very 
luckily, and tapping the Child gently on the Shoulder, a- 
wal'd him, and cried; My dear, little Boy, I have ſa- 
ved your Life. I deſire you not to be ſo beedleſs another time. 
Had you fallen into the Well, preſently 1 ſhould have been 
blam'd for it, and yet tis no ways my Fault, but your own. 
Can you really and ſincerely objeft to me, that this extraor- 
dinary Imprudence you bave now been guilty of, is owing to 
my Caprice? Saying theſe Words ſhe left him. 


As to my ſelf, I cannot but approve this Diſcourſe of the 
Goddeſs, Nothing happens in the World, but Fortune muſt 
anſewer for it. She is made to echo every Sound, and is con- 
ſider d as the Author of whatever comes to paſs. Is a Man 
filly, hair-brain'd, or does he take wrong Meaſures * He 
thinks, that the accuſing his Fate will plead his Apology. 
In a Word, Fortune is for ever declar'd to be in the 
Wrong 
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Phebus & Borde. 


Oree & le Soleil virent un voyageur 
B Qui s'etoĩt muni par bon-heur 
Contre le mauvais temps. On entroit dans Þ Automne, 
uand la prẽcaution aux voyageurs eſt bonne: 
II pleut; le Soleil luit; & Pccharpe d'Iris 
Rend ceux qui ſortent avertis 
*en ces mois le manteau leur eſt fort neceſſaire. 
Les Latins les nommoient douteux pour cette affaire. 
Nôtre homme s'ẽtoit donc a la pluye attendu. 
Bon manteau bien double ; bonne etoffe bien forte. 
Celui-ci, dit-le Vent, pretend avoir pourveu 
A tous les accidens; mais il n'a pas preveu 
Que je ſauray ſouffler de ſorte, 
Qu'il reſt bouton qui tienne: il faudra, fi je veux, 
Que le manteau sen aille au diable. | 
L' ebatement pourroit nous en Etre agreable; 
Vous plait-il de Pavoir? Et bien gageons nous deux 
(Dit Phœbus) ſans tant de paroles, 
A qui plutot aura degarni les ẽpaules 
Du Cavalier que nous voions. 
Commencez: Je vous laiſſe obſcurcir mes rayons. 
Il n'en falut pas plus. Notre ſouffleur à gage 
Se gorge de vapeurs, s'enfle comme un balon; 
Fait un vacarme de demon; 
Sifle, ſoufle, tempẽte, & briſe en ſon paſſage 
Maint toit qui en peut mais, fait perir maint bateau; 
Le tout au ſujet Pun manteau. 
Le Cavalier eut ſoin d'empecher que Vorage 
Ne fe piit engoufrer dedans. 


Cela le preſerva : le vent perdit ſon temps: _ 
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Puonzus and BoREAs. 


7 HE North-Wihd and the Sun ſpied a Traveller, who 

bad very luckily ſecur d himſelf againſt the bad Weather. 
'T*oas juſt in the Beginning of Autumn, @ Seaſon in which 
thoſe who go far from Home, ought to take Care of them- 
ſelves. — It rains one Moment, the next the Sun ſhines, and 
Iris's vari- colour d Robe tells thoſe who travel at this time, 
that a Cloak is very ſeaſonable. The Romans gave them 
the Name of Dubious upon that very Account — Our 
Traveller therefore had expefted to meet with Rain, and 
for that Reaſon had provided himſelf with a Cloak, which was 
cell linꝰd with a ſtout Cloth.— | 

This Fellow, ſays Boreas, fancies he is prepar'd againſt 
all Accidents ; but be did not know 1 am able ta blow with 
ſo much Violence, that every Button of his Cloak ſhall fly: 
'Tis in my Power io ſentl it 10 Old Nick in a Whirl- 
Wind. This, ſays he;to the Sun, may make us very agre- 
able Sport; ſhall we therefore make a Trial? Well, let 
yu and I, ſays Pheebus, without any more Words, lay a 
Wager, who of us two ſhall firſt oblige you Man on Horſe- 
back to uncover his Shoulders... Begin: PII ſuffer you 
ls eclitſe my Rays.— 

This was ſaying enough ; for cur hir*d Puffer gorges him- 
flf with Vapours, and ſwells like a Foot-Ball; makes a moſt 
furious Hurly-burly ; whiſtles, blows, ſtorms, and ſtrikes 
down many a Roof that cannot reſiſt his Impetuoſity ; ſinks 
many a Bogt, and all this— for a Cloak. — 

Our Horſeman took Care to keep the Tempeſt from pier- 
ding him, This preſerv'd bim; *twas all loſt Labour to 
: R . Boreas, 
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Plus il ſe tourmentoit, plus l'autre tenoit ferme: 
Il eut beau faire agir le colet & les plis. 
Si tot qu'il fut au bout du terme 
u' à la gageure on avoit mis; 
Le Soleil diſſipe la nue: 
Recree, & puis penetre enfin le Cavalier; 
Sous ſon balandras fait qu'il ſue 
Le contraint de s' en depoiiller. 
Encor* n'uſa- t· il pas de toute ſa puiſſance. 
Plus fait douceur que violence. 
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Boreas, for the ſtranger he blew. the ſtouler the Traveller 
reſiſted, ſo that the Wind ſhook his Collar and the Plaits of 
bis Cloak to no Purpoſe. 


As ſoon as the Time, agreed upon by the Wager for Bo- 
reas to puff, was expird; Phoebus ſcatters the Cloud: 
firſt cheers, and afterwards pierces the Horſeman ; and 
making him ſweat under his heavy Cloak, forces him to 
throw it off. ; and yet be did not exert all the Vigour of bis 
RAYS . 


Gentleneſs is more efficacious than Conſtraint and Vio- 
lence, | | 
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La Vieille & les deux Servantes. 


L toit une Vieille ayant deux Chambrieres. 
Elles filotent fi bien, que les ſœurs filandieres 
Ne faiſoient que broũiller au prix de celles ci. 
La Vieille n'avoit point de plus preſſant ſouci 
e de diſtribuer aux Servantes leur taſche : 
Des que Thetis chaſſoit Phoebus aux crins dorez, 
Tourets entrotent en jeu, fuſeaux ẽtoient tirez, 
Deca, dela, vous en aurez; 
Point de ceſſe, point de relache. 
Des que PAurore, dis- je, en ſon char remontoit; 
Un miſerable Coq à poinct nomme chantoit. 
Aufli-tot notre Vieille encor plus miſerable 
S'affubloit d'un jupon craſſeux & deteſtable ; 
Allumoit une lampe & cobroit droit au lit 
Ot: de tout leur pouvoir, de tout leur appetit, 
Dormoient les deux pauvres Servantes. 
L' une entr' ouvroit un il; autre ẽtendoit un bras, 
Et toutes deux tres- le entes 
Diſoient entre leurs dents, dn Coq tu mourras. 
Comme elles Pavoient dit, la bẽte fut gripce. 
Le Reveille-matin eut Ia gorge coupee. 
Ce meurtre n'amanda nullement leur marche. 
Notre Couple au contraire à peine ẽtoit couche, 
Que la Vieille craignant de laiſſer paſſer Pheure, 


Couroit comme un Lutin par toute fa demeure. F 
C'eſt ainſi que le plus ſouvent. ſclv 
Quand on penſe ſortir d'une mauvaiſe affaire, Thi 
On s'enfonce encor plus avant: they 
Temoin ce Couple & fon ſalaire. | Ch 
La Vieille au lieu du Coq les fit tomber par yt 


* 
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De Caribde en Sylla. 
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The Old Woman and her Two Mains. 


TH ERE was an old Woman, who kept two Maid Ser- 

vants. Theſe were ſo expert at Spinning, that thoſe ce- 
lebrated Spinſters, the Fatal Siſters, were mere Novices, 
when compar d to them, Their old Miſtreſs was not ſo anxi- 
ous about any thing as the ſetting them their Taſk ;, for the 
Moment that Thetis drove away the golden-hair d Phoebus, 
little Wheels went round, the Spindles were drawn ; there 
was running on this, on other, on every Side; the Ser- 
vants were not allow'd to take the leaſt Breath, and not a 
Moment paſs'd unemploy' d. The Inſtant, I ſay, that Au- 
rora re-aſcended her Carr, a Wretch of a Cock crow'd exactly 
at a certain Hour: Immediately our old Woman (a ſtill greater 
Wretch) wou'd ſhuffle on an abominably-dirty, tatter d Pet- 
ticoat ;, light a Lamp, and run Head. foremoſt to the Bed, 
where the poor Girls were ſleeping with all their Might, 
when one of them would half open an Eye, the other ſiretch 
out her Arm; and both yawning, and very much diſſatisfied, 
word mutter to themſelves, Ah! curſed Wretch of a Cock, 
thou ſhalt certainly die... At laſt they were as good as 
their Word, and wrung off poor Chanticleer (the Larum 
Clocks Neck, However, this Murther did not in any Man- 
ner better their Condition, for now ſcarce were our Pair of 
Servants got to Bed, when the old Haridan, fearing they 
would lie beyond their Hour, ran up and down the Houſe 
like a Hobgoblin. 

In this Manner very often when we hope to extricate our 
ſelves from an unlucky Affair, we ſink ſtill deeper in it: 
This is manifeſt from our two Servants, and the Recompence 
they met with, The old Vixen, by Turns, taking upon her 
Chanticleer*s Office, made em fall from Sylla into Cha- 


rybdis. 
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Les Frelons, & les Moiiches d miel. 


' 


Des Abeilles 8%*oppofant, 

Devant certaing-Guepe on traduiſit la cauſe. 
Il ẽtoĩt mall aiſę de decider la choſe. 

Les temoins depoſoient qu' autour de ces rayons 

Des animaux ailez, bourdonnans un peu longs, 

De couleur fort tannẽeg & tels que les Abeilles, 

Avoient long- tems paru. Mais quoi, dans les Fre- 

lons | 
Ces enſeignes ẽtoient pareilles. ' 

La Guepe ne ſęachant que dire à ces raiſons, 

Fit enquete nouvelle; & pour plus de lumiere 
Entendit une fourmillere, 

Le point ren pit ẽtre éclairci. 
De grace, a quoi bon tout cect ? 
Dit une Abeille fort prudente. 

Depuis tantot ſix mois que la cauſe eſt pendante, 
Nous voici comme aux premiers jours. 
Pendant cela le miel ſe gate. 

Il eſt tems deſormais que le Juge ſe hate: 
N*a-t-i] point aſſez leche POurs ? 
Sans tant de contredits, & d'interlocutoires, 
Et de fatras, & de grimoires, 
Travaillons, les Frelons & nous : 
On verra qui ſgait faire avec un ſuc fi doux 
Des ccllules fi bien baties, 1 
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The HorneTs and the Bexs. 


TH E Artiſt is known by his Work. — Some Honey-combs 
happening to be without an Owner, were claim'd by a 
Company of Hornets. An Oppoſition bowever was made by 
the Bees, upon which the Cauſe was remov'd before a certain 
Waſp, when the Affair was found a very perplex'd one. 


The Witneſſes depos'd, That winged Creatures, who had 
an agreable Hum; were of a yellowiſh Colour, and ſome- 
thing like Bees, had appear d a conſiderable Time, hov'ring 
and buzzing about thoſe Honey-combs.s But then, — theſe 

Characteriſticts were the very ſame in the Hornets. 


The Waſp, not knowing how to anſtver theſe Reaſons, 
beard the Depoſition of a Swarm of Ants, but without being 
able to clear up the Point, . 


Upon this, a very prudent Bee cried out, To what Pur- 
poſe are all theſe Enquiries ? For ſix Months has this Cauſe 
been depending, and ſtill we are as much in the Dark as 
ever. All this time the Honey is ſpoiling ;, lis therefore high 
Time that the Fudge bring Matters to an Iſſue. Hasn't be 
yet beat round the Buſh enough ? Laying aſide all theſe in- 
definitive Sentences, theſe Objections, all this unintelligible 
Jargon and inſignificant Trifles, let us and the Hornets fall 
to Wort. Till then appear, which of us is able to form, 
Dith ſo ſweet a Liquid, ſuch regularly-built Cells. 


The Hornets refus'd to accept the Challenge, which plainly 
- prov'd that they had not Skill enough to raiſe ſuch Maſter- 
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Le refus des Frelons fit voir 
Que cet art paſſoit leur ſęavoir: 

Et la Guepe ajugea le miel à leurs parties. 
Pleut a Dieu qu'on reglat ainſi tous les procez ! 
Que des Turcs en cela l'on ſuivit la methode 
Le ſimple ſens commun nous tiendroit lieu de Code. 

Il ne faudroit point tant de frais. 7 
Au lieu qu'on nous mange, on nous gruge, 
On nous mine par des longueurs: 
On fait tant à la fin que Phuitre eſt pour le Juge, 
Les Ecailles pour les plaideurs. 


L' Hui- 
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pieces of Art, and thereupon the Waſp judg'd the Honey to 
the Defendants, the Bees. 


mou to Heavns that all Law-ſuits were determin'd in 
this Manner ! Plain, common Senſe wou'd ſerve us inſtead 
of the Code. Coſts then wou'd not run ſo high; whereas, 
as Matters now ſtand, we are eat up by Peltifoggers, ue 
are conſum*d by thoſe everlaſting Spinners, who hate to bri 
Matters to a Concluſion : By this Injuſtice of their 2. 
ings, the Fudge at laſt ſwallows the Oyſter ; and the Clients 
bave what ? Only the Shell, . 


The 
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L' Huitre & les W 


| IN jour deux Pelerins ſur le fable rencontrent 4 
U Une Huitre que le flot y venoit d'apporter: 

Ils Pavalent des yeux, du doigt ils ſe la montrent; fa 

A Vegard de la dent il falut conteſter. - 

L'un ſe baiffoit deja pour amaſſer la proie; Y 

' L-autre le pouſſe, & dit: Il eſt bon de ſavoir 0 

Qui de nous en aura la joie. , 
Celuy qui le premier a pù Papercevoir _ 
En ſera le gobeur; l'autre le verra faire. a 
Si par la Pon juge affaire 4 
Reprit ſon compagnon, Jay ail bon, Dieu merci. ft 

Je ne Pay pas mauvais auſſi, 1 | 
Dit P autre, & je Pay veue avant vous ſur ma vie. 1 
Et bien, vous l' avez veuè, & moy je Pay ſentie. 

Pendant tout ce bel incident 0 
Perrin Dandin arrive: ils le prennent pour juge. 8 
Perrin fort gravement ouvre PHuitre, & la gruge, ö 

Nos deux Meſſieurs le regardant. | a 
Ce repas fait. Il dit d'un ton de Preſident : 8 
Tenez, la Cour vous donne a chacun une ecaille - 
Sans depens, & qu'en paix chacun chez-ſoi s'en aille. 1 
Mettez ce qu'il en coùte à plaider aujourd' hui: / 

Contez ce qu'il en reſte a beaucoup de familles 
Vous verrez que Perrin tire Pargent a lui, 
Et ne laiſſe aux plaideurs que le fac & les quilles. a 


- 
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The OrsTER and the LiTIGANTS. 


O NE Day two Pilgrims happen'd to find an Oyſter, 

which the Waves had juſt thrown upon the Sand. They 
ſwallow it with their Eyes, point it out to each other with 
their Finger; but with Regard to the Tooth, that was to be 
diſputed. One of *em was ſtooping in order to ſeize upon the 
Booty, when the other puſbes him away, and cries; I ſhall 
be glad to ſee which of us two will get the better upon 
this Occaſion. He who ſpied the Oyſter firſt, ſhall whip 
it down, and the other ſhall ſee him do it. If *tis to be de- 
termin'd that Way, ſays his Comrade, I am very clear- 


. ſighted, thank my Stars... My Sight, reply'd the other, 


is not bad; 1 ſaw it before you did, or 1 a*n't in this Place 
alive. — Well, you ſaw the Oyſter ; but I finelt it. — 


Whilſt this noble Conteſt was going forward, up comes Sly- 
boots, and they agree, that he ſhall determine the Matter. 
Sly- boots then takes the Oyſter, opens it with the utmoſt So- 
lemnity of Countenance, and ſwallows it; our two Ninnies 
gazing upon him all the while. The Repaſt being ended, Sly- 
boots cries out with the Gravity of a Chancellor, Here, . 
the Court decrees a Shell to each of you, without Coſts ; and 
farther, — Both muſt return heme friendly, and in 
Peace. — | 


Conſider the vaſt Expence of Law-ſuits in this Age ;. caſt 
up what a great Number of Families have left on theſe Oc- 
caſions, and you'll find, That Sly boots draws all the Mo- 
ney into his own Purſe, and bids the Litigants pack off. 
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Le Fou qui vend la Sageſſe. 


| | ] 
IAmais aupres des fous ne te mets à portee. 
J Je ne te puis donner un plus ſage conſeil. 
Il reſt enſeignement pareil 

A celui-1a de fuir une tẽte eventee. 

On en voit ſouvent dans les cours. | 
Le Prince y prend plaiſir; car ils donnent toujours 
Quelque trait aux fripons, aux ſots, aux ridicules. 
Vn fol alloit criant par tous les carrefours 
Qu'il vendoit la Sageſſe; & les mortels credules 
De courir a Pachat, chacun fut diligent, 

On eſſuioit force grimaces; 

Puis on avoit pour ſon argent, 
Avec un bon ſoufflet, un fil long de deux braſſes. 
La plupart gen fachoient; mais que leur ſervoit- il? 
C*etoient les plus moquez; le mieux ęẽtoit de rire, 

Ou de gen aller ſans rien dire 

Avec ſon ſoufflet & ſon fil. 

De chercher du ſens à la choſe, _ 
On ſe fut fait ſifler ainſi qu'un ignorant. 

La raifon eſt- elle garant 
De ce que fait un fou? le hazard eſt la cauſe 
De tout ce qui ſe paſſe en un cerveau bleſſc. 
Du fil & du ſoufflet pourtant embaraſſẽ eb 
Un des dupes un jour alla trouver un ſage, 

Qui ſans heſiter davantage 
Lui dit: Ce ſont ici jerogliphes tout purs. 
Les gens bien conſeillez, & qui voudront bien faire, 
Entre eux & les gens fous mettront pour Pordinaire 
La longueur de ce fil; ſinon je les tiens ſurs 

De quelque femblable careſſe. 
Vous n'ẽtes point trompẽ; cs fou vend la ſageſſe. 
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The Fool who ſells WIS DOM. 


New ſuffer an Idiot to come within thy Reach: This 
is ſuch excellent Counſel, that *twill be impoſſible for me 
to give thee better. There is no Maxim ſo uſeful as that 
which adviſes us to fly the Shatter-brain'd. Many of theſe 
are often ſeen in Courts, and are a Diverſion to the Mo- 
narch ; they always having a Fling at Knaves, at Fools or 
ridiculous Creatures. 710 
An Idiot ran about the Streets, crying, That be fold Wi, 
dom, and People were ſimple and credulous enough to gape 
after the Purchaſe : A Multitude of wry Faces were made 
at *em on this Occaſion, after which they receiv*d for their 
Money, à good Box oh Ear, and a Piece of Thread, four 
Yards in Length. © Moſt of the Buyers were very angry at 
this, but to what Purpoſe ? for they were only ridityÞd the 
more; ſo that tas beſt to laugh, or to ſneak off patiently 
with one's Box o Ear and the Piece of Thread. A Man 
who ſhould have ſought for a Meaning on this Occaſion, 
would have been laugb'd at as a Simpleton.— i T8 
Is Reaſon to anſiver for what a Fool does? All the wild 
Whims which ariſe in the Brain of a frantick Wretch, are 
owing entirely to Cbance.— | | 
Nevertheleſs, one of thoſe who had been dup'd by our 1di- 
ot, being puzzled to know the Meaning, why a Thread and 
a Box 0 Ear were given, goes one Day to a Wiſe-Man, 
and aſks his Opinion about it. The Sage replies without 
Heſitation, All this is merely hieruglyphical.— Perſons of 
good Senſe, who are not willing to be imposd upon, generally 
put the Lengib ef this Thread between themſehves and Foals; 
otherwiſe, they may depend upon ſome ſurh Wipe as you met 
with, You were not impos'd upon, < this Fool really ſells 
Wiſdom, 9M . 
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Le Chat & le Rat. 


Triſte-oiſeau le Hibou, Rongemaille le Rat, 
Dame Belette au long corſage, 
Ioutes gens d'eſprit ſcelerat, 
Hantoient le tronc pourry d'un pin vieux & ſavage. 
Tant y furent qu'un ſoir a Pentour de ce pin 
L'homme tendit ſes rets. Le Chat de grand matin 
Sort pour aller chercher ſa proye. 
Les derniers traits de l'ombre empeſchent qu'il ne voye 
Le filet; il y tombe, en danger de mourir: 
Et mon Chat de crier, & le Rat d'accourir, 
L'un plein de deſeſpoir, & l'autre plein de joye. 
II voyoit dans les las ſon mortel ennemy. 
Le pauvre Chat dit: Cher amy, 
. Les marques de ta bienveillance 
Sont e = mon endroit. 
Vien m'aider à ſortir du piege on l'ignorance 
M'a fait tomber: C'eſt à — "tg 
Que ſeul entre les tiens par amour ſinguliere 
Jie Pay toujours choye, t'aimant comme mes yeux. 
Je wen ay point regret, & jen rends grace aux Dieux. 
TPieallois leur faire ma priere; 
Comme tout devot Chat en uſe les matins. 
. Ce rezeau me retient; ma vie eſt en tes mains: 
Vien diſſoudre ces nœuds. Et quelle recompenſe 
En auray- je? reprit le Rat. | 
Je jure eternelle alliance 
Avec toy, repartit le Chat. 
Diſpoſe de ma griffe, & ſois en aſſurance: 
Envers & contre tous je te protegeray, 
Et. la Belette mangeray 
Avec Pepoux de la Choũette. oe. 
Ils ren veulent tous deux. Le Rat dit: Idiot! 


Uatre animaux divers, le Chat grippe-fromage, \ 
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The CAr and the Rar. 


7 UR Animals of a different Species, Snap-Cheeſe the 
Cat, Gloom-Bird the Owl, Gnaw-Stitch the Rat, 
and Long-Corps the Weazel, all Creatures of a dark Turn 
of Mind, frequented the rotten Trunk of an antiquated Pine- 
Tree, | | 


They proul'd about this Tree ſo often, that one Evening a 
Man ſpread his Nets round it. Very early next Morning, 
Grimalkin goes in queſt of Prey, and the laſt Shades of the 
fleeting Darkneſs prevent her from ſeeing the Snare, ſo down 
ſhe falls in it, and had like to have been kilkd. Preſent! 
the Cat ſets up ber Pipes, and the Rat runs up to ber; . 
former overwhelm'd with Deſpair, and the latter in the bigb- 
eſt Tranſports of Foy, to ſee his mortal Enemy entrapp'd. 


Poor Grimalkin cries, Dear Friend, you have always 
given me the higheſt Teſtimonies of your Goodneſs ; come 
therefore, and help me to extricate my ſelf from the Toils in 
which 1 am fallen, merely thro Ignorance. *Twas with * 
great Juſtice that 1 always loud thee above thoſe of thy Spe- 
cies; and indeed thou art dear to. me as my Eyes: So far 
from regretting this Affection I haus for thee, lis the De- 
light of my Life, and. I thank the Gods for it. I was juſt 
going to offer up my Prayers to them, as all devout Cats 
ſhould do every Morning ; but unbappily am prevented by 
this Snare; as my Life is at thy Diſpoſal, come therefore, 1 
beſeech thee, and break theſe Knots — What Reward ſhall 
T1 have for this, replied the Rat? — I fwear, replied the Cat, 
an eternal Alliance with thee: My Talons are at thy Diſ- 
poſal; be aſſur d, that I will for ever defend thee; and thou 
Halt feed upon the Weazel, and the Owl's Huſband, who 
both have a Spite againſt thee... Says the Rat, ſtupid Crea- 

fur 
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Moy ton liberateur ; je ne ſuis pas ſi ſot. 
Puis il gen va vers fa retraite. 
La Belette etoit pres du trou. . 
Le Rat grimpe plus haut; i y void le Hibou -- 
Dangers de toutes parts; le plus ꝓreſſant Pemporte. 
Ronge -maille retourne au Chat, it en ſorte 
Qu'il dẽtache un chainon, puis un autre & puls tant 
Qu'il dẽgage enfin Phypocrite. 
L*homme paroit en cet inſtant. 
Les, nouveaux alliez prennent tous deux la fuite. 
A quelque - temps de 1a n6tre Chat vit de loin 
Son Rat qui ſe tenoit a l' erte & ſur ſes gardes. 
Ah! mon frere, dit-il, vien m'embraſſer; ton ſoin 
Me fait injure; Tu regardes 
Comme ennemy ton alliẽ. 
Penſes- tu que Paye oublie _ 
*apres Dieu je te dois la vie? 
Et moy, reprit le Rat, penſes- tu que Joublic 
: Ton naturel? aucun traite 
Peut-il forcer un Chat à la reconnoiflance? 
S'aſſure- t· on fur alliance 
Qua faite la neceſſitẽ? 
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ture! I thy Deliverer ? No, no, Pm not ſo ſilly as that 
comes to : Saying theſe Words, he flies back towards his 
Hole. But now the Weaſel was at the Mouth of it, ſeeing 
which, the Rat climbs higher, and there ſpies the Owl, Sur- 
rounded thus with Perils, that which was moſt imminent 
prevails, Gnaw-Stitch returns to the Cat, and exerting 
himſelf, breaks one Link, then a ſecond, and ſo on, till a 
Hole was made large enough for the Hypocrite to creep out 
at. That very Inſtant the Man ſtarts up, and immedi- 
ately both the new Confederates ſcamper away. 

Some time after, our Rat ſaw at a Diſtance honeſt Gri- 
malkin, who was in the open Air, and upon the Watch.—. 
Dear Brother, ſays be to the Rat, come, and let me hug 
thee ,, thy Caution is injurious to my Honour, in thus looking 
upon thy Friend and thy Ally as an Enemy, Doſt thou be- 
lieve I bave forgot, that, after God, 1 am indebted to thee 
for my Life? — And canſt thou believe, replied the Rat, that 
I bave forgot thy Nature and Diſpoſition ? Can any Treaty 
force a Cat to be grateful ?— Is any Streſs to be laid on an 
Alliance which is form'd merely out of Neceſſity ? 
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L' Ane © le Chien. 


L fe faut entr'aider; Ceſt la lot de nature: 
L' Ane un jour pourtant s' en moqua. 
Et ne ſgats comme il y manqua; 
Car il eſt bonne creature. 
II alloit par pays accompagne du Chien, 
Gravement, ſans ſonger a rien, 
Tous deux ſuivis d'un commun maitre. 
Ce maitre s endormit:  Ane ſe mit a paitre. 
II etoit alors dans un pre, 
Dont l'herbe <toit fort a ſon gre. 


Point de chardons pourtant; il gen paſſa pour Pheure: 


I] ne faut pas totyours ẽtre ſi delicat ; 

Et faute de ſervir ce plat 

Rarement un feſtin demeure. 

Notre Baudet gen ſceut enfin 
Paſſer pour cette fois. Le Chien mourant de faim 
Lui dit: cher compagnon, baiſſe- toi, je te prie; 
Je prendrai mon dine dans le panier au pain. 
Point de rẽponſe, mot; le Rouſſin d' Arcadie 

san en perdant un moment, 

Il ne perdit un coup de dent. 

II fit long- temps la ſourde oreille: 
Enfin il repondit : Ami, je te conſeille 
D'attendre que ton maſtre ait fini ſon ſommeil ; 
Car il te donnera fans faute à ſon revell 

Ta portion accoſitumee. 

Il ne ſauroit tarder beaucoup. 

Sur ces entrefaites un Loup 
Sort du bois, & gen vient; autre bete affamee. 
L'Ane appelle auſſi-tôt le Chien à fon ſecours. 
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EO TOESLIOES: 


The Ass and the Dos. 


HOP 
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T IS our Duty to aſſiſt one another; this is the Law of 

Nature; nevertheleſs the Aſs one Day laugb'd at this 
Maxim, a Circumſtance that ſurprizes me, for the Aſs is a 
kind, good-natur'd Creature. 

He was iaavelling, in Company with the Dog, up and 
down the Country, very gravely and ſoberly, his Brain un- 
perplex d with Drinking, and both follow'd by their common 
Maſter. The Man bappen'd to fall aſleep, whereupon the 
Aſs began to brouze. He was at that time in a Meadow, 
the Graſs of which was very agreeable to his Palate. 

Unhappily there wasn't a ſingle Thiſtle in it, which how- 
ever the Aſs excus'd for that Time. *Tis not good to be over 
nice upon all Occaſions; and for want of ſerving up this 
Diſh, ſeldom a Feaſt continues. Our Aſs nevertheleſs made 
a Shift without it on this Occaſion. 

The Dog, who was almoſt famiſb'd, ſaid to bim; Dear 
Comrade, ſtoop a little, I beſeech you, and PII take my Com- 
mons out of the Bread Baſket, To this however the ſwert- 
ſinging Animal made not the leaſt Anſwer, being afraid that 
every Word he ſpoke wou'd loſe him a Mouthful. He was 
deaf for a long time, but at laſt be utter'd theſe Words: 
Friend, I adviſe thee to ſtay till thy Maſter has taken his 
Nap out; for he certainly won't fail to give thee thy uſual 
Allowance, the Inſtant he wakes. 

In this Interval a Wolf ſprings from the Wood, and comes 
uſ 5 another famiſh'd Creature... Immediately the Aſs 


calls the Dog to his Aſſiſtance. The Deg however didn't 
8 2 ' once 


— 


5 
6258) 

Le Chien ne bouge, & dit: ami, je te conſeille 
De fuir en attendant que ton maitre s'&veille: 
Il ne ſauroit tarder; dtale vite, & cours. 
Que fi ce Loup t atteint, caſſe- lui la machoire. 
On ra ferrẽ de neuf; & fi tu me veux croire, 
Tu Petendras tout plat. Pendant ce beau diſcours 
Seigneur Loup Etrangla le Baudet fans remede. 

Je conclus qu'il faut qu'on s entraide. 


6 
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once ſtir, but ſays to bim; Friend, I adviſe thee to take to 
thy Heels, till ſuch time as thy Maſter wakes: It cannot be 
long; make off, and fly away. In caſe this Wolf ſbou'd 
come up with thee, daſh bis Jau bone to Pieces: Thou haſt 
been lately ſhoed, and, if I may adviſe, lay the Wolf 
ſprawling. 

Whilſt this fine Harangue was continuing, the Wolf kilPd 
the Aſs upon the Spot. 

1 Jo with ſaying, That tis our Duty to aſſiſt one 
another, 
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Le Cocbon, la Chevre & le Mouton. 


NE Chevre, un Mouton, avec un Cochon gras, 
Montez fur meme char $'en alloient a la foire : 

Leur divertiſſement ne les y portoit pas 
On s'en alloit les vendre, a ce que dit Phiſtoire : 

Le Charton n'avoit pas deſſein 

De les mener voir Tabarin. 

Dom pourceau crioit en chemin, 
Comme s'il avoit eu cent Bouchers a ces trouſſes. 
C*etolt une clameur a rendre les gens ſourds; 
Les autres animaux, creatures plus douces, 
Bonnes gens, s' tonnoient qu'il criit au ſecours; 

Ils ne voyoient nul mal à craindre. 

Le Charton dit au Pore, qu'as- tu tant a te plaindre? 
Tu nous ẽtourdis tout, que ne te tiens-tu coy ? 
Ces deux perſonnes- ci plus hoanetes que toy, 
Devroient t'apprendre à vivre, ou du moins à te taire. 
Regarde ce Mouton; A- t- il dit un ſeul mot? 

Il eft ſage. II eſt un fot, 
Repartit le Cochon: s'il ſgavoit ſon affaire, 
Il crieroit comme moy du haut de ſon gozier, 

Et cette autre perſonne honnete 

Crieroit tout du haut de ſa tẽte. 
Ils penſent qu'on les veut ſeulement decharger, 
La Chevre de ſon lait, le Mouton de ſa laine, 

Je ne ſgay pas s'ils ont raiſon; 

Mais quant à moy qui ne ſuis bon 

Qu' a manger, ma mort eſt certaine. 

Adieu mon toit & ma maiſon. 
Dom Pourceau raiſonnoit en ſubtil perſonnage: 
Mais que lui ſervoit- il? quand le mal eſt certain, 
La plainte ni la peur ne changent le deſtin: 
Et le moins prevoiant eſt toiyours le plus ſage. 
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The Hos, the Syuz-GoarT and the SyEtee. 


A She-Goat, a Sheep, and a fat Hog, all mounted in the 

ſame Cart, were jogging on to the Fair. They were 
not going thither upon a Party of Pleaſure, but in order to 
be ſold, as the Story informs us; and our Carter did not car- 
ry them thither with a Deſign io divert them with a Pup- 
pet-Show, The Hog made as much Noiſe upon the Read, as 
if an hundred Butchers bad been at his Tail, and roar'd 
loud, that the Paſſengers were almoſt ſtunn'd. As for t 
other Creatures, who were of a gentler Nature, and very 
peaceable fort of Folks, they were ſurprized to bear the Hog 
cry for Help; for as to themſelves, they were not under the 
leaſt Apprebenſion of Danger. 

But now the Carter cries to the Hog : Friend, what Rea- 
fon have you to ſet up your Pipes in this Manner ? You quite 
ſplit our Heads; and pray what*s the Matter you can't be 
eaſy ? Theſe two civil Perſons, your Companions, might, me- 
* thinks, teach you better Manners ; at leaſt, to ceaſe your 
Bellowing. Look upon this Sheep here, bas be ſpoke a ſin- 
gle Word? No, no, be's prudent. — He's a Fool, reply'd 
the Hog; did he know ſo much as 1 do, bed make as great. 
a Clamour. They think, ſilly Creatures, they are going 
merely to be diſburthened, the She-Goat of her Milk, and 
the Sheep of bis Wool : I can't ſay whether they are right i 
their Conjectures, but with regard ta my ſelf, who am ph 
for nothing but to be eaten, my Death is inevitable. Adieu my 
Houſe, for this is the laſt Hour 1 ſhall live in it, —— © 

The Hog argu'd very ſubtilly, but of what Advantage 
were his Arguments to him? When an Euil is inevitable, 
neither Wailings nor Fear can change the Courſe of it; and 
that Man who bas the leaſt Forecaſt, ſhows the greateſt 
Wiſdom, = e 
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Les deux Rats, le Renard, & I Ocuf. 


Eux Rats chercholent leur vie; ils trouverent un 
Oeuf. 
Le dine ſuffiſoit i gens de cette eſpece : 
Il n'ẽtoit pas beſoin qu'ils trouvaſſent un Bœuf. 
Pleins d' appetit, & d'allegreſſe, 
Ils alloient de leur ceut manger chacun fa part; 
Quand un Quidam parut. C'etoit maitre Kenard; 
Rencontre incommode & facheuſe, 
Car comment ſauver Pozuf ? Le bien empaqueter, 
Puis des pieds de devant enſemble le porter, 
Ou le rouler, ou le trainer, 
C'ẽtoit choſe impoſſible autant que hazardeuſe. 
Neceſſitẽ Vingenicuſe 
Leur fournit une invention. 
Comme ils pouvoient gagner leur habitation, 
5 — ecorniflcur ẽtant à demi quart de lieue 
'un ſe mit ſur le dos, prit Poeuf entre ſes bras, 
Puis malgre quelques heurts, & quelques mauvals pas, 
Lautre le traina par la queue. 
Q on nyaille ſoutenir apres un te] recit, 
les betes n'ont point d'eſprit. 
Bur moi, ſi Jen ẽtois le maitre, 
Je leur en donnerois auſſi bien qu'aux enfans. 
Cenx-ci penſent· ils pas des leurs plus jeunes ans? 
— un peut donc penſer ne ſe pouvant connoitre. 
ar un exemple tout egal, 
Fattribuerois a Panimal, 
Non point une rajſon ſelon notre maniere : 
Mais beaucoup plus auſſi qu'un aveugle reſſort: 
Je ſubtiliſerois un morceau de matiere, 
Que Von ne pourroit plus concevoir fans effort, 
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The Two Rars, the Fox and the Eds. 


. 


TY O Rats were upon the Hunt for Subſi 8 and at laſt 

met with an Egg. This was Dinner ſufficient for Folks 
of their Size, there being no Neceſſity of their meeting an Ox. 
Vaſtly hungry and full of .Glee, each was going to eat bis 
Share of this Tit-Bit, when a certain Mr. appear d; 
in ſhort, Renard himelf. 

This happen'd very croſs and unluckily, for what Proba- 
bility was there that they cou'd get — with their Egg ? 
To attempt to pack it up, and afterwards carry i off upon 
their Fore-feet ;, to roul or draw it along, was both impoſſi- 
ble and hazardous. At laſt, Neceſſity, that ingenious and 
fruitful Mother of Inventions, ſuggeſted One. As they were 
able to reach their Hole, the Smell-Feaſt (Renard) bein 
balf à Mile from them, one of the Rats turn'd himſelf on 25 
Back, took the Egg in his Paws, and then the other Rat, 
notwithſtanding the many Rubs they met with in their Way, 
dragg*d him by the Tail. 

After what I have now related, will any Perſon pretend 
to aſſert that Beaſts have no Reaſon ? — 7 J might deter- 
mine on this Occaſion, I wou'd declare, J. 3. they, as dell 
as Children, are inform'd with that Faculty. Do not the 
Latter think from their very Infancy? An Animal may there- 
fore think, tho* he be not able to know himſelf. 

By a like Example, I wou'd ſuppoſe Animals endu'd with 
Reaſon, not a Principle like that with which Mankind is 
endued, but yet ſuch an one as ſhould be vaſily ſuperior to a 
blind Inis. J would ſubtilize a Particle of Matter in 
fuch a Manner, that to comprehend it, the human Mind 
ſhould be oblig'd to rouze up all its Faculties; this Particle 4 
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Quinteſſence d'atome, extrait de la lumiere, 
Je ne ſais quoi plus vif, & plus mobile encor 
Que le feu: car enfin, ſi le bois fait la flame, 
La flame en S*Epurant peut-clle pas de Lame 
Nous donner ö ue idee, & ſort - il pas de For 
Des entrailles du plomb? Je rendrois mon ouvrage 
Capable de ſentir, juger, rien davantage, 
Et juger imparfaitement, 
Sans qu un Singe jamais fit le moindre argument. 
A VFegard de nous autres hommes, 
Je ferois notre lot infiniment plus fort : 
Nous aurions un double treſor; 


L'un cette ame pareille en tout - tant que nous ſommes, 


Sages, fous, enfans, idiots, 
Hotes de Punivers ſous le nom d' animaux; 
L'autre encore une autre ame, entre nous & les Anges 
Commune en un certain degrẽ; 
Et ce treſor à part cree 
Suivroit parmi les airs les celeſtes phalanges, 
Entreroit dans un poinct fans en <tre preſſe, 
Ne finiroit jamais quot qu*atant commence, - 
Choſes reelles quoi qu' etranges. 
Tant que Penfance dureroit, 
Cette fille du Ciel en nous ne paroitroit 
Qu*une tendre & foible lumiere; 
L'organe étant plus fort, la raiſon perceroit 
es tenebres de la matiere, 
Qui toujours enveloperoit 
L'autre ame imparfaite & groſſiere. 
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would call the Quinteſſence of Atoms, an Extract of Light ; 
ſomething, I know not what, more lively, more volatile than 
Fire; in fine, if Flame ariſes, and is form'd, from 
Wood, may not Flame, refin'd and purg'd, give us ſome J- 
dea of the Saul; and is not Gold extracted the Bowels 
of Lead? I would imagine this Work of mine was endued 
with the Faculties of Senſation and Fudgment, but no fur- 
tber; a Judgment of an imperfect Kind, ſo that I wwould 
ſuppoſe a Monkey, for Inſtance, never form'd even the moſt in- 
conſiderable Argument.— With regard to Mankind, I would 
take it for granted, that we have an infinitely greater Share 
of this Principle: That we have a double Treaſure, the firſt, 
that Soul which is fimilar in all of us, in Sages, Mgd-men, 
Children and Idiots, all Tenants of the Univerſe, whom J 
would include under the general Name of Animals: The ſe- 
cond Treaſure Huld be another Kind of Soul, a mediate Kind 
7 one, between ours and that of Angels, and common. to 
oth, in a certain Degree, And this Treaſure, created a- 
part from the other, ſhould follow, thro* the ſtarry Regions, 
the Troops of celeſtial Spirits; ſbou'd be ſo minute, as to be 
contain'd in a Point, without being ſtraitned by it; ſhou'd 
have no End, tho* it had a Beginning, — all ſtrange, but ge- 
nuine Truths, During our Childhood, this Daughter of the 
Sky ſhould appear is Rivkin Creatures, like a tender, faint 
Light ; but, as the Organ increagd in Strength, Reaſon 
ſhould pierce the gloomy Shades of Matter, which ſhould for 
ever ſurround and involve the other Soul, of a groſs and im- 
perfeft Nature. 
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Le Chartier embourbe. 


E Phacton d'une voiture à foin 


Vit ſon char embourbe. Le pauvre homme ęẽtoit 


loin 


De tout humain ſecours. C'etoit a la campagne 


Pres d'un certain canton de la baſſe Bretagne 
Appelle Quimpercorentin. 
On fait he —— le deſtin 

Adreſſe là les gens quand il veut qu'on enrage. 
Dieu nous preſerve du voyage. 

Pour venir au Chartier embourbe dans ces lieux; 

Le voila qui deteſte & j jure de ſon mieux, 
Peſtant en ſa fureur extreme 

Tantot contre les trous, puis contre ſes chevaux, 
Contre ſon char, contre lui-meme. 

Il invoque à la fin le Dieu dont les travaux 
Sont fi celebres dans le monde. 

Hercule, luy dit-il, aide- moy; fi ton dos 
A porte la — ronde, 
Ton bras peut me tirer d'ici. 

Sa priere étant faite, il entend dans la nue 
Une voix qui lui parle ainſi: 
Hercule veut qu'on ſe remue, 

Pais il aide les gens. Regarde d'où provient 
L'achopement qui te retient 
Ote d'autour de chaque roue 

Ce mal-heureux mortier, cette maudite boue, 
Qui juſqu/a Paiſſieu les enduit. 

Pren ton pic, & me romps ce caillou qui te nuit. 


Comble- 
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The CARTER, whoſe VEHICLE was ſtuck in the 
Muy. 


T7 E Phaeton of a Hay-Vehicle ſaw his Car ſtick in the 

' Mire, The poor Fellow was at a great Diſtance from 
all human Aſſiſtance, he being then in a wild Spot, near a 
certain Diſtrict of Lower Britany, calPd Quimpercoren- 
tin. Tis well known, that when Fate is reſolv'd to plague 
and torment a Perſon, it direfts his Steps thitber. Heavens 
preſerve us from the Fearney! 


To return to our Carter, who was ſtuck in this Place, 
he begins to. fevear like an Emperor; raving, in his extreme 
Fury, one Moment againſt the Rutts, the next againſt his 
Horſes ; now againſt his Cart, and then againſt bimſelf. 


Alt laſt, he invokes the God, whoſe Labours are ſo famous 
throughout the World... O Hercules, cried the Fellow, 
if thy Shoulders ſuſtain'd this Globe of ours, thine Arm may 
very eaſily draw me out of this deteſted Place! Having 
ended his Prayer, a Vaice iſſues from the Clouds, and ſpeaks 
thus to him: Hercules will have Men firſt exert themſelves ; 
after they have done ſo, he indulges them his Succour.— 
Look, and ſee what it is that ſtops thy Progreſs. Strike a- 
way from each Wheel the curſed Mud and Clay, with which 
they are cover'd even to the very Axle-Tree. Take thy Pick- 
Ax, and break that buge Flint Stone, which ſtops _ 

Fi 


* 
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Comble- moi cette orniere. As-tu fait? Oüy, dit 
Phomme. 
Or bien je vas Yaider, dit la voix: pren ton foũet. 
Je Pay pris. Qu'eſt ceci? mon char marche a ſouhait. 
Hercule en ſoit love. Lors la voix: Tu vois comme 
Tes chevaux aiſẽment ſe ſont tirez de la. 
Aide-toy, le Ciel t'aidera. "x 
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Fill up the Rutt there... Is it done ? Yes, replied the 
| Man... Well, now il belp thee, ſays the Voice. Take 
thy Whip... I have... Strike away. I do, What's 
all this? Why, my Cart goes as I wou'd have it, Her- 
cules, 1 return thee my moſt grateful Thanks, — | 


The Voice then went on: Thou ſeeſt how eaſily thy Hor- 
ſes draw themſelves out of the Mire.— Help thy ſelf, and 
Heaven will aſſiſt thee. 
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BEDS 
SES OYES 
1 


FRERE PHILIPPE. 


Dedit aux Belles. 


MEspAuks, 


V OUS, auriez ſurpaſſẽ le Printems & I Aurore 
Dans Peſprit d'un Gargon, fi des ſes jeunes ans, 
Outre Veclat des Cieux & les beautez des champs, 
Il edt vu les votres encore. 
Auſſi des qu'il les vit, il en ſentit les coups ; 
Vous ſurpaſſates tout: il n'eut d*yeux que pour vous. 
Il laiffa les Palais: enfin votre perſonne 
Lui parit avoir plus d'attraits, 
Que n'en auroient a beaucoup pres, 
Tous les joyaux de la-Couronne. 
On Vavoir des Penfance ẽlevẽ dans un bois 
La fon unique compagnie, 
Conliſtoit aux Oiſeaux: leur aimable harmonie 
Le deſennuyoit quelquefois. 
Tout ſon plaiſir erpit cet innocent ramage : 
Encor ne pouvoit- il entendre leur langage. 
En une Ecole ſi ſauvage 
ys 


Son 


G E 


Dedicated to the Fair Skx. 


Lavpizs, 


OUR mumberleſs Charms, would, in the Imagination 

of a youthful Solitary, have ſurpaſi'd the Beauties of 
the Spring, and the bluſhing Aurora: And had be ſeen 
them in bis tender Tears, bed have preferr'd them to the 
dazling _y the Skies, and the lovely Proſpect of the 
Meads. And indeed, he no ſooner beheld your Charms, but 
be felt the Force of them ;, you far excell'd all other Objects, 
and they immediately faded in his Eye. The Sight of the moſt 
magnificent Palaces, no longer invited his Curioſity. In a 
Word, be diſcover d infinite more Luſtre in your Perſons, 
than in the Jewels which adorn a Crown. This Youth had, 
from his Infancy, inhabited the Woods and Groves, where 
the winged Choriſters were his only Companions, whoſe de- 
lightful Harmony us'd. ſometimes to cheer bis lonely Hours: 
Their innocent Melody was his ſole Delight, notwithſtanding 
that be was wholly unacquainted with the Meaning of their 
tuneful Language. To this rural School, his Father had 
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Son pere Pamena des ſes plus tendres ans: 
Il venoit de perdre ſa mere, 

Et le pauvre gargon ne connut la lumiere, 
Qu”: afin qu'il ignorat les gens. 

Il ne s'en figura, pendant un fort long-tems, 
Point d'autres que les habitans PET 
De cette foret ; c'eſt-à-dire; 
ge des Joups, des oiſeaux, enfin ce qui reſpire 

Pour reſpirer ſans plus, & ne ſonger a rien. 

Ce qui porta ſon pere a fuir tout entretien, 

Ce furent deux raiſons, ou mauvaiſes, ou bonnes, 
L'une la haine des perſonnes, 

L autre la crainte; & depuis qu' a ſes yeux 

Sa femme diſparut, senvolant dans les Cieux, 
Le monde lui fut odieux ; | | 
Las d'y gemir, & de sy plaindre, 

Et par tout des plaintes ouir, 
Sa moitié de lui fit par ſon trepas hair, 
Et le refte des femmes craindre. 

Il voulut tre Hermite, & deſtina fon fils 
A ce meme genre de vie. 

Ses biens aux pauvres dẽpartis; 

Il gen va ſeul fans compagnie, 
ue celle de ce fils qu'il portoit dans ſes bras: 

Au fond d'une foret il arrete ſes pas. 

(Cet homme s appelloit Philippe, dit l' Hiſtoire,) 

La par un faint motif, & non par humeur noire, 

Notre Hermite nouveau cache avec tres-grand foin 

Cent choſes a Penfant, ne lui dit pres ni loin 

u'1l fut au monde aucune femme, 
Aucuns deſirs, aucun amour; 

Au progres de ſes ans reglant en ce ſejour 
La nourriture de ſon ame. 

A cinq, il lui nomma des fleurs, des animaux; 

L'entretint de petits Oiſcaux; 

Et parmi ce diſcours aux enfans agreable, 
Mela des menaces du diable 

Lui dit qu'il ẽtoit fait d'une ctrange ſagon: 
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brought bim, in his Infancy, immediately afier the Death of 
his Mol ber; and the tender Babe was no ſooner born, ' than 
he remov'd bim far from the Sight of any human Creature. 
And for many Years, be had not the leaſt Idea that there 
were any ſuch in the World; and imagin'd there were no 
other Creatures, than the Tenants of the Foreſt be dwelt in; 
uch as Birds, Wolves, and others, tubo enjoy only a ſenſi- 
on Life, and are not endued with any of the rational Fa- 
CULTLES, | 
The two Motives which prevail d with his Father to ſhun 
all human Commerce, were theſe following, which whether 
they were well or ill grounded, 1 ſhall not take upon me to 
determine. The firſt, was his great Abhorrence of Man- 
kind in general; the ſecond, his Fear: And from the Time 
his dear Conſort had left- the World, and wing d ber Way 
to Heaven, he deteſted the Society of his Fellow-Creatures. 
When grown weary with the Sighs he himſelf vented ;, with 
his continual Moan, and the Repining of all thoſe he met 
with ;, the Death of his better Half, made him both hate, 
as well as fear, the reſt of ber Sen; ſo that be reſelvd. to 
turn Hermit, and to bring up his little Son in the ſame 
Way of Life. Upon this, having diſtributed bis Wealth 
among the Indigent , he ſet out unaccompany'd, except 
with his Infant Son, whom he carried in his Arms, and 
ſtriking down into a lonely Foreſt, he ſtops in the moſt ſolitary 
part of it. | * 
The Name of this Man, as Hiſtory informs us, was Phi- 
lip. Here our Hermit ſludiouſly conceals an hundred Par- 
ticulars from the Child ; and that not from à Severity er 
Gloomineſs of Temper, but Piety; and takes the utmoſt Care, 
not to let the leaſt Word drop from him, which might inti- 
mate that there were any ſuch Creatures in the World as 
Women; or ſuch Things as Deſires or Paſſions, particn- 
larly that Love. In this Solitude, he inſtructed bis Mind 
in Wings proportionable to his Age. Having attained his 
fifth Year, be taught bim the Names of Flowers and Ani- 
mals; talk*d to him about. the little Birds they heard and 
ſaw; and would every now aud then intermix theſe Infan- 
tine Diſcourſes, which were very pleaſing to the Child, with 
ſome Account of the Devil, who, be told bim, was an ill- 
- 75 fnafp'd, 
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La crainte eſt aux enfans la premiere legon. 
Les dix ans expirez, matiere plus profonde 
Se mit ſur le tapis : un peu de l'autre monde 
Au jeune enfant fut revele | 
Et de la femme point parle. 
Vers quinze ans lui fut enſeigne, : 
Tout autant que l'on pùt, P Auteur de la Nature; 
Et rien touchant la Crẽature 
Ce propos n'eſt alors dẽ ja plus de faiſon 
Pour ceux qu'au monde on veut ſouſtraire; 
Telle idee en ce cas eſt fort peu neceſſaire. 
Quand ce fils eut vingt ans, ſon pere trouva bon 
De le mener à la Ville prochaine. 
Le Vieillard tout caſſẽ ne pouvoit plus qu? à peine 
Aller querir ſon vivre: & lui mort apres tout, 
ue feroit ce cher fils? comment venir a bout 
e ſubſiſter ſans connoitre perſonne ? 
Les loups n'etoient pas gens qui donaſſent Paumone. 
Il ſgavoit bien que le gargon 
N'auroit de lui pour heritage 
Qu' une beſace & qu'un biton. 
C*etoit un ẽtrange partage. | 
e pere à tout cela ſongeoit ſur ſes vieux ans, 
Au reſte il ẽtoit peu de gens | 
Qu'il ne lui donnaſſent la miche. 
Frere Philippe eat ẽtẽ riche 
S'il efit voulu. Tous les petits enfans 
Le connoiflotent ; & du haut de leur tete 
Ils crioient, aprerez la quete, 
Voila Frere Philippe. Enfin dans la Cite 
Frere Philipe ſouhaite 
Avoit force devots; de devotes pas une; 
Car il ren vouloit point avoir. 
St-tot qu'il crit ſon fils ferme dans fon devoir 
Le pauvre homme le mene voir 
Les gens de bien & tente la fortune; 
Ce ne fut qu'en pleurant qu'il expoſa ce fils. 
Voila nos-Hermites partis: 
Ils vont a 3 ſuperbe, bien batic, 
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ſhap'd, hideous Creature: And indeed the firſt Leſſon which 
Children are generally taught, is Fear. 

Being now ten Years of Age, Things of a more deep and 
abſtruſe Nature, were brought upon the Carpet, and be re- 
veald to him ſome few Particulars relating to the other 
World; but not a Word about Woman; at fifteen, be 
taught him every thing his Mind was ſuſceptible of ; gave 
him an Idea of the Creator of all Things, but forbore to ſpeak 
of the moſt lovely Part of his Worts: That Topic would be 
unſeaſonable to Perſons devoted to a Life of Solitude, and 
Pewould be idle to give them the leaſt Notion of it. 

Being now Twenty, his Father thought proper to take bim 
with him Io a neighbouring City; for the Old Man was ve- 
ry much oppreſsd with the Infirmity of his Years, and ſcarce 
able to walk thither, to procure the Neceſſaries of Life; upon 
which, be thus argued with himſelf : What will my poor, 
dear Boy do, when I am dead? How will it be poſſible for 
him to ſubſiſt; he, who is unknown to all the World? It is 
not in the Nature of Wolves to be humane and charitable. 
Friar Philip knew, that all the Lad would inberit from him, 
was a Wallet and a Staff, which, God knows, was but a 
very poor Pittance; and to theſe Conſiderations, he added 
that of his extreme old Age. 

There were indeed but very few Peaple, who did not give 
him a little Loaf; ſo that, had he been of a covelcus Tem- 
per, he might have heap'd up conſiderable Wealth, He was 
known to all the little Children, who us'd whenever they 
ſaw him, to ſet up their Throats, and cry, Your Alms, your 
Ams, Friar Philip's a coming. In a Word, our Solitary 
being very much belov'd in the City, had a great Number of 
charitable Friends there; but not one Female among thgm, 
for theſe he carefully avoided. 8 

Our good Anchoret no ſooner thought, that the things be 
had inftilPd into his Son, were firmly rivetted in his Mind, 
than he carries him to viſit ſuch good Perſons, as were cha- 
ritably diſpos d, and makes a Trial of Fortune, HFiowever, 
Tears guſh'd from his Eyes, when he conſider d ibe Temp- 
tations to which the Lad would be expos*d, But now our 
two Hermits are ſet out _ their Journey, and arrive 
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Et de tous objets aſſortie: 
Le Prince y faiſoit ſon ſejour. 
Le jeune homme tombe des nues 
Demandoit, qu'eſt-ce la? ce ſont des gens de Cour, 
Et 1a? ce ſont Palais. Ici? ce ſont Statues, 
II confideroit tout; quand de jeunes beautez _ 
Aux yeux vifs, aux traits enchantez, 
Paſſerent devant lui; des lors nul autre choſe 
Ne put ſes regards attirer. 
Adieu Palais, adieu ce qu'il vient d'admirer : 
Voici bien pis, & bien une autre cauſe 
D*etonnement: , - | 
Ravi comme en extaſe a cet Objet charmant, 
Queeſt-ce 13, dit- il à ſon pere, 
Qui porte um ſi gentil habit? 
Comment Pappelle-t-on ? ce diſcours ne plit guere 
Au bon Vieillard, qui repondit : 
| Ceſt un Oiſeau qui s'appelle Oye. 5 
O Pagreable Oiſeau ! dit le fils plein de joye. 
Oye, helas! chante un peu; que j'entende ta voix 
Ne pourroit-on point te connoitre ? 
Mon pere je vous prie & mille & mille fois; 
Menons-en une en notre bois, 
Jaurai ſoin de la faire paitre. 
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44 the City, which was magnificent and finely built, and 
where the King kept his Court. 

Here be met with ten thouſand Objefts unknown 10 him 
before; when our harmleſs and innocent Youth, in amaze, 
like one who was dropt from the Clouds, cries aut; What 
dye call that _ there? A Courtier, replies the Father. 
And thoſe out yonder ? Palaces, my Dear. Theſe here ? 
Statues, He was gazing on theſe ſeveral Objefts, when ſome 
young beautiful Laſſes, with piercing Eyes and exquiſite 
Features, ſkudded along before bim; and immediately they 
alone drew all his Attention. - For now. he no longer views 
the Palaces, and the other Objects he had a Moment before 
admir d; but luckleſs Lad !. is ſeix d with. another kind of 
Aftoniſbment ; for all in Raptures at this inchanting Sight, 
be cries out, what's that, Father, ſo pretlily dreſt ? how ts 
it called? The good old Man, who did not in the leaſt re- 
liſh this Queſtion, anſwers, Child, is a Bird calPd a Goosx. 
Sweet pretty Bird! cries the Lad in the utmoſt Tranſport, 
prithee ſing a little, let's bear ſome of thy Muſic ;, could not 
i _ a little acquainted with thee ? Dear Father, I intreat 

love me, to let us carry one of them into our Fo- 
_ "1 my ſelf will feed it. 


L 1 
MAI CONFESSEUR. 


1 Artus fous le grand Roi Frangois, 
| Alla ſervir aux guerres d' Italie; 
Tant qu'il fe vid, apres maints beaux exploits, 
Fait Chevalier en grand' ceremonie. 

Son General lui chauſſa Peperon ; 

Dont il croioit que le plus haut Baron 

Ne lui pit plus conteſter be paſſage. 

Si s'en revient tout fier en fon Village, 
On ne ſurprit ſa femme en oraiſon. 
Seule il Pavoit laiſſẽe a la Maiſon ; 

II la retrouve en bonne compagnie, 
Danſant, ſautant, menant joyeuſe vie, 
Et des Muguets avec elle à foiſon. 
Meſſire Artus ne prit gout a Paffaire, 
Et ruminant ſur ce qu'il devoit faire 
Depuis que Pai mon Village quittẽ, 

Si j'ẽtois crù, dit- il, en dignitẽ 

De cocuage & de chevalerie, 

C'eſt moitiẽ trop: ſachons la veritẽ. 
Pour ce gaviſe, un jour de Confrairie, 
De ſe vetir en Pretre, & confeſſer. 

Sa femme vient a ſes pieds ſe placer. 

De prime abord ſont par la bonne Dame 
Expediez-tous les pechez menus; 

Pais à leur tour les gros ẽtant venus, 
Force lui fut qu'elle changeit de game. 
Pere, dit- elle, en mon lit ſont regs, 

Un Gentilhomme, un Chevalier, un Pretre, 
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IR Arthur Fearleſs went to the Wars in Italy, in 
the Reign of that mighty Monarch Francis I. He be- 
bav'd ſo gallantly in Fight, and expos'd himſelf to ſuch 

ſignal Dangers, that at laſt his General knighted him with 
great Ceremony, After this, our Chevalier was perſuaded, 
that the firſt Baron of the Realm ought to give him the Way; 
and accordingly be return'd, greatly improv'd in Pride and 
Haughtineſs, to the Village in which he uſually reſided, where 
he did not find his Wife at Prayers. At bis quitting the 
Country, he had left her alone; but at his Return be finds 


. the good Lady in jovial Company, dancing, cap*ring, lead. 


ing a merry Life, and attended by a great Number of Gal- 
lants. This did not any ways pleaſe Sir Arthur, who re- 
volving in his Mind what was beſt to be done on this Occa- 
fion:— Suppoſe, 2 he, ſince my leaving our Town, 1 
ſhou*d have been doubly rais'd; to the Honour of Cuckoldom, 
and that of Knighthood ! This is too much by balf, - PI 
therefore examine the Matter, and, if poſſible, find out the 
Truth, | 

For this purpoſe, one Saint's Day, he takes it into his 
Head to diſguiſe himſelf in a Prieſt's Habit, and play the Con- 
feſſor. And now bis Wife comes, when kneeling before him, 
tbe good Lady begins with confeſſing the patty Sins ſbe had 
committed; but afterwards the great ones coming in their 
Turn, ſhe was oblig*d to change ber Note... Father, ſays 
ſhe, I have had Correſpondence with a Gentleman, a Knight 


and 
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Si le Mari ne ſe füt fait connoitre, 

Elle en alloit enfiler beaucoup plus; 
Courte nꝰẽtoit pour ſeur la Kyrielle. 

Son mari donc Pinterrompt la-deſſus 

Dont bien lui prit. Ah, dit il, infidelle ! 
Un Pretre meme ! a qui crois-tu parler ? 
A mon Mari, dit la fauſſe femelle, T8104. i 
Qui d'un tel pas ſe ſęùt bien demeler. 

Je vous ai vù dans ce lieu vous couler, 

Ce qui m'a fait douter du badinage. 

C'eſt un grand cas qu*etant homme i ſage, 
Vous n'ayez ſgn Penigme debrouiller. 

On vous a fait, dites-vous, Chevalier : 
Auparavant vous etiez Gentilhomme : 
Vous etes Pretre avecque ces habits. 

Benit ſoit Dieu, dit alors le bon-homme, 
Je ſuis un ſot de l'avoir ſi mal pris. 
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On ne Saviſe jamais de tout. 


ERTAIN jaloux ne dormant que d'un ceil, 

C Interdiſoit tout commerce a ſa femme. 

Dans le deſſein de prevenir la Dame, 

Il avoit fait un fort ample Recueil 

De tous les tours que le ſexe ſgait faire. | | 

Pauvre ignorant! comme ſi cette affaire 

N'ẽtoit une hidre, a parler franchement. 

II captivoit ſa femme cependant: 

De ſes cheveux vouloit ſgavoir le nombre, 

La faiſoit ſuivre, a toute heure, en tous lieux, 

Par une Vieille au corps tout rempli d*yeux, ' 
ui la quittoit auſſi peu que ſon ombre. . 

Ce fou tenoit ſon Recueil fort entier: * 

II le portoit en guiſe de Pſautier, 

Croyant par- la les galans hors de game. 

Un jour de Fete arrive que la Dame, i 
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and a Prieſt.— Had our Huſband kept his own Counſel, 
and not diſcover*'d himſelf, the good Woman was going much 
farther, and would have repeated a Catalogue of Sins of a 
pretty moderate Length. But bere our Huſband interrupted 
ber: Faithleſs Wreich] ſays be; @ Prieſt, ſay you ! why, 
who d'ye think you're talking to ?— To my Huſband, reply d 
the falſe Creature, who got berſelf very artfully out of the 
Scrape.— I ſaw you, ſay ſhe, ſte al into the Confeſſional ;, up- 
on which, I ſuppos'd you wou'd play the Wag with me.— She 
continu d. *Tis vaſtly ſurprizing, conſidering how learned 
a Clerk you are, that you haven't yet found out the Rid- 
dle.— You have been created, as you ſay, a Knight ; before 
that, you were a Gentleman; and in this Habit, you are a 
Prieſt. — The Lord be prais'd for this, ſays the Knight... 
How ſtupid was I, not to find it out my ſelf ! 


* 
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M cannot always guard againſt Acci- 
DEN TS. 


Certain jealous-pated Creature, who ſiept but with 
A one Eye, forbid his Wife all kind of Company. In or- 
der to prevent his Lady from playing him a Trick, he had 
made a very large Collection of all the Artifices which the 
Fair Sex employ... Poor, ignorant Creature! As tho theſe 
were not, to ſpeak frankly, a kind of Hydra..© Our good 
Man walch'd his Wife very narrowly ; would know even 
the Number of ber Hairs; caus'd ber to be attended, every 
Moment, and in all Places, by an antiquated Female, who 
bad as many Eyes as Argus, and followd her as cloſe as ber 
Shadow. Her Simpleton 7 a Huſband kept his Collection 
very cloſe, and carried it about him as theugh it had been a 
Pſalter; firmly perſuaded, that it wou'd now be impoſſible 
for any Gallant to play him a Trick. However, one Day 
85 the Lady in queſtion was coming from Church, ſhe paſs'd 
| | mo 2 by 
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En revenant de 'Egliſe, paſſa 
Pres d'un logis, d'od quelqu'un lui jetta 
Fort à pro — un panier d' ordure. 
On — 1 a pauvre creature 
Toute vilaine entra dans le logis. 
II lui falut depouiller ſes habits. 
Elle envoya querir une autre jupe, 
Des en entrant, par cette Doũagna, 

i hors d'haleine a Monſieur raconta 
Tout Paccident. Foin, dit-il, cclui-la 
N'eſt dans mon Livre, & je ſuis pris pour dupe : 
Que le Recueil au diable ſoit donne. 
II difoit bien; car on n*avoit jettẽ ö 
Cette immondice, & la Dame gite, | 
Qrafin qu'elle ett quelque valable excuſe 
Pour <loigner ſon dragon quelque temps. 
Un fien Galant ami de la dedans 
Tout auſſi tot profita de la ruſe. 
Nous avons beau ſur ce ſexe avoir Pceil : 
Ce n'eſt coup ſeur encontre tous eſclandres. 
Maris jaloux, brilez votre Recueil 
Sur ma parole, & faites-en des cendres. 


4 

* 
3 
* 
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by a Houſe, whence ſome one threw upon ber, as à propos 
as poſſible, a Pan-full of Sir Something, The People of the 
How beeg'd a __ 12 Pardons, the poor 22551 

in a moſt terrible Pickle, was forc d /o go into the Houſe, 
There ſhe ſtrip d herſelf, having yy ber female Argus, the 
Inſtant ſhe was got in, for a Petticoat. The old Woman ran 
to Monſieur, and was ſo out of Breath, that ſhe was ſcarce 
able to tell him the ſad Accident. Plague on't, ſays be, this 
Artifice im in my Book, and I'm fairly bit, Old Nick 
take the Collection, ſay J.— 

His Exclamation was very juſt; for the Wags had 
thrown this Filth on the ben 2 ſpoilt her Clothes, merely 
that ſhe might have ſome plauſible Excuſe to be abſent ſome 
time from her Keeper. Immediately, a Gallant of Her's, who 
was very. intimate with the People of the Houſe, made his 
Advantage of the Stratagem.— 

How narrowly ſoever we watch the Fair, *twill be to no 
purpoſe, it being npofibl for us to guard againſt all ſiniſter 
Accidents, Ye Huſbands, ſuch of ye as are inclin'd 10 


Jealouſy, be perſuaded, that the beſt thing you can do, is 
to burn mn Collection. 
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Fr zva SCAM ANDRE 


T E voila pret à conter de plus belle; 


1 Amour le veut, & rit de mon ſerment: 


Hommes & Dieux, tout eſt ſous ſa tutelle: 
Tout obeit, tout cede a cet Enfant: 


| => deſormais beſoin en le chantant 


.traits moins forts, & dẽguiſans la choſe ; 
Car aprẽs tout, je ne veux ętre cauſe 
D'aucun abus; que plutot mes ecrits _. 
Manquent de ſel, & ne ſoient d'aucun prix! 
Si dans ces vers j introduis & je chante 
Certain trompeur & certaine innocente, 
C'eſt dans la veuè & dans l' intention 
Qu'on ſe meffie en telle occaſion: 

JPouvre l'eſprit, & rends le ſexe habile 
A ſe garder de ces pieges divers. 
Sotte ignorance en fait trebucher mille, 


Contre une ſeule à qui nuiroient mes vers. 


Jay lù qu'un Orateur eſtime dans la Grece, 
Des beaux Arts autrefois ſouveraine Maitreſſe, 
Banni de ſon pays, voulut voir le ſejour 
On ſubſiſtoient encor les ruines de Troye; 
Cimon, ſon camarade, eut fa part de la joye. 
Du debris d' Ilion $'etoit conſtruit un bourg 
Noble par ces malheurs; 1a Priam & fa Cour 


N'*<toient plus que des noms, dont le Temps fait fa 
„ oye. 
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RIVER SCAMANDER. 


AM now poing to Aha the Tales I had laid afide. 
I This Cupid commands, and laughs at my Oath, Both 
Men and Gods, in ſhort, "all Nature is ſubject to his En- 
Pire. All things obey, all things ſubmit to that Infant. Hence- 
forward, in celebrating his Power, I ſhall not want ſuch 


gay, ſuch forcible Touches, as 1 have hitherto employ'd ; but 
will ſhadow my Tales under the chaſteſt Diſguiſe. For after | 


all, 1 am determin'd not to give the leaſt Scandal. No, 


may my Compoſitions rather prove flat, and meet with uni- 


verſal Contempt !— When I introduce and celebrate in the 
. following Lines, a certain Deceiver and a ſimple Girl he im- 
pos d upon, I do this with no other View, than merely to put 
young Maidens upon their Guard on ſuch Occafe tons. 1 
thereby enlarge the Underſtanding, and teach the fair $ ex, 
how to ſecure themſelves from the various Snares which are 
laid in their Way. A thouſand fall by filly Ignorance in 
_ 4 00 Path, for One who would be corrupted by theſs 

erſes 
J have read that an Orator , who was highly efteem'd 
in Greece, formerly the Seat of the polite Arts, "bei ba- 
niſd' d his native Country, was deſirous to viſit the Place 
where the Ruins of Troy fill fub/; ited. Cimon, his an- 
ſtant Companion, ſhar'd in his Foy. With the ſad Remains 
of that City, a Town had been built, uluſtrious by its Mis- 
fortunes. ' There, King Priam and bis Court were now but 
empty Diſtinctions, which Ti = makes its Prey, Troy, thy 
bare 
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Ilion, ton nom ſeul a des charmes pour moy; 
Lieu fecond en ſujets propres à notre employ, 
Ne verray-je jamais rien de toy, ni la place 
De ces murs Elevez & detruits des Dieux, 
Ni ces champs od couroient la —— & Paudace, 
Ni des temps fabulcux enfin la moindre trace, 
Qui pit me preſenter Pimage de ces lieux? 
Pour revenir au fait, & ne point trop m'ẽtendre; 
Cimon le Heros de ces vers 
Se promenoit pres du Scamandre. 
Une jeune ingenue en ce lieu ſe vient rendre, 
Et gouter la fraicheur ſur ces bords totyourg verds. 
Son voile au gre des vents va flotant dans les airs ; 
Sa parure eſt ſans art; elle a Pair de bergere, 
Une beaute naive, une taille legere. 
Cimon en eſt ſurpris, & croit que ſur ces hords 
Venus vient ẽtaler ſes plus rares trẽſors. 
Un antre &toit auprẽs; l'innocente pucelle 
Sans ſoupgon y deſcend, auſſi ſimple que belle. 
Le chaud, la ſolitude, & quelque Dieu malin 
L' inviterent d' abord à prendre un demi bain. 
Notre banni ſe cache: il contemple, il admire, 
II ne ſęait quels charmes élire; 
II devore des yeux & du coeur cent beautez. 
Comme on Etoit remply de ces Divinitez 
| Que la Fable a dans ſon Empire, 
II ſonge a profiter de l'erreur de ces temps, 
Prend l'air d'un Dieu des eaux, moüille ſes vetemens, 
Se couronne de joncs, & d*herbe degoutante, 
Puis invoque Mercure, & le Dieu des Amans : 
Contre tant de trompeurs qu'etit fait une innocente? 
La belle enfin decouvre un pied dont la blancheur 
Auroit fait honte a Galatee, 
Puis Je plonge en Ponde argentee, 
Et regarde ſes lys, non ſans quelque pudeur. 
Pendant qu? a cet objet fa veũe eſt arrerce, 


! 
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Jo Se 


e 
bare Name ſounds delightful to my Ear ! Great Spot! fo 
fruitful in Subjects adapted to the Muſe !. Shall 1 never view 
any part of thy Remains ?— thy Walls raz'd and deſtroy d 
by the Gods; thy Fields, thre? which Infolence and” Fury 
. in a Word, muſt I never ſee the ſmall Footſteps 
the fabulous Ages, which may image to Hind thoſe re- 
— | K * is a | 
But to return from this Digreſſion. As Cimon, the Hero 
of theſe Lines, was walking one Day not far from the River 
Scamander, an innocent Maiden came to the ſame Place, to 
taſte the delicious Coolneſs which prevails on thoſe ever-ver- 
dant Banks, Her Veil is the Sport of every wanton Zephyr. 


Her Dreſ is plain, and an d by Art; ſhe bas the Air. 


9 4 a Shepherdeſs ; boaſts an unaffetted Beauty, and an eaſy 
ape. | 
Cimon is furpriz'd at this Aſſemblage of Charms, and 
fancies that Venus was come to diſplay ber brighteſt Trea- 
fures on theſe Banks. Not far from em was a Cave, which. 
the innocent Maiden, equally ſimple and lovely, enters into, 


without harbouring the leaſt Suſpicion. Immediately, the 


Heat of the Seaſon, the Solitude ſhe was in, and ſome mali- 
cious Deily or other, prompt ber to bathe. Seeing this, our 
Exile bides himſelf, he contemplates, he admires, and doesn't 
know which Beauty to make Choice of. His Eyes drink in 
' a thouſand Graces, and tbey make no leſs Impreſſion on bis 
Heart. | | 
As the People of that Age believ dthe Exiſtence of the Dei- 


ties, whith Fiction includes in ber Empire, Cimon meditates' 


bow he may beſt take Advantage of thoſe Errors. He there-. 
upon aſſames the Air of a River- God. He wets bis Gar- 
ments, crowns his Head with Bull. ruſbes and wat*ry Weeds ; 


and laſtly, invokes the Aid of Mercury, and of the God f 


Love. How was it poſſible for a ſimple, innocent Maiden to 
ſecure herſelf from ſo many Snares ? | 

Our beautiful Virgin at laſt reveals a Foot, which boaſted 
ſo delicious a'Whiteneſs,, that Galatea n have been jea- 
lous at the Sight. She afterwards plunges it in the Silver 
Stream, then guxtr upon ber ſnowy Frame, but not without” 


) 


Jome Confuſion, Whilſt this * atiratts ber 1 : 
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Cimon aproche delle: elle court ſe cacher 
Dans le plus profond du rocher. | 
Je fuis, dit-il, le Dieu qui commande a cette onde; 
Soyez-en la Déeſſe, & regnez avec moy, 
Peu de Fleuves pourroient dans leur grotte profonde 
Partager avec vous un auſſi digne employ: = 
Mon criſtal eſt tres-pur, mon cœur Veſt davantage: 
Je couvriray pour vous de fleurs tout ce rivage, 
Trop heureux ſi vos pas le daignent honorer, 
Et qu'au fonds de mes eaux vous daigniez vous mirer. 
Je rendray toutes vos Compagnes 
Nymphes auſſi, ſoit aux montagnes, 
Soit aux eaux, ſoit aux bois, car jetends mon pouvoir 
Sur tout ce que votre œil a la ronde peut voir. 
L'eloquence du Dieu, la peur de luy deplaire, 
Malgre quelque pudeur qui garoit le myſtere, 
Conclurent tout en peu de temps, 
La ſuperſtition cauſe mille accidents. 
On dit meme qu' Amour intervint a Paffaire, 
Tout fier de ce ſucces le Banni dit adieu. 
Revenez, dit-il, en ce lieu: 
Vous garderez que on ne ſęache 
Un hymen qu'il faut que je cache: 
Nous le declarerons quand jen auray parle 
Au conſeil qui ſera dans l'Olympe aſſemblẽ. 
La nouvelle Dœeſſe a ces mots ſe retire; 
Contente? Amour le ſgait, - Un mois fe paſſe & deux, 
Sans que pas un du bourg s'apperęeut de leurs jeux. 
O mortels! eſt- il dit qu” a force d*etre heureux 
Vous ne le ſoyez plus! Le Banni, ſans rien dire, 
Ne va plus viſiter cet antre fi ſouvent. 
- Une nopce enfin arrivant, _ | FO 
Tous pour la voir paſſer ſous Porme ſe vont rendre. 
La Belle appergoit Phomme, & crie en ce moment. 
Ah! voila le fleuve Scamandre. + | 
On s'ẽtonne, on la preſſe, elle dit bonnement, 
Que ſon hymen ſe va conclure au Firmament; 
On en it; car que faire? Aucuns a coups de pierre 


| | Pourſui- 
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advances towards ber, which ſhe runs to hide berſef 7 | 


in the. moſt gloomy part of the Rock. 

Jam, ſays Cimon, the Deity who preſides cver this Flood. 
Be thou the Goddeſs of it, and come and ſhare my Kingdom 
with me. Few River-Gods could beſtow ſo exalted a' Dig- 
nity on thee, in their deep Grottoes. My Stream it vaſtly 
pure, but my Heart is much more ſo. Fur thy ſake, I. 
ſtrew this Bank with Flowers; thrice happy, if thou wilt 
but condeſcend to, honour it with thy Steps, and view thine 
own Beauties at the Bottom of my Stream. All thy Maiden 
Companions (hall, by my Power, become Nymphs, either of 
the Mountains or of the Waters; for all things thine Eye can 
ſee round, are ſubjeft tio my Empire. 

The Eloquence of the God, and the Fear of diſpleaſing him, 
(in ſpite 7 the Virgin Struggles which whiſper*d to ber the 
Danger ſhe was in) ſoon concluded the Affair. What a 
Multitude of Accidents does Superſtition give Birth to. 

We are told, that Cupid was a Party concern'd on this 
Occaſion. 

Our Exile, puff d up with his Succeſs, bids-ber Farewel. 
Return, ſays he, to the Shades ; but beſure don't tell one Soul 
Z our Marriage, for I am oblig*d to keep it ſecret for 

ſome time. However, after I have mention'd it to the Coun- 
cal 0 — * the Gods, who — in Olympus, it ſhall then be 
blick. 

2 new Goddeſs, Gier theſe Words, withdrew ; but whe- 
ther ſatisfied or not, Cupid is the beſt Fudge. The Lovers 
ſpent a Month or two in this Manner, 2 all that time, 
not a Creature in the Village had the leaſt Notion of their a- 
morous Intercourſe. Ye Mortals? Is it ſaid, that Ex- 
ceſs of Bliſs ſhall make you loſe it Our baniſb d Man, 
without taking a Word of Notice, viſits the Cave leſs fre- 
quently than he us'd to do. At laſt, there bappen d to be a 
Wedding, when all flock under an Elm Tree, to ſee it paſi 
by, Immediately our charming Laſs ſpies her Man, and 
cries ; Lookee, lookee ; there's Scamander, the River- God. 
The S pettators, furpriz'd at this Exclamation, enquire in- 
to the Meaning of it ; when ſhe, (ſimple Creature ! ) aſſures 
'em, that her Nutials wou d ſoon be ſolemnized in the 
Skies. The People laugb'd; but how cou'd they do otber- 


wiſe? 
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Pourſuivirent le Dieu qui s enfuit 2 grand'erre : 
D'autres rirent ſans plus. Je croy qu'en ce temps- cy 
L' on feroit au Scamandre un tres-mechant party. 
En ce temps - a ſemblables crimes 
Sexcuſoient aĩſẽment: tout temps, toutes maximes. 
L' pouſe du Scamandre en fut quitte a la fin, 
Pour quelques traits de raillerie; 
Meme un de ſes amans Fen trouva plus jolie: 

_ Ceft un gout: II YFoffric à luy donner la main: 
Les Dieux ne gitent rien: puis quand ils ſeroient cauſe 
Qu une fille en valit un peu moins, dotez- la, | 
Vous trouverez qui la prendra : 

L'argent repare toute choſe, 


| ( 2933 0 
viſe? Some threw Sto at the God, who ran away as faſt 

as his Legs could carry him. Others only laub d at the 
Scene; but ] believe Scamander wou'd have far d but poor- 
ly in our Days. 

In thoſe Times, Crimes of this Kind were eaſily pardu- d. 
Every Age bas its peculiar Maxims. Scamander*s Wife, 
after having been rallied a little, Rand no more of the Mal- 
ter: Nay, one'of ber Lovers, fancying it had added,new 
Luſtre to her Charms, (ſuch is The ſome Men ) offer d 
to marry ber.— 2 impoſſible the Gods ſhould vitiate any 
thing; nay, ſhou'd a Maiden prove ſomething worſe for * 
ing thro their Hands, tis only giving ber a Portion, and 
, 2 infallibly meet with a Huſband, Money Wat every 
1 | 
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BOOKS Printed for A. BeTTzworTn 
and C. Hirch at the Red Lion in Pa- 
zter-Nofter-Row. 


I. HE Method of Teaching and Studying the Bel- 
. les Lettres: Or, An Introduction to Languages, 
Poetry, Rhetorick, Hiſtory, Mora] Philoſophy, Phy- 
ſicks, &c. with Reflections on Taſte, and Inſtructions 
with regard to the Eloquence of the Pulpit, the Bar, 
and the Stage. The Whole Illuſtrated with Paſſages 
from the moſt famous, Poets and Orators, Ancient and 
Modern, with Critical Remarks on them. Deſigned 
more particularly for Students in the Univerſities. | 
. By Mr. KOLLIN, 
late Principal of the Univerſity of Paris, now Profeſ- 
ſor of Eloquence in the Royal College, and Member of 
the Royal Academy of Inſcriptions and Belles Lettres. 
Tranſlated from the French. In Four Volumes 8vo. 

II. A Treatiſe concerning the State of Departed Souls, 
before, at, and after the Reſurrection. Price 35. 

III. The Faith and Duty of Chriſtians. A Treatiſe in 
8 Chapters. Price 45. Both Written by Dr. Thomas Bur- 
net, late Maſter of the Charter-Houſe : And Tranſlated 
into Engliſþ by Mr. Dennis. Price 5 5. 


BOOKS Printed for C. Davis in Pater-Noſter-Row. 


An ORATION, in which Inquiry is made Whe- 
ther the Stage is, or can be made a School for forming 
the Mind to Virtue; with Reflections on Opera's. By 
Charles Porte, of the Society of Jeſus. 

Letters concerning the Engl; Nation. By Mr. Vol- 
taire. | , 2 
Lettres ſur les Anglois. Par Monſ. Voltaire. 

The Hiſtory of Charles XII. King, of Sweden, By 
Mr. Voltaire. 4 ET 

Biſhop Atterbury's Sermons, Four Vols. 8 vo. 

N. B. The two laſt Volumes publiſhed by Dr. Moore, 
his Lordſhip's Chaplain, are to be had ſeparate, 
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